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  “Mag ik hem zien?” vroeg het meisje. Haar blauwe ogen waren groot en haar gezicht was spierwit van de pijn en de vermoeidheid. Ze was zeventien en leek veel te jong om al moeder te kunnen zijn.


  De bevalling had lang geduurd en ze was nog niet buiten levensgevaar.


  De twee oudere vrouwen die hij haar waren - de een duidelijk een dame en de ander een dienstmeisje - keken elkaar bezorgd aan.


  De dame was een jaar daarvoor markiezin van Lithby geworden, en de stiefmoeder van het meisje. Ze boog zich naar het meisje toe en zei bezorgd: “Schatje, het is echt beter dat dat niet gebeurt. Je moet nu rusten.”


  “Hij huilt niet. Waarom is hij zo stil?”


  Lady Lithby streelde haar voorhoofd. “De baby is... niet sterk, Charlotte.”


  “Hij gaat dood, hè? Je moet me hem laten zien. Heel eventjes maar, Lizzie. Het spijt me heel erg dat ik je zoveel last bezorg.”


  “Het is jouw schuld niet,” reageerde lady Lithby scherp. “Dat mag je nooit denken!”


  “Het is de schuld van die verdorven man,” zei het dienstmeisje. “En van dat waardeloze mens dat zich een gouvernante noemde. Het was haar taak op haar hoede te zijn voor een wolf in schaapskleren, maar in dat opzicht heeft ze tekortgeschoten. En daar moet jij nu voor boeten. Een onschuldig meisje kan immers niet weten hoe verdorven mannen kunnen zijn.”


  De wolf in schaapskleren was dood, gestorven tijdens een duel. Om een vrouw, uiteraard. Lady Charlotte Hayward was beslist niet de eerste noch de laatste vrouw die door Geordie Blaine onrecht was aangedaan, maar misschien wel de jongste.


  “Molly staat aan jouw kant, en ik ook,” zei lady Lithby. “Vergeet dat nooit, meisje. Je kunt altijd bij mij terecht.”


  Had je dat de afgelopen zomer maar gedaan, dacht de markiezin triest.


  “Het spijt me heel erg,” zei het meisje nogmaals. “Ik ben zo dom geweest. Maar mag ik hem alsjeblieft even zien, Lizzie? Alsjeblieft?”


  “Geef haar het kind dan maar even, want ze is al geagiteerd genoeg,” zei lady Lithby tegen het dienstmeisje.


  Molly liep naar de aangrenzende kamer, waar een voedster zich over de kleine had ontfermd.


  Alles was heel zorgvuldig en discreet geregeld: de vroedvrouw, de voedster, de koets waarmee de jongen naar zijn nieuwe ouders zou worden gebracht. De misstap van zijn moeder werd goed verborgen gehouden.


  Even later kwam Molly terug met de baby. Glimlachend ging Charlotte iets rechter zitten en ze nam de kleine van het dienstmeisje over. Hij leek even haar borst te zoeken, maar dat gaf hij al snel weer op.


  “Ga alsjeblieft niet dood,” zei zijn moeder, en ze streelde het dons op zijn bolletje. “Luister naar je moeder. Je mag niet doodgaan.” Ze fluisterde nog iets wat de twee andere vrouwen niet konden verstaan en keek toen op naar haar stiefmoeder. “Ze zullen toch wel goed voor hem zorgen?”


  “Hij gaat naar een goede familie. Zij hebben jarenlang tevergeefs geprobeerd een kind te krijgen en ze zullen hem alle liefde geven die een kleine nodig heeft.”


  Als hij in leven blijft, dacht ze.


  Ook dat werd niet hardop gezegd.


  Er bleef misschien te veel onbesproken, maar Charlotte was zich er zo van bewust dat ze haar stiefmoeder in een pijnlijke positie had gemanoeuvreerd dat ze met geen mogelijkheid kon zeggen wat ze op haar hart had.


  Verdrietig keek ze naar haar kindje. Haar zoon. Haar beeldschone jongen.


  Ze had gedacht dat Geordie Blaine haar hart had gebroken, maar dat was niets vergeleken met wat ze nu voelde. Ze had een onschuldig kind op de wereld gezet. Hij was zwak en hij had zijn moeder nodig. Ze kon hem echter niet bij zich houden.


  Liefde kon echt blind maken. Blind voor het verleden, het heden en de toekomst. Blind voor alles, behalve voor een gewetenloze man en de hartstocht die hij had opgeroepen.


  Dat had ze te laat ingezien.


  Nu restte haar niets anders dan verdriet.


  Ze zou nooit meer van een man houden, want dat kon haar ziel niet aan.


  Ze drukte een kusje op het voorhoofd van haar zoon en zei tegen Molly: “Nu mag je hem weer meenemen.”


  Hoofdstuk 1


  


  


  Het probleem van Darius Carsington was dat hij geen hart had.


  Iedereen in de familie was het erover eens dat de jongste zoon van de graaf van Hargate niet zonder hart was geboren, en aanvankelijk had niets erop gewezen dat hij de lastigste van de vijf zonen zou worden.


  Uiterlijk verschilde hij ook niet zoveel van de andere vier.


  Twee van zijn broers, Benedict en Rupert, hadden het knappe en donkere uiterlijk van hun moeder, lady Hargate, geërfd. Darius, Alistair en Geoffrey hadden hetzelfde goudbruine haar en dezelfde amberkleurige ogen als hun vader.


  Net als zijn broers was Darius lang en sterk, en knap om te zien.


  Anders dan de anderen was hij altijd leergierig geweest. Hij had zijn vader tegen de haren in gestreken door per se in Cambridge te willen studeren, terwijl mannelijke Hargates altijd naar Oxford waren gegaan. Cambridge was in intellectueel opzicht beter, had hij gezegd. Je kon er bijvoorbeeld plantkunde studeren, of andere vakken die strookten met een praktische filosofie.


  Hij had het er goed gedaan. Dat moest worden gezegd. Maar nadat hij zijn studie had afgerond leek hij zijn intellect belangrijker te vinden dan al het andere. Darius hield zich maar met twee zaken bezig. Hij bestudeerde het gedrag van dieren, en dan in het bijzonder de manier waarop zij zich voortplantten, en in zijn vrije tijd imiteerde hij dat gedrag vol overgave. Dat laatste was het probleem.


  De andere vier zoons van lord Hargate waren op het gebied van vrouwen geen heiligen geweest - met uitzondering van Geoffrey, die monogaam leek te zijn geboren - maar Darius spande de kroon als het ging om het aantal veroveringen.


  Op zich vonden zijn ouders dat geen ramp, want zij waren - net als de rest van de familie - niet bepaald puriteins. Omdat Darius normaal gesproken geen onschuldige vrouwen verleidde, kon hij geen echte rokkenjager worden genoemd. En omdat hij zich beperkte tot vrouwen uit de demi-monde of uit de periferie van de beau monde, had hij ook geen schandalen veroorzaakt. De mensen die tot die werelden behoorden namen het met de moraal toch al niet zo nauw, dus werd er niet zo snel raar opgekeken.


  Waar de familie wel razend van werd was de methodische en onpersoonlijke manier waarop hij te werk ging.


  De dieren die hij bestudeerde betekenden veel meer voor hem dan de vrouwen met wie hij het bed deelde. Hij wist precies in welke opzichten diverse soorten schapen van elkaar verschilden, maar hij kon zich de naam van zijn laatste minnares al niet meer herinneren, laat staan dat hij nog wist welke kleur ogen ze had gehad.


  Op een gegeven moment vond lord Hargate dat het tijd werd om in te grijpen en hij ontbood zijn achtentwintigjarige zoon in zijn werkkamer.


  Alle zoons van lord Hargate wisten wat het betekende als je werd ontboden in die werkkamer, die door Alistair de Inquisitiekamer werd genoemd.


  Toch liep Darius heel arrogant naar binnen, met een kaarsrechte rug en een felle blik in zijn ogen. Recht voor het bureau van zijn vader bleef hij staan en hij keek hem strak aan. Een andere houding zou fataal zijn.


  Hij had ook niet de moeite genomen extra aandacht te besteden aan zijn uiterlijk, omdat hij daarmee de indruk zou kunnen wekken dat hij het monster gunstiger wilde stemmen.


  Darius wist altijd precies wat hij deed en welke indruk hij op anderen maakte.


  Hij oogde absoluut niet als een wetenschapper. Met zijn door de zon gebleekte haren en zijn gebruinde huid straalde hij een soort dierlijke energie uit.


  Er waren veel vrouwen die hem wilden temmen, maar natuurlijk was dat niemand gelukt. Hij nam wat ze hem aanboden, zonder dat hij ook maar iets om hen gaf.


  Hij zag geen enkele reden om zich anders te gaan gedragen. Naar zijn idee was een relatie met een vrouw per definitie van voorbijgaande aard. Dergelijke relaties hadden geen enkele invloed op de maatschappij, op de landbouw of op iets anders wat belangrijk was.


  Zijn vader dacht daar anders over, en dat maakte hij volstrekt duidelijk. Hij beweerde dat het gedrag van zijn zoon vulgair was. Dat Darius vanwege de vele minnaressen die hij had gehad de indruk werkte dat hij niets belangrijkers met zijn leven kon doen.


  Lord Hargate stak een lange, strenge preek af in een stijl die hem tot een van de meest gevreesde leden van het Hogerhuis had gemaakt.


  Darius vond het allemaal onzinnig, maar toch stak het hem wel. Daar liet hij echter niets van merken. Hij mocht zich niet door emoties laten leiden. Ook niet wanneer de verleiding om dat wel te doen heel erg groot was. Als het echt zo’n misdaad was om je door je emoties te laten leiden, dan was dat maar zo. Lang geleden was hij er al achter gekomen dat logica en koele afstandelijkheid machtige wapens waren. Als je die goed hanteerde, kon je niet worden gemanipuleerd - in het bijzonder door vrouwen - en werd je gerespecteerd door intellectuelen.


  “Het spijt me, vader,” zei hij toen lord Hargate was uitgesproken, “maar ik begrijp werkelijk niet wat emoties met dergelijke zaken te maken hebben. De man heeft het natuurlijke instinct om met de andere sekse te copuleren. Dat is gewoon een vaststaand gegeven.”


  “Zoals jij in een aantal artikelen hebt geschreven is het bij diverse diersoorten ook de gewoonte dat een mannetje een vrouwtje uitzoekt en haar dan verder trouw blijft,” zei lord Hargate onverstoorbaar.


  Nu was de aap uit de mouw gekomen. “Met andere woorden: u wilt dat ik ga trouwen.” Darius had er nooit het nut van ingezien om de hete brij heen te draaien, en ook dat vond zijn familie een ergerlijke karaktertrek van hem.


  “Na je studie heb je ervoor gekozen geen wetenschappelijke carrière in Cambridge op te bouwen,” zei zijn vader streng. “Als je dat wel had gedaan, zou niemand van je verwachten dat je ging trouwen. Maar nu heb je geen beroep.”


  Geen beroep? Darius Carsington was op achtentwintigjarige leeftijd een van de meest geachte leden van het Filosofisch Genootschap.


  “Neemt u het me vooral niet kwalijk dat ik het zeg, maar mijn wer-”


  “De helft van de aristocratie lijkt pamfletten en artikelen te schrijven om indruk te maken op een of ander genootschap.” Lord Hargate maakte een nonchalant handgebaar. “Maar de meesten van hen hebben een bron van inkomsten, en dan doel ik niet op de portemonnee van hun vader.”


  Dat nonchalante handgebaar stak Darius.


  Wat had ik dan met mijn leven kunnen doen? had hij kunnen zeggen. Hoe had ik me dan van de anderen kunnen onderscheiden? Benedict is het toonbeeld van deugdzaamheid en hij is een filantroop. Geoffrey is een voorbeeldige echtgenoot. Alistair is een oorlogsheld en een ongeneeslijke romanticus. Rupert is een aandoenlijke boef en de laatste tijd ook nog eens een stoutmoedige avonturier. Hoe had ik me anders kunnen onderscheiden dan door mijn intellect te cultiveren? Hoe zou ik uit hun schaduw kunnen treden, vader?


  Toch weigerde hij zichzelf te verdedigen, omdat hij de verwijten van zijn vader volstrekt onterecht en onlogisch vond.


  Hij toverde een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht en zei: “In dat geval, vader, zou u misschien zo vriendelijk willen zijn voor mij op zoek te gaan naar een geschikte bruid met een fatsoenlijke bruidsschat? Mijn broers lijken tevreden te zijn met de bruiden die u voor hen heeft uitgekozen, en mij laat het eerlijk gezegd helemaal koud.”


  Het liet hem ook koud en hij wist dat zijn vader dat verschrikkelijk vond. Die wetenschap bood hem enige troost, maar niet veel, omdat lord Hargate er een gewoonte van had gemaakt zijn ware gevoelens nooit te tonen.


  “Ik heb geen tijd om naar een geschikte bruid voor jou op zoek te gaan. Bij je broers ben ik pas op een huwelijk gaan aandringen toen ze bijna dertig waren en de eerlijkheid gebiedt me dus jou nog een jaar de tijd te gunnen. Ik moet je ook de kans geven je nuttig te maken, net zoals ik die mijn andere jongere zonen heb gegeven.”


  Benedict, de oudste zoon, had geen beroep hoeven kiezen of op zoek hoeven gaan naar een rijke bruid, omdat hij alles zou erven. De andere zoons waren met rijke vrouwen getrouwd, maar dat waren wel vrouwen van wie ze hielden. Lord Hargate was echter zo verstandig dat laatste niet tegen Darius te zeggen.


  Volgens Darius behoorde romantische liefde tot de categorie ‘bijgeloof, mythe en poëtische nonsens’. In tegenstelling tot aantrekkingskracht, lustgevoelens en zelfs liefde voor je familie was romantische liefde iets wat in het echte leven niet bestond.


  “Wat bedoelt u met een kans, vader?” vroeg hij achterdochtig.


  “Kortgeleden heb ik een landgoed in handen gekregen en ik zal je een jaar de tijd geven om ervoor te zorgen dat daar een inkomen wordt gegenereerd,” zei lord Hargate. “Als je dat lukt, zal ik niet meer op een huwelijk aandringen.”


  Een uitdaging, dacht Darius. Een echte uitdaging! Had zijn vader eindelijk beseft waartoe hij in staat was?


  Nee, natuurlijk niet. Dat was onmogelijk.


  “Zo gemakkelijk zal het vast niet zijn,” zei hij. “Ik vraag me af welk addertje er onder het gras zit.”


  “Gemakkelijk zal het inderdaad niet zijn,” zei lord Hargate, “want het landgoed heeft tien jaar onder toezicht van het hooggerechtshof gestaan.”


  “Ik denk dat ik dan wel weet waarover u het heeft. Dat landgoed in Cheshire. Van die krankzinnige oude vrouw. Hoe heet het ook al weer?”


  “Beechwood.”


  Die ‘krankzinnige oude vrouw’ was lady Margaret Andover - een nicht van lord Hargate - die tegen de tijd dat ze overleed geen contact meer had met haar familie, haar buren of wie dan ook, behalve met haar mopshond Galahad, die inmiddels ook dood was. Aan die mopshond had ze al haar bezittingen nagelaten, in een van de vele appendices van haar testament. Die appendices spraken elkaar tegen, net als de vele andere testamenten die ze in haar laatste levensjaren had opgesteld. Daarom had het hooggerechtshof de zeggenschap over haar landgoed gekregen.


  “Staat haar huis nog overeind?” vroeg Darius.


  “Nauwelijks.”


  “En hoe staat het dan met het daarbij behorende land?”


  “Wat denk je? Dat is tien jaar lang volledig verwaarloosd.”


  Darius knikte. “U stelt me dus voor een herculische taak”


  “Inderdaad.”


  “U moet ervan uitgaan dat daar járen mee gemoeid zullen zijn. Dát is het addertje onder het gras.”


  “Ooit was dat landgoed winstgevend, en dat kan het zo weer worden. Lord Lithby, wiens landgoed ten oosten aan Beechwood grenst, zou het graag in handen krijgen. Als jij de uitdaging niet aankunt, zal hij geen seconde aarzelen om het van me over te nemen.”


  “U weet heel goed dat ik de uitdaging nu wel móét aannemen, vader. Wanneer gaat het jaar dat u me nog gunt van start?”


  “Nu,” zei lord Hargate.


  


  Cheshire, zaterdag 15 juni 1822


  


  Het varken heette Hyacinth.


  Ze lag in haar hok om haar talrijke biggetjes geduldig te laten drinken. Ze was dik en uitermate vruchtbaar, en ze was de trots van haar eigenaar, de markies van Lithby.


  Lord Lithby stond bij het hek vol bewondering naar haar te kijken.


  Naast hem stond Charlotte Hayward, zijn dochter van zevenentwintig. Ze was het enige kind dat uit het eerste huwelijk van lord Lithby was voortgekomen, en haar vader was heel trots op haar.


  Ze zag er geweldig uit. Ze was niet te klein en niet te groot, niet te mollig en niet te mager. Haar gezicht was klassiek. Wedgewood-blauwe ogen, een elegante neus, een fraaie mond en een huid die aan porselein deed denken. De vele vrouwen die haar benijdden moesten tot hun ergernis constateren dat ze haar niet konden haten omdat ze zo vrolijk, vrijgevig en gracieus was.


  Ze wisten niet hoe moeilijk het was om lady Charlotte Hayward te zijn.


  Charlotte keek naar de zeug en vroeg zich af hoe het zou zijn om eens lekker door de modder te rollen en zich niets aan te trekken van wat andere mensen daarvan dachten.


  “Charlotte, het wordt echt tijd dat je gaat trouwen,” hoorde ze haar vader zeggen.


  Nóóit van mijn leven, dacht ze, en ze rilde bijna bij het idee. Uiterlijk liet ze daar echter niets van merken, ongewenste emoties verborgen houden was voor haar een tweede natuur geworden.


  Ze glimlachte naar haar vader, want ze wist dat hij heel veel van haar hield. Het was zeker niet zijn bedoeling om haar wanhopig te maken, maar hij had geen idee wat hij van haar vroeg.


  Hoe zou ze kunnen trouwen? Dan liep ze het risico dat haar geheim tijdens de huwelijksnacht zou worden ontdekt. Hoe zou een kersverse echtgenoot reageren als hij besefte dat zijn bruid geen maagd meer was? Hoe zou zij reageren? Zou ze goed genoeg kunnen liegen om hem ervan te overtuigen dat hij zich vergiste? Wilde ze met een leugen aan een huwelijk beginnen? Kon ze een man de waarheid toevertrouwen?


  Die vragen had ze zichzelf lang geleden herhaaldelijk gesteld en ze had zich allerlei mogelijke scenario’s voorgesteld. Uiteindelijk was ze tot de conclusie gekomen dat ze veel beter ongetrouwd kon blijven. Dat kon ze echter niet tegen haar vader zeggen, want zoiets was onnatuurlijk voor een vrouw.


  Omdat het voor haar vader net zo onnatuurlijk was om niét te wensen dat zijn dochter ging trouwen, was ze niet verbaasd dat hij dat onderwerp nu aansneed. Andere vaders zouden er jaren geleden al over zijn begonnen en ze moest dankbaar zijn dat ze zo lang haar vrijheid had gehad.


  “Ik weet dat een meisje wordt geacht te trouwen, papa,” zei ze. Maar dat kan ik niet, voegde ze er in gedachten aan toe. Dat kan ik niet vanwege het geheim waarvan ik niemand deelgenoot kan maken.


  “Meisje, je zou wat egoïstischer moeten worden. Ik weet dat je niet aan je eigen geluk hebt gedacht om je stiefmoeder tijdens haar bevallingen te helpen, en ik weet ook dat je van haar en je kleine broertjes houdt. Maar het is nu echt de hoogste tijd dat je een eigen huishouding gaat bestieren en zelf kinderen krijgt.”


  Kinderen.


  Ze voelde zich weer ongelooflijk verdrietig.


  Haar vader wist niet wat er tien jaar geleden was gebeurd, dus wist hij ook niet hoe verdrietig ze werd van zijn opmerkingen. Dat mocht hij overigens ook nooit te weten komen, had ze zich vast voorgenomen.


  “Ik geef er mezelf de schuld van,” ging haar vader door. “Ik heb de egoïstische gewoonte ontwikkeld je te behandelen als de zoon die ik had gedacht nooit te zullen krijgen. Zelfs nu ik alsnog vier zoons heb, kost het me moeite met die gewoonte te breken.”


  Haar moeder was gestorven toen zij, Charlotte, nog geen vijftien was, en ze had geschokt gereageerd toen haar vader al een jaar daarna was hertrouwd. Haar stiefmoeder Lizzie, die maar negen jaar ouder was dan zij, was eerder een oudere zuster voor haar dan een moeder. Dat had Charlotte in die tijd echter niet begrepen, en dat was heel dom van haar geweest. Als ze dat wel had begrepen, zou haar veel ellende bespaard zijn gebleven.


  “Jij hebt me verwend, en dat is het probleem,” hoorde ze haar vader zeggen. “Na die afschuwelijke periode toen je zo ziek was heb je me nooit meer een reden gegeven om me zorgen te maken. Je hebt je volledig en volstrekt belangeloos voor ons allemaal ingezet.”


  Nadat ze de baby had gekregen was ze ziek geweest. Ze was lange tijd écht ziek geweest. Daarna had ze zich vast voorgenomen de mensen om wie ze gaf nooit meer verdriet te doen of hun een reden te geven zich voor haar te schamen. Ze had al meer dan genoeg schade aangericht.


  “Misschien heb ik ook het idee gehad dat de jongemannen die belangstelling voor jou toonden je niet voldoende waardeerden,” ging haar vader door. “Natuurlijk doe jij vriendelijk tegen al je bewonderaars en je gedrag is en blijft altijd onberispelijk. Ik heb echter de stellige indruk dat geen van hen erin is geslaagd jouw affectie te winnen.”


  “Dat klopt, en dat zal het lot wel zo hebben bepaald, papa,” zei ze.


  “Ik weet niet of je vertrouwen moet hebben in het lot, meisje, al moet ik toegeven dat het mij gunstig gezind is geweest. Ik was erg eenzaam na de dood van je moeder, en ik had in die tijd een dwaze vergissing kunnen begaan.”


  Ook zij was eenzaam geweest na de dood van haar moeder, en toen haar vader hertrouwde had ze zich diepongelukkig gevoeld. Ze was ook kwetsbaar geweest, en daar had Geordie Blaine handig misbruik van gemaakt.


  Haar vader was veel te aardig om haar te herinneren aan de vergissing die zij naar zijn idee bijna had gemaakt. Hij verkeerde nog altijd in de stellige overtuiging dat hij Blaine op tijd het land uit had gestuurd.


  Zelfs de twee mensen die de waarheid kenden herinnerden haar daar nooit aan.


  Ze hoefde er ook niet aan te worden herinnerd.


  Haar vader keek haar aan met een voor zijn doen ongebruikelijk ernstige blik in zijn grijze ogen. “Het leven is onvoorspelbaar, meisje. Het enige wat we zeker weten is dat we op een dag allemaal doodgaan.”


  Een paar maanden geleden nog maar was hij bijna bezweken aan hoge koorts.


  “Papa, zulke dingen moet u niet zeggen.”


  “Meisje, de dood is onvermijdelijk. Toen ik afgelopen winter zo vreselijk ziek was, moest ik denken aan zoveel dingen die ik nog niet had afgemaakt en maakte ik me vooral zorgen over jou. Ik vroeg me af wie er voor jou zou zorgen als ik er niet meer was.”


  Bedienden, dacht ze. Juristen. Een erfgename kon altijd iemand betalen om voor haar te zorgen en haar belangen te beschermen, en er zouden altijd meer dan genoeg mensen zijn die daar wel wat voor voelden.


  Een rijk meisje had in feite geen echtgenoot nodig. Charlotte was als enig kind uit het eerste huwelijk van haar vader heel erg rijk, zelfs voor de dochter van een markies.


  “Het spijt me dat u dacht dat u zich zorgen over mij moest maken, papa.”


  “Vaders worden geácht zich zorgen te maken over hun kinderen. Nou ja, zorgen is eigenlijk niet het juiste woord. Het is gewoon een probleem dat moet worden opgelost, en toen ik weer beter was ben ik gaan observeren wat er tijdens het Seizoen in Londen allemaal gebeurt.”


  In het Seizoen gingen ongehuwde aristocraten altijd uitgebreid op zoek naar een partner. Net als andere ongehuwde dames woonde Charlotte plichtsgetrouw alle noodzakelijk geachte evenementen bij, zoals het wekelijkse bal in de Almack’s Assembly Rooms waarbij alleen de crème de la crème van de ton werd toegelaten en dat ongelooflijk saai was.


  “De meeste meisjes vinden in die tijd een echtgenoot,” zei lord Lithby, “maar jij hebt nu al acht van die Seizoenen achter de rug. Omdat er op jouw gedrag niets aan te merken valt, moet de oorzaak elders worden gezocht. Na uitgebreid nadenken heb ik twee conclusies getrokken. In de eerste plaats is de methode te onduidelijk en grotendeels afhankelijk van toevalligheden. In de tweede plaats biedt Londen te veel afleiding. Ik denk dat we dit probleem wetenschappelijk moeten benaderen.”


  Lord Lithby was als landbouwkundige lid van het Filosofisch Genootschap. Hij las voortdurend artikelen over het boerenbedrijf, of schreef die zelf. Hij zei tegen zijn dochter dat een aantal van de principes die bij de landbouw werden gehanteerd misschien ook op mensen konden worden toegepast. Je had een systeem nodig, en hij had een systeem bedacht.


  Hij wist niet dat zijn dochter er elke keer weer moeite voor deed om het gewenste resultaat - een huwelijk - niét te bereiken. Hij had geen idee hoe wetenschappelijk zij het probleem om niet te trouwen had benaderd. Zelf had ze al jaren geleden een systeem bedacht en dat had ze steeds verder geperfectioneerd.


  Eens was ze blind geweest voor de ware aard van een man, maar dat zou haar nooit meer overkomen.


  Door haar langdurige ziekte, die zowel lichamelijk als psychisch was geweest, was ze pas op haar twintigste begonnen aan haar eerste Seizoen. Al lang voor die tijd had ze de heren uit haar kringen echter heel oplettend bestudeerd, en ze had allerlei manieren bedacht om ervoor te zorgen dat hun belangstelling voor haar binnen de kortste keren aanzienlijk minder werd.


  Ze had geleerd zich ongelooflijk saai voor te doen, of juist aan één stuk door te rebbelen. Ze had geleerd te doen alsof ze erg afwezig was, of zich ongelooflijk snel liet afleiden. Ze had geleerd te doen alsof ze een man die ze al lang kende niet herkende. En meer dan eens had ze een bewonderaar in contact gebracht met een andere jonge vrouw.


  Dat alles vereiste grote zorgvuldigheid en subtiliteit. Als rijke jonge vrouw viel het niet mee ongetrouwd te blijven en ze wilde er ook niet op betrapt worden dat ze ook helemaal niets voor een huwelijk voelde. Hoewel ze zich zou moeten schamen omdat ze haar vader een rad voor ogen draaide, zou het nog veel erger zijn om hem de waarheid te vertellen.


  “Lizzie en ik hebben een lijst gemaakt van mannen die jij beslist aardig moet vinden,” hoorde ze haar vader zeggen. “Over een maand komen die naar Lithby Hall, en ze zullen hier veertien dagen blijven logeren. Natuurlijk hebben we ook vriendinnen en nichtjes van je uitgenodigd. Op die manier zul jij de kans krijgen die heren beter te leren kennen en zullen zij, zonder alle afleiding die Londen te bieden heeft, beter in staat zijn jouw waardering te verkrijgen.” Hij keek haar stralend aan.


  Charlotte glimlachte, omdat hij zijn eigen idee kennelijk zo fantastisch vond.


  “Als het dan niet lukt, zullen we het tijdens het jachtseizoen nog eens proberen,” ging haar vader door. Hij had zich kennelijk vast voorgenomen op die manier een echtgenoot voor haar te vinden en hij leek erop te rekenen dat het de eerste keer al zou lukken. Hij zou heel erg teleurgesteld zijn als dat niet zo bleek te zijn.


  Zij zou het vreselijk vinden hem teleur te stellen, maar ze zou het ook afschuwelijk vinden aan zijn wens tegemoet te komen.


  “Papa, dat zal vast lukken. Natuurlijk vertrouw ik volledig op uw beoordelingsvermogen.”


  Hij gaf haar waarderend een schouderklopje en sneed toen andere onderwerpen aan, zonder ook maar even te beseffen dat hij zijn dochter hiermee van streek had gemaakt. Hij had het over het aangrenzende landgoed, de snelle afronding van allerlei juridische problemen daaromtrent, lord Hargate en zijn zoons, een schapenziekte, het artikel dat Carsington had geschreven over het gebruik van zout in voer voor dieren en ga zo nog maar even door.


  Charlotte probeerde naar hem te luisteren, maar dat lukte haar niet vanwege het lawaai in haar hoofd. De ene paniekerige gedachte werd in hoog tempo verdreven door de volgende, en zo ging dat ook bij allerlei ongewenste herinneringen.


  Ze keek naar de zeug en wenste dat ze net zo tevreden kon zijn als dat dier en dat ze wist wat haar plek op deze wereld was.


  Toen liep lord Lithby weg om te overleggen met zijn jachtopziener en ging Charlotte haars weegs.


  


  Lord Lithby had geprobeerd zijn dochter het een en ander te vertellen over het naburige landgoed en de nieuwe bewoner: Darius Carsington.


  Omdat Darius geen schandalen had veroorzaakt en lord Lithby weinig aandacht besteedde aan geroddel, wist hij niet dat zijn nieuwe buurman een rokkenjager was. Het enige wat hem interesseerde was dat de jongste zoon van lord Hargate ook lid was van het Filosofisch Genootschap en een paar opwindende artikelen had geschreven over de landbouw en het fokken van dieren. Vooral het artikel over het houden van varkens vond hij bijzonder, en natuurlijk was hij blij dat die briljante man de leiding over het landgoed naast het zijne ter hand had genomen.


  Hij had zijn dochter ook verteld dat hij van plan was zijn nieuwe buurman zo snel mogelijk uit te nodigen voor een diner.


  Darius, die zo min mogelijk met de ton te maken wilde hebben en nooit een voet in Almack’s zou zetten, wist niets van het enthousiasme van lord Lithby, diens plannen en diens dochter.


  Hij was de dag daarvoor laat in de middag gearriveerd en had de nacht doorgebracht in de Unicorn Inn in het marktstadje Altrincham, vlak bij Beechwood. Hoewel zijn moeder erop had gestaan bedienden vooruit te sturen om het huis in elk geval bewoonbaar te maken, was hij absoluut niet van plan om daar te gaan wonen.


  Het leek hem onlogisch om dat huis te laten restaureren, dat zou namelijk alleen maar geld kosten. Het was goedkoper en gemakkelijker om in de herberg te logeren, want dan hoefde hij alleen de rekening te betalen en was het niet nodig om extra bedienden aan te trekken. In dat geval had hij wel genoeg aan Goodbody, zijn persoonlijke bediende, en kon de herbergier zich druk maken over bedienden, bevoorrading en onderhoud. Verder hield Quested, zijn zaakgelastigde, kantoor in Altrincham.


  Het land was het belangrijkst, dus had hij met die man afgesproken de volgende dag het landgoed te inspecteren.


  Daar waren ze nu mee bezig. Insecten, vogels en allerlei andere kleine dieren hadden hun toevlucht genomen tot de bijgebouwen en de tuinen waren totaal verwilderd. Niet zo gek, Beechwood had zo lang leeggestaan.


  De boerderij had hem echter aangenaam verrast. Het was geen ruïne, zoals hij eigenlijk had verwacht. Iemand - zijn vader hoogstwaarschijnlijk - moest op een slinkse manier mensen in de arm hebben genomen om dat bij te houden.


  Toen Quested weer was vertrokken met een lange lijst opdrachten die voornamelijk neerkwamen op het inhuren van boerenknechten, maakte Darius een wandeling door de jungle die eens een schitterend aangelegd park was geweest.


  Op een gegeven moment zag hij een vijver en hij bleef daar even staan om naar de libellen te kijken. Een van de leden van het Filosofisch Genootschap had een artikel geschreven over de manier waarop libellen elkaar het hof maakten, en dat had zijn nieuwsgierigheid gewekt.


  Hij ging op de grond liggen en keek gefascineerd naar de sprookjesachtige wezens die laag over het water scheerden. Om te bepalen wie de mannetjes en wie de vrouwtjes waren sloot hij zich helemaal af van zijn omgeving.


  Daardoor hoorde hij aanvankelijk niet dat iemand zijn kant op kwam. Pas toen hij een twijgje hoorde breken, keek hij op en zag hij een meisje.


  Ze gilde en maakte een sprongetje van schrik. Dat deed ze zo snel dat ze haar evenwicht verloor en in het water dreigde te vallen.


  Darius ging staan en rende haar kant op. Het lukte hem zijn armen om haar middel te slaan en haar achteruit te trekken, hoe heftig ze daar ook tegen protesteerde.


  “Rustig! Is het soms je bedoeling dat we allebei in het water belanden?” bromde hij.


  “Laat me los!” Met een elleboog porde ze keihard in zijn buik.


  Hij liet haar zo abrupt los dat ze weer dreigde te vallen en zijn arm wel moest vastpakken om dat te voorkomen.


  “Je bent een beest. Dat deed je met opzet.” Ze hield zijn arm nog steeds vast en stond bijna dubbel gebogen naar adem te snakken.


  “Jij zei dat ik je moest loslaten.”


  Op dat moment keek ze hem aan en zag hij de meest opvallende blauwe ogen die hij ooit had gezien. Ze had een ovaal gezicht, dat zo perfect was als een camee.


  Even vergat hij waar hij was en wie hij was. Toen streek hij met een hand door zijn haren en vroeg zich af of hij zonder het te beseffen keihard zijn hoofd had gestoten.


  Ze keek snel een andere kant op en liet zijn arm los.


  “Leuke reactie,” merkte hij op. “Ik zal nooit meer proberen een meisje in nood te helpen, dat kan ik je verzekeren.”


  “Je had het recht niet je hier te verstoppen en dan op me af te rennen als een... als een...” Ze voelde aan haar hoofd en fronste haar wenkbrauwen. “Mijn hoed. Waar is mijn hoed?”


  Haar hoed - een dwaas gevalletje van stro en kant - lag aan de rand van de vijver.


  Darius probeerde een glimlach te onderdrukken en liep die kant op.


  “Doe geen moeite,” zei ze, en ze liep snel achter hem aan.


  “Doe niet zo belachelijk,” zei hij.


  Tegelijkertijd waren ze bij de hoed en ze bukten zich om die op te rapen. Omdat Darius langere armen had, had hij de hoed eerder beet dan zij. Maar toen hij weer wilde gaan staan botste hij met zijn hoofd tegen dat van haar.


  “Au!” riep ze, en ze drukte een hand tegen haar voorhoofd. Weer verloor ze haar evenwicht. Darius boog zich voorover, pakte haar onder haar armen vast en trok haar dicht tegen zich aan terwijl hij over de glibberige oever weer omhoog klauterde.


  Haar achterste drukte tegen zijn lendenen en ondanks de stank van de modder kon hij ook haar zoete geur ruiken.


  Ze zette de hak van haar laarsje op zijn laars en gaf hem weer een por met haar elleboog.


  Meteen liet hij haar los. “Als je je zo blijft gedragen, zal ik genoodzaakt zijn de politie in te schakelen.”


  “De politie?”


  “Ja. Ik kan je aanklagen wegens huisvredebreuk en geweldpleging.”


  “Huisvredebreuk en geweldpleging? Jij hebt míj beetgepakt.” Haar gezicht was nu rood.


  “Dat zal ik misschien nog een keer moeten doen als jij hier zo onhandig blijft doen en zo in het wild levende dieren aan het schrikken maakt.”


  “Ik doe onhandig?” Haar toch al zo grote blauwe ogen werden nog groter.


  “Ik ben bang dat je de libellen hebt gestoord tijdens een uitzonderlijk delicaat proces. Die arme diertjes waren aan het paren en jij hebt ze doodsangst aangejaagd. Ik zal je iets vertellen wat je misschien nog niet weet. Als de mannetjes bang worden, kunnen ze zich niet goed voortplanten.”


  Ze keek hem aan en deed haar mond open, maar er kwam geen geluid over haar lippen.


  “Nu begrijp ik waarom alleen de allersterkste dieren in leven blijven,” ging hij door.


  “Geef me mijn hoed terug.”


  Hij draaide het ding rond en bekeek het uitgebreid. “Dit is de meest frivole hoed die ik ooit heb gezien.” Misschien was dat waar, maar misschien ook niet. Hij lette nooit op vrouwenkleding en zag die alleen als obstakels die zo snel mogelijk uit de weg moesten worden geruimd. “Waar is dat ding goed voor? Beslist niet om je gezicht tegen de zon of tegen een regenbui te beschermen.”


  “Het is een hoed, en hoeden hoeven nergens goed voor te zijn,” zei ze.


  “Waarom zet je zo’n ding dan in vredesnaam op je hoofd?”


  “Waarom?” Ze fronste haar wenkbrauwen.


  Hij wachtte.


  Ze beet op haar lip en dacht kennelijk diep na. “Voor de versiering. Geef me mijn hoed terug, want ik moet er weer vandoor.”


  “Je zou het wel een beetje vriendelijker kunnen vragen.”


  “Daar zie ik het nut niet van in.”


  “Jij moet duidelijk nog heel wat manieren aanleren.”


  “Geef me mijn hoed terug!” Ze stak haar hand uit.


  Hij hield het ding nu op zijn rug. “Ik ben Darius Carsington,” zei hij, en hij maakte een buiging.


  “Wie je bent kan me niets schelen.”


  “Beechwood is aan mij overgedragen.”


  Ze draaide zich om. “Van mij mag je die hoed houden. Ik heb er nog genoeg.”


  Ze liep weg.


  Dat mocht hij niet laten gebeuren, want ze was heel aantrekkelijk.


  Snel liep hij achter haar aan. “Ik neem aan dat je hier in de buurt woont?”


  “Kennelijk niet ver genoeg weg.”


  “Dit landgoed is jarenlang verlaten geweest. Misschien wist je niet dat daar nu verandering in is gekomen.”


  “Dat heeft papa me wel degelijk verteld, maar ik was het even vergeten.”


  “Papa? Wie is je papa dan wel?”


  “Lord Lithby. We zijn gisteren vanuit Londen weer hierheen gekomen en de rivier vormt de westelijke grens van ons landgoed. Ik kwam hier vroeger vaak en... Laat maar, het is volstrekt onbelangrijk.”


  Uit haar accent, haar jurk en haar manier van doen kon Darius opmaken dat ze een dame was. Tegen dames op zich had hij geen bezwaar. Ze leek een beetje traag van begrip te zijn en geen enkel gevoel voor humor te hebben, maar ook dat was geen ramp. Hij was niet geïnteresseerd in de hersenen van vrouwen. Wat hij van hen wilde hebben had niets te maken met intellect of gevoel voor humor.


  Het enige wat hem interesseerde was dat ze had gezegd dat het landgoed van haar váder aan Beechwood grensde. Niet het landgoed van haar echtgenoot. Dus moest ze een ongetrouwde dochter van de markies van Lithby zijn.


  Het was eigenaardig en ook ergerlijk dat hij zich in haar had vergist. Normaal gesproken herkende hij een maagd al van verre. Als hij had beseft dat ze een maagd was en geen matrone, zou hij haar overeind hebben geholpen en meteen hebben weggestuurd. Onschuldige vrouwen verleiden was niets voor hem. Nu hij wist dat hij haar niet kon verleiden zag hij geen enkele reden om het gesprek voort te zetten. Hij had inmiddels al te veel tijd aan haar verspild.


  Hij stak haar de hoed toe, en zij nam die aan.


  “Mijn excuses als ik u heb laten schrikken,” zei hij nonchalant maar nu wel formeel. “Van mij mag u hier blijven rondlopen als u dat prettig vindt, en ik wens u verder nog een goede dag.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  Darius draaide zich om, liep terug naar de vijver en ging weer op zijn buik liggen om naar de libellen te kijken.


  Omdat hij ervan overtuigd was dat een vrouw een ervaren rokkenjager als hij niet uit zijn evenwicht kon brengen, duurde het even voordat hij besefte dat hij nog wel eens te snel een verkeerde conclusie kon hebben getrokken.


  Het meisje hoefde niet per se ongetrouwd te zijn. Ze kon een ongelukkig getrouwde dochter zijn, die op bezoek was bij haar vader. Of een dochter die weduwe was geworden en weer bij haar ouders was gaan wonen.


  Hij kreeg weer hoop, ging staan en keek om zich heen. Ze was in geen velden of wegen te bekennen. Hij schudde zijn hoofd. “Verdorie!”


  Misschien was ze nog niet al te ver weg, dacht hij, en hij liep naar het pad dat zij had gevolgd. Dat bleek uit te komen bij de rivier waarover zij het had gehad, en ook daar was ze in geen velden of wegen te bekennen.


  Gefrustreerd liep hij terug naar zijn huis en de daarbij behorende paardenstal. Hij wilde zich wassen en hij had honger, en daarom moest hij terug naar de herberg. Daar had hij minstens twee aantrekkelijke dienstertjes gezien.


  Aan de dame had hij nu echt wel genoeg tijd verspild.


  


  Lithby Hall, even later


  


  De stiefmoeder van Charlotte kwam de trap af toen zij naar boven liep, en ze bleven allebei staan. “Charlotte, wat is er met jou gebeurd?” vroeg Lizzie hevig geschrokken.


  “Niets.”


  “Dat is onzin. Er zit modder op je neus, je jurk is smerig en je handschoenen zijn nog viezer. En wat is er met je hoed gebeurd?”


  “Die heb ik aan Hyacinth gegeven.” Ze was op de terugweg even langs de varkensstal gelopen.


  “Wát heb je ermee gedaan?”


  “Ze heeft hem opgegeten.” Hyacinth kon alles eten zonder daar ziek van te worden.


  Lizzie draaide zich om en liep achter Charlotte aan weer naar boven.


  Ze liepen de kamer van Charlotte in, waar Molly meteen zei: “Mijn hemel, lady Charlotte, wat is er in vredesnaam met u gebeurd?”


  “Niets,” zei lady Lithby. “Molly, wil je ons even alleen laten? We zullen je bellen als we je nodig hebben.”


  “Ze zit helemaal onder de modder! ”


  “Dat is niet erg,” zei Charlotte. “Ik verwacht heus niet van je dat je mijn jurk gaat wassen. Je mag hem aan de...” Ze beet op haar tong. Wat was er met haar aan de hand? Normaal gesproken reageerde ze niet zo fel. Misschien had ze wat langer moeten wandelen, daarvan kwam ze altijd tot rust.


  Molly nam Charlotte van top tot teen op en schudde afkeurend haar hoofd.


  “Later, Molly,” zei lady Lithby. “Doe de deur alsjeblieft achter je dicht.”


  Nog altijd hoofdschuddend liep de kamenierster van lady Lithby de gang op en trok de deur dicht.


  “Charlotte?” begon Lizzie.


  “Er is niets bijzonders gebeurd. Ik was het landgoed van Beechwood op gelopen en toen heb ik de nieuwe bewoner ontmoet.”


  “Meneer Carsington, bedoel je? Iedereen hier heeft het over hem, en ik heb me laten vertellen dat hij gisteren is aangekomen. Heb je hem ontmoet voordat je in de varkensstal bent gevallen of daarna?”


  Charlotte, die in het verleden vaak in de varkensstal was gevallen, dacht er even over te liegen. Het probleem was echter dat haar stiefmoeder het altijd meteen doorhad als ze loog. Het leven was eenvoudiger als je over dat soort zaken gewoon de waarheid sprak.


  “Hij lag op zijn buik in het hoge gras bij de vijver, en in eerste instantie had ik hem niet gezien. Pas toen ik bijna op hem ging staan zag ik hem, en toen schrok ik me een hoedje, waardoor ik struikelde en... mijn evenwicht verloor.”


  Ze vond het niet nodig om in detail te treden en ze deed haar uiterste best te vergeten wat er was gebeurd.


  Hij was zo groot, en zijn handen waren...


  Tien jaar lang had ze alleen fysiek contact met mannen gehad als ze ze een - gehandschoende - hand gaf, of als ze een gehandschoende hand op haar middel voelde terwijl ze een wals danste.


  Maar meneer Carsington had geen handschoenen aangehad en ze kon zijn handen nog altijd voelen... Of wílde ze die nog een keer voelen?


  Dat was onmogelijk. Ze zou er nooit meer naar verlangen door een man te worden aangeraakt, want ze had haar lesje inmiddels wel geleerd.


  Wat er vandaag was gebeurd was heel eenvoudig te verklaren. Ze was al van streek geweest toen ze hem zag. Daardoor was ze in paniek geraakt en had ze niet begrepen dat de man alleen had willen voorkomen dat ze in het modderbad viel dat eens een schitterende vijver was geweest.


  Ze was van streek geweest door de opmerkingen die haar vader had gemaakt. Door de nachtmerrie die zou uitkomen als ze trouwde. Door het vaststaande gegeven dat ze dan alle mensen van wie ze hield verdriet zou doen. Niet alleen haar vader, maar ook Lizzie, die voor hem verborgen had gehouden wat er met haar, Charlotte, was gebeurd.


  Het was dus niet zo gek dat ze zich aanvankelijk had gedragen als een in het nauw gedreven dier.


  Toen had ze naar zijn gezicht gekeken, zijn schitterende ogen gezien en zijn diepe stem gehoord, en had ze zich helemaal geen raad meer geweten. Hij had haar doen denken aan een Griekse god - Apollo, bijvoorbeeld.


  “Hm,” zei Lizzie, en daarmee haalde ze Charlotte uit haar overpeinzingen.


  Haar stiefmoeder had de vervelende gewoonte soms meer te begrijpen dan je wenste, constateerde Charlotte niet voor de eerste keer.


  Ze was klein, ze had donker haar en was objectief bezien niet direct de klassieke Engelse roos die de moeder van Charlotte was geweest. Maar veel mensen, onder wie haar echtgenoot en haar stiefdochter, konden de tweede echtgenote van lord Lithby niet objectief bekijken. Ze zagen de schoonheid van haar karakter. Ze lachte graag, en vaak om zichzelf, en als ze lachte, straalde haar hele gezicht en was ze beeldschoon.


  ‘Ze is zo levenslustig,’ zei Charlottes vader vaak. Toen lord Lithby Elizabeth Bentley voor het eerst ontmoette, was hij niet op zoek geweest naar iemand die de plaats van de echtgenote die hij zo had liefgehad kon innemen. Hij had niet gedacht dat iemand haar plaats kon innemen. Maar hij was wel op zoek naar iets en hoewel hij zich, zoals hij zelf had toegegeven, te eenzaam had gevoeld om helder te kunnen nadenken, was het lot hem gunstig gezind geweest. Hij had geen betere vrouw kunnen treffen.


  En zij, Charlotte, zou tien jaar geleden onherroepelijk geruïneerd zijn geweest als haar stiefmoeder niet zo’n uitstekend perceptievermogen had gehad.


  “Je dacht ongetwijfeld dat je dat verwilderde Beechwood nog wel een tijdje voor jezelf zou hebben,” hoorde ze Lizzie zeggen, “maar het verbaast me wel dat je vader je niets over meneer Carsington heeft verteld.”


  “Dat heeft hij wel degelijk gedaan, maar ik heb er niet echt aandacht aan besteed.” Ze zuchtte en trok haar smerige handschoenen uit.


  “Ik begrijp het al. Hij heeft je eerst verteld dat hij van plan is jou aan een man te koppelen, en natuurlijk was je daardoor afgeleid.”


  Afgeleid? Wanhopig zou een betere woordkeus zijn.


  “Het verbaasde me inderdaad een beetje, al had dat niet gemogen. Natuurlijk wil papa me graag getrouwd zien. Veel jonge vrouwen van mijn leeftijd zijn al getrouwd en hebben kinderen.”


  Haar zoon was nu tien. Mits hij in leven was gebleven, dacht ze, en meteen werd ze weer verdrietig. Uiterlijk liet ze daar echter niets van merken, want ze had zich vast voorgenomen haar stiefmoeder nooit meer een reden te geven om zich zorgen over haar te maken.


  “Ik had je vader gevraagd of ik je van zijn plan op de hoogte mocht stellen, maar hij zei dat het zijn verantwoordelijkheid was,” zei Lizzie.


  Natuurlijk had ze zijn wens gerespecteerd.


  Ze had slechts één keer, heel vroeg in haar huwelijk, iets gedaan waarvan hij niets wist. Dat had ze gedaan omdat Charlotte daar uit schaamte op had aangedrongen, en uit angst dat zijn hart zou worden gebroken als hij wist wat er was gebeurd.


  Zo’n offer zou ze nooit meer van haar stiefmoeder vragen. Ze wist dat Lizzie heel veel van haar vader hield, hem respecteerde en desnoods bereid was hemel en aarde voor hem te bewegen.


  Had ze dat maar eerder ingezien! Had ze maar eerder begrepen dat haar vader met een heel opmerkelijke vrouw was getrouwd. In dat geval zou ze zich niet zo stom hebben gedragen en Geordie Blaine geen tweede blik waardig hebben gekeurd. In dat geval zou ze een kans hebben gehad op een huwelijk dat net zo gelukkig was als dat van haar vader en haar stiefmoeder.


  Maar het had geen zin om te denken aan wat er had kúnnen gebeuren, hield ze zichzelf voor de zoveelste keer voor.


  “Je vader heeft gelijk, weet je,” zei Lizzie. “Het wordt hoog tijd dat jij een eigen leven gaat opbouwen. Het verleden kunnen we niet ongedaan maken. Toen je nog heel jong was heb je het erg moeilijk gehad omdat je je moeder hebt moeten begraven en je je kind moest afstaan, en hoewel het normaal is dat je daar verdrietig over bent, moet je je er niet door laten verstikken.”


  “Dat doe ik ook niet. Ik weet heus wel dat het leven doorgaat.”


  “Als je je zorgen maakt om wat er destijds is gebeur-”


  “Daar maak ik me geen zorgen over.”


  Lizzie keek haar aan alsof ze haar niet echt geloofde, maar ze ging er niet verder op door.


  “Het is heel aardig van papa dat hij bereid is al die moeite voor mij te doen,” zei Charlotte. “Ik weet hoe druk hij het heeft met het onderhoud van dit landgoed. De dieren, de drainage en ga zo nog maar even door.”


  Lizzie glimlachte. “Dat is waar, maar dat zal veranderen nu meneer Carsington hier is. Je weet dat je vader het verschrikkelijk vond dat Beechwood zo in verval raakte, maar nu is de leiding daar in handen gekomen van een verwante geest.”


  Ja, en daarmee ben ik mijn geliefde wildernis kwijt, dacht Charlotte. Mijn toevluchtsoord.


  Toen Charlotte maanden na de geboorte van de baby nog altijd ziek en lusteloos was had Lizzie haar meegenomen naar Zwitserland. Daar hadden ze lange wandelingen gemaakt en was Charlotte uiteindelijk hersteld.


  Toen ze terug waren in Engeland had Beechwood voor haar de plaats van het Zwitserse platteland ingenomen.


  Als ze het moeilijk had, stak ze de rivier tussen de twee landgoederen over. De stalknecht die haar dan vergezelde wachtte op de oever aan de kant van het landgoed van haar vader, en zij liep door naar de vijver. Daar, op die tot voor kort zo eenzame plek, had ze alle regels die ze nooit meer wilde schenden af en toe kunnen vergeten.


  Ze had zich plechtig voorgenomen alleen die dingen te doen die juist en passend waren. Maar als ze bij die vijver was, had ze het gevoel gehad weer écht te kunnen ademhalen. Ze kon er op haar gemakje rondlopen, of stampvoeten. Ze kon haar handen tot vuisten ballen of hardop vloeken om dingen die haar van streek hadden gemaakt.


  Dat kon ze niet doen op het landgoed van haar vader, waar alles keurig was bijgehouden en iedereen haar kon zien, van personeelsleden tot bezoekers.


  Nu was dat toevluchtsoord haar definitief ontnomen. Ze liep naar de open haard en gooide de smerige handschoenen daarin. Die had ze eigenlijk ook aan de zeug moeten voeren, dacht ze.


  Vaarwel, hoed. Vaarwel, handschoenen.


  Vaarwel, vrijheid.


  Ze werd zich bewust van de aanhoudende stilte. Wat had Lizzie ook al weer gezegd? O ja.


  “Of ze verwante geesten zijn betwijfel ik en...” Opnieuw beet ze op haar tong en ze glimlachte geforceerd. “Natuurlijk weet ik dat niet zeker, want ik heb meneer Carsington maar heel even gezien.”


  “In dat geval zal ik het niet aan je vader vertellen, want hij verheugt zich er heel erg op de beroemde meneer Carsington aan iedereen voor te stellen.” Natuurlijk wilde haar vader dat vanavond doen, omdat hij altijd een bijeenkomst met de buren organiseerde als ze terug waren uit Londen.


  “Zoals altijd heeft je vader me vanochtend verteld wat hij vandaag van plan was,” zei Lizzie. “Hij wilde met jou een mogelijk huwelijk bespreken, en daarna had hij een werkbespreking met de jachtopziener. Vervolgens was hij van plan naar meneer Carsington te gaan om hem uit te nodigen voor het diner.”


  “Het is typisch iets voor papa dat hij die man het gevoel wil geven dat hij hier welkom is.”


  “Dat is niet de enige reden, Charlotte. Ik wil open kaart met je spelen. Hoewel meneer Carsington een jongere zoon is van een graaf, is de graaf in kwestie wel lord Hargate, en zoals je weet zou een band met die familie heel welkom zijn.”


  Charlotte kreeg het meteen benauwd.


  Ze had gedacht dat ze verlost was van de zoons van lord Hargate.


  Vorig jaar hadden beide families geprobeerd een huwelijk te regelen tussen haar en de erfgenaam van lord Hargate, lord Rathbourne - een weduwnaar. Dat had geen problemen opgeleverd voor Charlotte. Hoewel hij haar heel hoffelijk had bejegend, had ze voor hem net zo goed lucht kunnen zijn. Het enige wat ze had hoeven te doen was geen aandacht op zichzelf vestigen.


  Tot haar grote opluchting was hij afgelopen herfst met een andere vrouw getrouwd.


  “Vergeet ook niet dat meneer Carsington binnen het Filosofisch Genootschap veel aanzien geniet,” ging Lizzie door. “Hij heeft nu de leiding in handen over het landgoed naast het onze, dat jouw vader altijd al heeft willen hebben. Daardoor heeft je papa het stellige idee dat meneer Carsington een uitermate geschikte huwelijkskandidaat voor jou zou zijn. Dus moeten we hem aan de lijst toevoegen.”


  Lizzie liep de kamer van Charlotte uit en deed de deur achter zich dicht.


  Charlotte staarde een tijdje niets ziend naar die deur. Toen rechtte ze vastberaden haar schouders en stak haar kin uitdagend omhoog.


  “Het is me inmiddels gelukt tientallen mannen op afstand te houden, en dat zal me nu ook wel weer lukken,” mompelde ze.


  


  Beechwood


  


  Darius’ hoop het mooie meisje nog te zien werd de grond in geboord toen hij bij de stal van Beechwood aankwam, want daar trof hij haar vader, die was gekomen om hem welkom te heten en hem uit te nodigen voor het diner.


  Binnen de kortste keren was het hem duidelijk dat lord Lithby slechts één dochter had, die niet was getrouwd en geen weduwe was.


  Verder had hij vier jonge zoons, van wie de twee oudsten op dat moment bij neven in Shropshire logeerden.


  Darius zette de dochter meteen uit zijn hoofd en concentreerde zich op de vader, die wel van belang was. Hij had navraag gedaan in de omgeving en had te horen gekregen dat lord Lithby door iedereen bijzonder werd gewaardeerd. Zijn familie woonde hier al generaties lang en hij was de machtigste grootgrondbezitter. Het belangrijkste was echter dat hij ook een landbouwkundige en een natuurfilosoof was.


  In tegenstelling tot lord Hargate bleek lord Lithby het werk van Darius bijzonder te waarderen, en dat was een aangename verrassing. Dus nam Darius de uitnodiging voor het diner graag aan.


  Normaal gesproken meed hij het gezelschap van de ton en gaf hij de voorkeur aan de kringen waarin men het niet zo nauw nam met de moraal. Nu zou hij dus een uitzondering op die regel moeten maken, want lord Lithby was een belangrijke bron van informatie en de man zou hem goede adviezen kunnen geven. Verder zou het merendeel van de gasten bestaan uit mensen die op het platteland woonden, en te midden van hen voelde hij zich altijd op zijn gemak. Misschien zou hij wel kennismaken met een aantrekkelijke weduwe of een ongelukkige echtgenote die het geen problemen vond om haar man te bedriegen!


  Hij ging in het zadel zitten en reed naar de herberg. Toen hij daar aankwam dacht hij weer aan de mooie jonge vrouw.


  Hoe had hij in vredesnaam kunnen denken dat ze een matrone was?


  Hij kreeg weer een beeld van haar voor ogen: haar mooie gezicht en haar prachtige figuur, haar ietwat zwoele stem, haar onverwachte vijandigheid. Dat laatste zat hem dwars. Natuurlijk smolten niet alle vrouwen meteen in zijn armen, maar meestal gebeurde dat wel heel snel.


  Ze was een absurde vrouw, net zo absurd als die hoed van haar. Over haar eigen voeten struikelen! Hem een por geven met haar elleboog terwijl hij haar nota bene probeerde te helpen!


  Ze was er goed in een man letterlijk en figuurlijk uit zijn evenwicht te brengen, en om de een of andere reden wond hem dat op.


  Haar hooghartigheid was uitdagend en hij had het leuk gevonden er een spelletje van te maken: zoals iedereen wist de eerste stap op het pad van de verleiding.


  Waarom had hij dan niet...


  Natuurlijk!


  Wat was hij stom geweest.


  Hij had aangevoeld dat ze ervaring had. Daar had hij intuïtief op gereageerd en daardoor was hij op het verkeerde been gezet.


  Hoewel het niet altijd gemakkelijk was de leeftijd van een vrouw juist in te schatten, kon iedere man een meisje dat zo groen als gras was herkennen.


  Dit meisje was niet meer zo groen als gras.


  Hij was wel verbaasd toen hij hoorde hoe oud ze was.


  Daar had hij navraag naar gedaan. Alleen om zijn intellectuele nieuwsgierigheid te bevredigen, natuurlijk. Net zoals hij nieuwsgierig was geweest naar de libellen. Hij benaderde dit net als elk ander wetenschappelijk onderzoek, maar alleen wel iets discreter.


  Terwijl zijn bediende Goodbody in de Unicorn zuchtend en wel probeerde de gras- en moddervlekken uit zijn broek te krijgen moedigde Darius een paar niet onaantrekkelijke dienstertjes aan te roddelen.


  Zo was hij te weten gekomen dat lady Charlotte Hayward zevenentwintig was.


  Zevenentwintig, en nog altijd niet getrouwd!


  Daar begreep hij niets van.


  Ze was de enige dochter van een markies.


  Ze was beeldschoon.


  Haar vader was geen verarmde aristocraat. Hij was rijk, hij behoorde tot de hoogste adel en iedereen leek hem aardig te vinden. Welke familie in Engeland zou niet met de zijne verbonden willen worden door een huwelijk? Welke heer die kinderen wilde zou niet het bed willen delen met een dochter van lord Lithby? Waarom was dat dan niet allang gebeurd?


  Dat hield Darius zo bezig dat hij vergat een poging te ondernemen een van de dienstertjes zijn bed in te krijgen. Hij waste zich, schoor zich, trok schone kleren aan en liep de gelagkamer van de Unicorn in om zijn onderzoek voort te zetten.


  Daar kwam hij tot de ontdekking dat allerlei theorieën - en geruchten - de ronde deden.


  “Een verschrikkelijke tragedie,” zei de vrouw van de herbergier, die hem een biertje overhandigde. “Lady Charlotte wilde met een officier trouwen, maar die is bij Waterloo aan flarden geschoten.”


  “Met Waterloo had die tragedie niets te maken,” zei een van de vaste stamgasten. “Hij is in Baltimore gesneuveld, tijdens die oorlog met de Amerikanen.”


  “Het ging niet om een officier,” zei iemand anders.


  “Maar om de een of andere graaf die met de tsaar van Rusland naar Londen was gekomen om de overwinning te vieren. Die man kreeg opeens hoge koorts en toen is hij overleden.”


  Dat leverde een heftige discussie op.


  In de stal van de herberg was men een minder romantische mening toegedaan. Lady Charlotte had haar hart niet begraven in het graf van een zwierige officier of een buitenlandse edelman. Ze was nog niet getrouwd omdat niemand goed genoeg voor haar was.


  “Dus de mannen die haar het hof maakten waren inferieur,” zei Darius.


  “Nee, meneer. Dat is niet het geval,” zei een van de stalknechten. “Een hertog wilde met haar trouwen, en daarna verscheen er een markies op het toneel.”


  “En dan vorig jaar nog de oudste zoon van die graaf,” zei iemand anders.


  Hij kreeg een duwtje en keek vervolgens schuldbewust.


  Darius begreep het meteen. De man doelde op zijn oudste broer Benedict, lord Rathbourne, die ook wel ‘Lord Perfect’ werd genoemd.


  “Tja, als zelfs Lord Perfect niet goed genoeg voor haar was, heeft ze misschien een veel te hoge dunk van zichzelf,” zei Darius. Ze was heel hautain geweest en misschien had dat zijn trots een beetje gekrenkt.


  “Dat is absoluut niet het geval, meneer.”


  “Ze is een ongelooflijk lieve vrouw,” merkte iemand anders op.


  “Altijd even vriendelijk,” zei weer een ander.


  “Ze heeft altijd een glimlach voor iemand over, en ze bedankt je ook altijd, al heb je eigenlijk niets voor haar gedaan.”


  “Ook alle dames vinden haar aardig, en het is genoegzaam bekend hoe kattig vrouwen kunnen zijn.”


  Darius probeerde het beeld dat in de stal werd geschetst te verzoenen met de vrouw die hij had ontmoet. Dat lukte hem niet. Het leek wel alsof ze het over een andere vrouw hadden.


  Hij dacht er nog eens diep over na, bekeek het probleem van verschillende kanten, maar hij kon er nog steeds niets zinnigs van maken.


  Dat was ergerlijk, want hij had wel belangrijkere dingen te doen dan te piekeren over een vrouw met wie hij toch het bed niet kon delen.


  Maar hij piekerde toch over haar en ze stelde hem daardoor voor een onweerstaanbare uitdaging.


  “Kort gezegd: de dame is een heilige,” zei hij lichtelijk geïrriteerd.


  “Ik weet niet of ik dát zou kunnen zeggen,” merkte een van de stalknechten peinzend op.


  


  De salon van Lithby Hall, diezelfde avond


  


  De eerste keer had meneer Carsington Charlotte laten schrikken.


  Nu was dat anders. Ze kon helder nadenken, ze gedroeg zich perfect en ze glimlachte voortdurend. Toch schrok ze even toen ze meneer Carsington in de deuropening zag staan en ze was zich er vaag van bewust dat zijn verschijning veel andere aanwezigen ook niet onberoerd liet. Voornamelijk de vrouwen, die met onverholen nieuwsgierigheid zijn kant op keken.


  Het kaarslicht accentueerde de blonde strepen in zijn haar en zijn gebruinde huid. Weer leek het alsof een Griekse god had besloten zich onder stervelingen te begeven.


  Apollo. De zonnegod. Gouden haren en gouden ogen.


  Net als de god leek hij groter dan het leven zelf toen hij de deuropening met zijn gestalte vulde.


  Maar hij was geen god, bracht ze zichzelf in herinnering. Hij was een man en een boef.


  De man die haar toekomst had verwoest was een boef geweest. Ze had erg veel geleerd door die ervaring met hem, onder andere dat het heel belangrijk was dat type zo snel mogelijk te herkennen.


  Hoewel haar dat nu goed lukte, liet ze er niets van merken en glimlachte ze beleefd en verwelkomend. Dat kon ze niet volhouden toen hij regelrecht op haar af stevende. Haar hart sloeg op hol en bijna had ze een stap naar achteren gezet. Toen werd ze zich ervan bewust dat haar vader naast haar stond.


  “Welkom, meneer Carsington,” zei lord Lithby. Hij stelde zijn gast aan Lizzie voor, en Darius maakte een zwierige buiging voor haar.


  Lizzie zei iets tegen hem en hij zei iets terug. Wat er werd gezegd kon Charlotte niet verstaan, want er leken allerlei bijen in haar hoofd rond te zoemen.


  “Charlotte, dit is onze nieuwe buurman, meneer Carsington,” zei haar vader, en het gezoem werd verbroken. “Meneer Carsington, dit is mijn dochter Charlotte.”


  Het kostte haar erg veel moeite niet te trillen en ademhalen leek een probleem te worden.


  Ze was zich er wel van bewust dat haar vader stralend naar haar keek.


  Hij hield ontzettend veel van haar en voor hem was ze tot alles bereid.


  Ze dwong zichzelf zich te ontspannen.


  Meneer Carsington maakte nog een buiging. “Lady Charlotte.”


  “Meneer Carsington.”


  Hij keek naar haar vader, die zich had omgedraaid om iets tegen Lizzie te zeggen. Daarna keek hij weer naar haar en nu zag ze in zijn ogen dezelfde plagende uitdrukking als toen hij haar vragen had gesteld over haar hoed.


  “Ik geloof dat wij elkaar al eerder hebben ontmoet,” zei hij zacht.


  Haar huid begon meteen te tintelen. “Dat geloof ik niet,” zei ze met een waarschuwende blik in haar ogen.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  Zij ook.


  Als je ook maar met één woord rept over wat er is gebeurd, zal ik mijn handen om je hals slaan en je laten stikken, dacht ze.


  Ze wist dat niemand gedachten kon lezen, maar hij moest wel iets in de blik in haar ogen hebben gezien, want zijn vragende gezichtsuitdrukking verdween en hij knipperde met zijn ogen.


  Toen glimlachte hij. “Werkelijk?”


  Iets in haar leek zich te ontvouwen, als bloemblaadjes die zich willen koesteren in het zonlicht. Maar hij was een boef, bracht ze zichzelf meteen in herinnering, en boeven maakten vrouwen zwak en plooibaar.


  “Ja.” Ze keek naar haar vader en haar stiefmoeder, die nu in gesprek waren met de geestelijke van het dorp en diens echtgenote.


  “Misschien heeft u een tweelingzuster,” zei meneer Carsington, en hij keek nadrukkelijk de kamer rond.


  “Nee, die heb ik niet.”


  “Wat vreemd,” zei hij.


  “Het is helemaal niet vreemd om geen tweelingbroer of -zuster te hebben. De meeste mensen hebben die niet.”


  “Ik had durven zweren dat we elkaar een paar uur geleden hebben ontmoet bij een vijver op het landgoed Beechwood. U had een bijzonder frivole hoed op. Of beter gezegd: die had u niet op.”


  Hij plaagde haar zoals een kleine jongen dat zou kunnen doen.


  Even wilde ze net zo plagerig reageren, maar toen werd ze gered door haar ervaring. De ondeugende blik in zijn ogen was jongensachtig noch onschuldig.


  “Een dame en een heer mogen elkaar niet kennen voordat ze officieel aan elkaar zijn voorgesteld,” zei ze koel. “En als ze elkaar niet kennen, kunnen ze elkaar ook niet hebben ontmoet. Omdat we pas net officieel aan elkaar zijn voorgesteld, kunnen we elkaar dus voor die tijd niet hebben ontmoet.”


  “Wat een idioot verwrongen logica.”


  “Het is een vaste etiquetteregel, en dergelijke regels hoeven niet logisch te zijn. Er zou zelfs een regel kunnen bestaan dat etiquetteregels onlogisch moeten zijn.”


  Zijn ogen lichtten op. In eerste instantie meende ze een geamuseerde blik te zien en vervloekte ze zichzelf, omdat ze hem absoluut niet aangenaam wilde bezighouden. Toen keek hij naar haar hals en verder omlaag. Even bleef zijn blik op haar boezem rusten. Daarna ging die weer verder omlaag, tot aan de neuzen van haar zijden schoentjes.


  Opnieuw kostte het ademhalen haar moeite en ze merkte dat ze begon te blozen.


  Het was duidelijk dat hij van haar agitatie genoot, constateerde ze nijdig. Kon ze deze ene keer maar iets doen in plaats van zich die taxerende blik te moeten laten welgevallen.


  Een dame mocht echter niet laten merken dat ze besefte dat een man haar met zijn ogen uitkleedde. Dat was niet eerlijk.


  Als een man zich ergens beledigd door voelde, mocht hij reageren. Dat mocht hij niet alleen, het werd zelfs van hem verwacht.


  Maar zij was geen man en ze kon geen andere man roepen om namens haar in actie te komen. En het zou rampzalig en belachelijk zijn om een scène te schoppen. Ze was geen kind meer. Ze was een vrouw van zevenentwintig, de dochter van een edelman, die al acht Seizoenen achter de rug had. Er werd van haar verwacht dat ze zichzelf volledig in de hand kon houden en een moeilijke situatie beleefd en beheerst af kon handelen.


  Ze moest dit gewoon negeren, en dat wist hij donders goed!


  Hoewel ze spinnijdig was, was ze in gedachten druk bezig plannen te smeden. Ze had tientallen mannen op een afstand gehouden en dat zou haar met meneer Carsington ook lukken.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Dat was een vergissing, dacht Darius. Eén stomme vergissing.


  Hij kon eigenlijk niet geloven dat hij die had begaan. Maagden waren voor hem taboe.


  Dat had zijn oudste broer Benedict hem toen hij vijftien was duidelijk gemaakt door hem een fikse aframmeling te geven.


  Door er logisch over na te denken was hij erachter gekomen hoe zinnig die regel was. Maagden waren tijdverspilling. Te veel werk voor een te geringe beloning. En als de maagd de dochter van een edelman was, moest je voor dat geringe genot ook nog eens boeten met een huwelijk.


  Hij mocht dus geen aandacht meer aan haar besteden. De logica was in de loop der jaren een goede vriend van hem geworden en hij luisterde altijd naar wat die hem ingaf.


  Toch aarzelde hij nu heel even, en daar waren drie redenen voor.


  Ten eerste was ze een raadsel voor hem.


  Ten tweede was het voor een gezonde man ongelooflijk moeilijk een knappe vrouw de rug toe te keren, en knap was ze heel beslist.


  En ten derde had ze een schitterende japon aan. Hij was maagdelijk wit, maar aan haar kon hij niets maagdelijks ontdekken. In haar zag hij niet Diana maar Venus, niet de maagdelijke godin van de jacht maar de godin van de liefde.


  Hij moest denken aan het schilderij in Florence dat Benedict hem jaren geleden had laten zien. Dat was zo ongeveer het enige kunstwerk geweest dat tijdens die lange en saaie Grand Tour de moeite van het bekijken waard was geweest.


  Het was het beroemde schilderij van Botticelli, waarop Venus naakt op een heel grote zeeschelp stond. Natuurlijk stelde hij zich lady Charlotte naakt voor, net als de Venus op wie ze zo sterk leek. Iedere man zou dat doen, of hij dat schilderij nu had gezien of niet.


  Het kon geen kwaad om te fantaseren, maar hij moest zijn ogen niet zo openlijk de kost geven. Het was gevaarlijk een ongetrouwde dame op die manier in het openbaar te bekijken, en al zeker onder het dak van haar eigen vader. Het kon ertoe leiden dat hij voor het altaar belandde, werd afgetuigd met een paardenzweep of tot een duel werd uitgedaagd.


  Om een vrouwtje vechten tot de dood erop volgde kwam vaak voor en bij vogels en andere dieren was dat prima, maar voor mensen was zulk gedrag absurd. Zeker als de man in kwestie de vader heel beslist niet wilde beledigen.


  Darius keek snel weer naar het blozende gezicht van lady Charlotte en zag haar met een ijskoude blik in haar blauwe ogen naar hem kijken.


  Ze wil me weer wurgen, dacht hij. Probeerde ze dat maar echt, want dat zou beslist onderhoudend zijn. Tot zijn verbazing glimlachte ze opeens samenzweerderig.


  Toen boog ze zich naar hem toe, waardoor hij haar perfect gevormde borsten nog beter kon zien. “Meneer Carsington,” zei ze zwoel.


  Kijk uit, een val, brulde de stem van de logica in zijn hoofd. Zet het op een rennen!


  “Lady Charlotte?”


  “Zullen we de formaliteiten nu maar een beetje laten varen? Mijn ouders hebben het te druk met de andere gasten om aandacht aan ons te kunnen besteden.”


  Hij zou zich ook met de andere gasten moeten bezighouden, constateerde hij, en hij wilde zich omdraaien.


  Heel licht raakte ze zijn arm aan.


  Zijn hart ging sneller slaan. Hij keek naar de gehandschoende hand op zijn arm en toen weer naar haar veel te mooie gezicht.


  Ze glimlachte nog steeds samenzweerderig. “Ik weet dat u kennis wilt maken met uw buren, en ik neem de honneurs graag waar voor mijn vader. Dat doe ik vaak, omdat etentjes hier meestal heel informeel zijn.”


  Ze nam Darius mee, uit de buurt van haar ouders en naar een groepje aan de andere kant van de salon.


  Op het allerlaatste moment veranderde ze echter van koers en stevende ze af op een welgevormde roodharige vrouw die bij de piano stond en de grote stapel bladmuziek bekeek. Ze heette Henrietta Steepleton, kreeg Darius te horen. Ze was een jonge weduwe met een ademloze stem - ongetwijfeld omdat ze lang achter elkaar praatte zonder adem te halen.


  Zodra mevrouw Steepleton begon te praten liep lady Charlotte weg.


  Net voordat ze zich omdraaide zag Darius haar beleefde glimlach in een grijnsje veranderen.


  


  In de salon van Lithby Hall, drieënenhalf uur later


  


  “Het zou aardiger zijn geweest als u me had gewurgd,” mompelde meneer Carsington.


  Charlotte bleef staan, haalde een keer diep adem en probeerde te voorkomen dat haar handen gingen trillen. Ze had hem niet achter haar aan horen komen.


  “Dat zou niet zo beleefd zijn geweest,” zei ze, en ze liep weer door. Mevrouw Badgely, de vrouw van de geestelijke, zat aan de andere kant van de salon bij de open haard. Die was op deze warme juniavond alleen omwille van haar aangestoken omdat ze veel last had van reuma. Ook als ze geen nicht van papa was geweest, hadden ze dat moeten doen, want je moest er immers altijd voor zorgen dat je gasten zich op hun gemak voelden.


  Met uitzondering van deze ene gast. Er waren per slot van rekening grenzen aan wat een uiterst plichtsgetrouwe dochter kon doen.


  “Wurgen is niet zo beleefd, zei u?” merkte Darius op. “Dat is een interessant standpunt. Ik neem aan dat ik het niet onbeleefd van u mag vinden dat u me alleen liet om me de oren van het hoofd te laten praten door die weduwe?”


  Ze keek even naar zijn maar al te knappe profiel. “Die oren zitten zo te zien nog stevig aan uw hoofd.” Ze wenste dat hij flaporen had gehad. Ze wenste dat ze iets aan hem kon ontdekken wat niet perfect was. De Voorzienigheid kon heel oneerlijk zijn. Verdorven mannen zouden moeten zijn gebrandmerkt, het liefst met een rode A op hun voorhoofd.


  “Dat heb ik niet te danken aan mevrouw Steepleton,” zei Darius. “Zodra u ons aan elkaar had voorgesteld begon ze te rebbelen, en daarmee is ze doorgegaan tot iedereen aan tafel werd genood. Zal ik u nog eens wat vertellen? Ik was naast haar ingedeeld, en eigenlijk verbaasde me dat niet.”


  Hij had tegenover Charlotte gezeten en op een gegeven moment had ze gezien dat hij beschuldigend naar haar zat te kijken. Daarna was mevrouw Steepleton weer doorgegaan met rebbelen, en had hij een martelaarsgezicht getrokken. Het had haar erg veel moeite gekost niet in de lach te schieten, en daarna had ze zich bijna niet meer kunnen concentreren op de gesprekken die om haar heen werden gevoerd.


  “Tijdens het hele diner is ze aan het woord geweest,” ging Darius door, “en daar hield ze pas mee op toen lady Lithby de dames een teken gaf om van tafel te gaan.”


  “Denkt u eens aan alle moeite die ik u heb bespaard,” reageerde Charlotte. “U heeft geen slimme dingen hoeven te verzinnen om te zeggen en u hoefde alleen maar te doen alsof u aandachtig naar haar luisterde.”


  “Ik hoef geen slimme dingen te verzinnen, lady Charlotte. Ik heb er een gewoonte van gemaakt te zeggen wat ik denk en ik heb gemerkt dat dat mijn leven aanzienlijk minder gecompliceerd maakt.”


  “Voor u misschien, want u bent een man,” zei ze.


  “Wat opmerkzaam van u!”


  “Mannen lijken onderling graag openhartig te zijn, maar het is me al vaak opgevallen dat ze dat trekje bij vrouwen aanzienlijk minder prettig vinden.”


  “Misschien zijn er ook mannen die hun gedachten liever voor zich houden.”


  Charlotte glimlachte. Als hij van openhartige vrouwen hield, koerste hij precies de goede kant op.


  Ze waren nu bij de open haard, waar de vrouw van de geestelijke zat, en Charlotte glimlachte heel vriendelijk naar de meest gevreesde oude feeks uit de omgeving van Lithby Hall.


  “Hallo, lady Charlotte,” zei mevrouw Badgely. Ze was lang en gezet en ze had een luide stem die bij haar postuur paste. “Ik had al gehoopt dat u alleen tijdelijk was afgeleid en mij niet helemáál was vergeten.” Ze keek naar meneer Carsington. “Ik moet overigens toegeven dat ik me kan voorstellen dat hij iemand afleidt.”


  Charlotte overhandigde haar het kopje thee dat ze was gaan halen. “Meneer Carsington is zo vriendelijk geweest met me mee te lopen en het is niet moeilijk te raden waarom hij u beter wil leren kennen. Het viel hem op dat u zich niet helemaal lekker voelde en hij wil zijn kennis inzetten om u te helpen. Maar om dat te kunnen doen heeft hij informatie nodig en wil hij graag dat u al uw symptomen zo gedetailleerd mogelijk beschrijft.”


  Ze keek meneer Carsington stralend aan.


  Hij knipperde met zijn ogen en kneep die toen tot spleetjes.


  “Bent u ook een expert op het gebied van reuma bij mensen, meneer Carsington?” vroeg mevrouw Badgely.


  “De kwaal is mij bekend, mevrouw.” Hij draaide zich helemaal naar de oudere vrouw toe en gaf haar zijn aandacht.


  Als hij iemand zijn aandacht schonk, deed hij dat ook helemaal, had Charlotte al gemerkt, en in zo’n geval deed hij haar denken aan een valk die hoog door de lucht vloog en opeens een prooi had ontdekt. Mevrouw Badgely begon uitgebreid te vertellen over haar symptomen en de diverse behandelingen die ze al had geprobeerd.


  Charlotte wilde weglopen.


  “Interesseert dit u soms niet, lady Charlotte?” vroeg Darius.


  “Dat arme kind heeft dit hele verhaal al tientallen keren gehoord, maar ze is te tactvol om dat te zeggen,” zei mevrouw Badgely.


  Hoewel Charlotte nu was geëxcuseerd, aarzelde ze toch. Niet omdat ze de indruk wilde wekken dat de kwalen van de oudere vrouw haar niet interesseerden. Wel omdat ze meneer Carsington graag wilde zien lijden.


  “Mevrouw Badgely, heeft u al eens geprobeerd of wonderolie werkt?” vroeg hij.


  Wonderolie? Maakte hij een grapje? Charlotte keek naar zijn gezicht, maar daar kon ze niets aan af lezen.


  “Jongeman, ik heb problemen met mijn gewrichten, niet met mijn organen,” zei mevrouw Badgely. “Met mijn organen is niets mis. Het neigt naar kwakzalverij om wonderolie te suggereren.”


  “Misschien had ik iets duidelijker moeten zijn,” zei meneer Carsington. “Heeft u geprobeerd wonderolie op de aangedane gewrichten te smeren? Nog niet zo lang geleden heeft een arts een artikel gepubliceerd over zijn experimenten met die remedie. Ik heb die mijn grootmoeder aangeraden, en hoewel zij mij uit de grond van haar hart haat, moest ze wel toegeven dat het had geholpen.”


  “Uw grootmoeder haat u?” vroeg Charlotte zonder erbij na te denken verbaasd. Meneer Carsington, wiens blik opnieuw wel wat weg had van die van een valk, keek naar haar. Prompt wenste ze dat ze haar mond had gehouden of, beter nog, meteen was weggelopen.


  “Ja,” zei hij.


  “Onzin,” zei mevrouw Badgely. “Ouders kunnen af en toe een grondige hekel aan hun kinderen hebben, maar grootouders zijn altijd stapel op hun kleinkinderen. Gelooft u me maar, want ik spreek uit ruime ervaring.”


  “Ze haat me,” zei hij nogmaals, en hij bleef naar Charlotte kijken. “Ze heeft me twee weken geleden nog eens speciaal ontboden om me dat mee te delen.”


  “Gek dat u daarover opschept als het echt waar is,” merkte Charlotte op.


  “Nou, van opscheppen is zeker geen sprake. Ik wilde alleen aan mevrouw Badgely duidelijk maken dat de remedie effectief werd geacht door iemand die ten aanzien van mij bevooroordeeld is. Wilt u weten waarom grootmoeder Hargate mij haat?” vroeg hij vriendelijk.


  Ja, dacht ze, maar ze wist dat hij het haar niet zou vertellen. Hij wilde dat ze ernaar ging raden. Na acht Seizoenen herkende ze een uitnodiging om te flirten direct.


  Na acht Seizoenen zou haar hart ook niet zo snel moeten slaan!


  “Ik had niet verwacht dat u zo’n persoonlijke en pijnlijke kwestie met een onbekende zou bespreken,” zei ze, en toen liep ze weg.


  Darius keek haar na. Hij had moeten wegblijven, dacht hij. Hij vond haar veel te aantrekkelijk en hij was er niet aan gewend dat hij zo’n verleiding uit de weg moest gaan. Hij had situaties waarin hij zich in dat opzicht moest inhouden altijd gemeden en dat had hij nu ook moeten doen!


  Wat vervelend dat ze inmiddels niet ongelukkig getrouwd was!


  “Ik kan wel raden waarom,” zei mevrouw Badgely. Hij draaide zich weer naar haar toe. Hij kon het zich niet veroorloven iemand uit de buurt te beledigen. Echtgenotes van een geestelijke hadden vaak een niet onaanzienlijke macht en hij voelde aan dat dat ook voor deze dame opging. Bovendien was ze een nicht van lord Lithby.


  “Wat zei u?”


  “Hoewel ik weet dat het onmogelijk is dat uw grootmoeder u haat, kan ik me heel goed voorstellen dat ze u vermanend heeft toegesproken. Als u mijn kleinzoon was, zou ik u niet hoeven te vertellen dat het als landeigenaar uw plicht is te zorgen voor het welzijn van degenen die van u afhankelijk zijn.”


  “Op dit moment ben ik eigenlijk niet de landeigenaar. Juridisch gesproken is mijn vader dat.”


  “Val me niet lastig met juridische onzin. Beechwood is uw verantwoordelijkheid.”


  “Ik kan u verzekeren dat ik vast van plan ben daar zo snel mogelijk orde op zaken te stellen.”


  “Dat kan wel zo zijn, maar hoe zit het met het huis? Ik heb gehoord dat u in de Unicorn in Altrincham overnacht, dat er maar weinig bedienden in Beechwood House zijn en dat dat ook nog eens Londenaren zijn. Waarom heeft u Londense bedienden in een huis op het platteland geïnstalleerd terwijl de families hieruit de omgeving, die Beechwood generaties lang hebben gediend, zonder werk zitten? Heeft u enig idee hoeveel jongere mensen gedwongen zijn geweest huis en haard te verlaten om maar in hun levensonderhoud te kunnen voorzien? En dat alles vanwege die stomme kwestie rond de erfenis van lady Margaret.”


  Ze ging nog geruime tijd door over alles wat zij de plicht van meneer Carsington achtte. Ze vertelde hem wat anderen hadden gedaan. Hoe die hadden geprobeerd het landgoed fatsoenlijk in stand te houden en werk te vinden voor degenen die opeens op straat waren komen te staan.


  Hij probeerde haar een aantal economische beginselen duidelijk te maken. Het grondgebied diende om het huis in stand te houden, dus was het land het belangrijkste.


  Dat kon hij de oude dame echter niet aan het verstand brengen. Logisch redeneren leek haar helaas volstrekt vreemd te zijn.


  Hij keek even naar lady Charlotte, die nu bij haar moeder en kolonel Morrell stond. De kolonel was een lange, donkere en knappe man die ongeveer even oud was als Alistair, de derde zoon van lord Hargate. Mevrouw Steepleton had Darius verteld dat Morrell een landgoed ten zuiden van dat van lord Lithby had. Hoewel de familie van de kolonel hier al generaties lang woonde, had hij het grootste deel van zijn leven in het buitenland doorgebracht. Pas een jaar geleden was hij hierheen gekomen en hij zou waarschijnlijk niet lang blijven, omdat hij een graafschap zou erven van een oudere oom in Lancashire.


  Het was duidelijk dat het zijn bedoeling was lady Charlotte tot zijn gravin te maken. Hij legde dat er niet al te dik bovenop, maar de ervaren Darius zag het toch.


  Morrell wilde lady Charlotte hebben.


  Als dat haar al opviel, liet ze er niets van merken. Ging ze soms altijd zo te werk? Was onverschilligheid voorwenden in haar geval voldoende? Dat kon toch zeker niet. Mannen maakten vrouwen ook zonder dat ze daartoe werden aangemoedigd het hof, en soms ook nog als ze duidelijk vijandig werden bejegend.


  Vijandig leek lady Charlotte echter niet te zijn. Ze deed alsof ze eenvoudig en onschuldig was, maar Darius wist dat dat slechts schijn moest zijn. Ze was beslist niet zo vriendelijk en meelevend als iedereen beweerde. Ze had hem inmiddels immers al twee keer binnen een paar uur alleen gelaten met een vrouw van wie ze ongetwijfeld wist dat die hem gek zou maken!


  “Wanneer een landgoed onder een hooggerechtshof ressorteert kan een mens niets doen,” ging mevrouw Badgely nijdig door, “omdat de kans groot is dat je dan in een proces verwikkeld raakt. Zelfs lord Lithby kon niets doen. Hij mocht niet tussenbeide komen, werd hem meegedeeld. Niet eens als hij bereid was zelf geld in Beechwood te steken. Bent u zo harteloos dat u dat nu zo wilt laten? Wilt u die wantoestand in stand houden?”


  Harteloos? Darius begon bijna te knarsetanden. Zijn vader had hem harteloos genoemd en dat was vervelend, maar erger was nog dat grootmoeder Hargate datzelfde woord in de mond had genomen. Dat stelletje hypocrieten! Ze zeiden gewoon wat ze wilden zeggen en trokken zich niets aan van de gevoelens van anderen.


  “Ik voel er niets voor welke wantoestand dan ook in stand te houden, maar met uw ongetwijfeld goed bedoelde filantropie houdt u geen rekening met bepaalde economische regels,” zei Darius. “Het land houdt het huis in stand. Het huis kan het land niet in stand houden. Dus is het logisch om te beginnen met het land en de bijgebouwen die van cruciaal belang zijn voor het vee en de landbouw.”


  “Onzin,” zei mevrouw Badgely. “Daar komt lady Lithby aan. Laten we eens vragen hoe zij daarover denkt.”


  Darius wilde brullen dat het onbelangrijk was wat vrouwen dachten, omdat logica voor hen een volstrekt onbekend begrip was.


  Meteen hield hij zichzelf vermanend voor dat hij tot bedaren moest komen. Het was pas echt irrationeel om je kwaad te maken over de irrationaliteit van een vrouw.


  Hij dwong zichzelf vriendelijk te glimlachen naar lady Lithby. In tegenstelling tot mevrouw Steepleton en mevrouw Badgely zou zij hem in elk geval niet de oren van het hoofd kletsen. Het was hem al opgevallen dat zij aanzienlijk meer luisterde dan sprak.


  Mevrouw Badgely ging door over Beechwood House.


  Lady Lithby luisterde een tijdje geduldig en zei toen: “Meneer Carsington is een man, dus is hij er niet aan gewend om een huishouden te bestieren. Hij heeft ongetwijfeld geen idee waarmee hij zou moeten beginnen.”


  “Dat klopt,” zei Darius meteen opgelucht. “Ik weet niets van kokkinnen, huishoudsters of keukenhulpen. Ik weet ook niet wat de juiste meubelen zijn, en of je muren beter kunt verven of behangen. Ik heb geen idee welke kleuren en stoffen bij elkaar passen, en welke niet. Als ik vrouwen daarover hoor praten duizelt het me binnen de kortste keren. Ik ben honderd keer liever bezig met een ingewikkeld wiskundig probleem.”


  “Dat is heel begrijpelijk,” zei lady Lithby. “Van een man kun je niet verwachten dat hij dergelijke zaken fatsoenlijk kan afhandelen.”


  “Maar ze moeten wel degelijk worden afgehandeld,” zei mevrouw Badgely. “Moeten we hem excuseren omdat hij een man is?”


  “Ja, dat moeten we inderdaad,” reageerde lady Lithby heel gedecideerd. “Meneer Carsington, u hoeft zich over het huis geen zorgen meer te maken.”


  “Dank u, lady Lithby.” Hij verzette zich tegen de kinderlijke aandrang zijn tong eens lekker uit te steken naar mevrouw Badgely.


  “Ik zal met het grootste genoegen alles doen wat in Beechwood House moet worden gedaan,” ging lady Lithby door.


  Te laat zag Darius de valkuil.


  Lady Lithby, de rijke markiezin die aan een bodemloze beurs gewend was, was van plan zijn huis op te knappen! Hij zag al eindeloze rekeningen op zijn bureau liggen. Hoe zou hij het landgoed dan ooit winstgevend kunnen maken?


  Maar alleen een krankzinnige zou het aandurven met vrouwen over geld te praten. In de eerste plaats was dat onderwerp vulgair. In de tweede plaats hadden dames uit de hogere kringen geen idee van de basisregels van de economie. En wat nog het allerbelangrijkst was: zijn trots stond hem dat niet toe. Hij zou nog liever worden opgehangen dan iemand te laten merken dat hij weinig geld en weinig tijd had.


  “Ik peins er niet over u te vragen dat te doen,” zei hij heel beleefd. “Ik heb begrepen dat u hier de volgende maand veel gasten verwacht.”


  “Het is voor ons geen opgave om gasten aangenaam bezig te houden. Dat doen we voortdurend en daardoor hebben we er veel ervaring mee.”


  “Maar de leiding in handen nemen over een andere huishouding die volstrekt wanordelijk is, en dat dan ook nog eens zonder voldoende personee-”


  “Uw zaakgelastigde Quested is volstrekt betrouwbaar, en ik zal hem verzoeken naar het juiste personeel op zoek te gaan. Maakt u zich geen zorgen over het werk dat moet worden gedaan. Ik heb Lithby Hall kortgeleden van de kelder tot en met de zolder opnieuw ingericht, en ook nog eens het een en ander laten verbouwen. Mijn man is blij met het resultaat, maar ik heb hem moeten beloven het niet nog eens te doen voordat de jongens naar de universiteit zijn gegaan. Dus heb ik veel vrije tijd. Te veel, eigenlijk. Om u de waarheid te zeggen zou u me er een gunst mee bewijzen.”


  “Beechwood House is ernstig in verval geraakt,” zei hij, al had hij het nog niet eens vanbinnen bekeken. “De ratten-”


  “Ik zal Daisy, mijn jonge buldog, meenemen. Ze zal het vast prachtig vinden om ratten te vangen, net als Charlotte.” Ze gebaarde naar haar stiefdochter.


  “Uw stiefdochter vangt ook graag ratten?”


  Lady Lithby schoot in de lach. “Charlotte is niet bang voor knaagdieren. Ze is opgegroeid op het platteland en ik twijfel er niet aan dat ze van de uitdaging zal genieten. Dat is toch zeker zo, schatje?”


  “Welke uitdaging?” vroeg Charlotte.


  “We gaan Beechwood House opknappen.”


  Lady Charlotte keek haar stiefmoeder geschokt aan, maar even later was haar gezicht al weer een beleefd masker.


  “Werkelijk?” zei ze koel. “Ik zou zo hebben gedacht dat meneer Carsington er niets voor zou voelen twee vrouwen die hij nauwelijks kent in zijn huis aan de slag te laten gaan. Hij moet zich met veel zaken bezighouden, dus heeft hij vast behoefte aan een plek om tot rust te komen. Die zal hij niet hebben als wij zijn huis op zijn kop gaan zetten en daar allerlei ambachtslieden laten rondlopen. En dan heb ik het nog niet gehad over het feit dat wij voortdurend met hem zouden moeten overleggen. Het is per slot van rekening zijn huis, en dat moet worden zoals hij het wil hebben.”


  Ze keek hem aan.


  Even ging hij op in het idee dat zij een veilig toevluchtsoord voor hem zou creëren, een eigen huis waarin alles was zoals hij het graag wilde hebben. Toen zag hij de koele blik weer in haar ogen. Een blik waaruit duidelijk was op te maken dat ze hem eigenhandig zou wurgen als hij met dit idee akkoord ging.


  Dat was amusant.


  Hij wist dat hij het zich niet kon veroorloven dit amusant te vinden en dat hij dit aanbod moest afslaan als hij het landgoed winstgevend wilde maken.


  Het probleem was echter dat lady Charlotte duidelijk niets met Beechwood House te maken wilde hebben, dat ze hem alleen had gelaten met mevrouw Steepleton en daarna nog eens met mevrouw Badgely. “Lady Charlotte, hoe zou ik het aanbod in vredesnaam kunnen afslaan als u het zo stelt?”


  Charlotte glimlachte poeslief. “Als meneer Carsington het niet erg vindt dat wij zijn rust komen verstoren, zal ik graag helpen. Het moet een heel interessante onderneming worden, want volgens mij heeft lady Margaret niets aan dat huis verbeterd in alle jaren dat zij er heeft gewoond.”


  “Het huis is oeroud,” zei mevrouw Badgely. “Het ziet er nog precies hetzelfde uit als in de tijd van uw overgrootvader, lady Charlotte. Lithby Hall was er ook beroerd aan toe, maar lang niet zo beroerd als Beechwood House.”


  “Lithby Hall was alleen een beetje ouderwets,” zei lady Lithby.


  “En weinig comfortabel. De pastorie was nog moderner toen ik daar kwam wonen,” merkte mevrouw Badgely op. “En dat zegt heel veel.”


  “Het heeft inderdaad vrij lang geduurd voordat ik hier duidelijke verbeteringen ben gaan aanbrengen,” zei lady Lithby.


  Dat kwam omdat ze de eerste drie jaar van haar huwelijk vooral had geholpen Charlotte re redden, en daarna had ze haar handen vol gehad toen ze vier gezonde zoons had geschonken aan haar echtgenoot. “Je bent te bescheiden,” zei Charlotte tegen haar stiefmoeder. “Vanaf de dag dat je hier bent gearriveerd heb je alles ordelijker en aanzienlijk comfortabeler gemaakt.”


  “Dat is zo, maar wat u nu heeft gedaan is geweldig,” zei mevrouw Badgely. “Meneer Carsington, u had Lithby Hall drie jaar geleden eens moeten zien!” Omdat hij een man was, zag hij vast niet wat er aan een huis verbeterd kon worden, dacht Charlotte. En het stond vast dat hij geen idee had wat hem te wachten stond als Lizzie eenmaal de leiding in handen had. Haar vader had daar ook geen idee van gehad. Wel was het heel erg leuk geweest.


  Misschien had Lizzie haar hiermee toch wel een gunst bewezen. Zo’n groot project was een welkome - zij het slechts tijdelijke - afleiding van de nachtmerrie van de komende festiviteiten, die twee weken zouden duren.


  Meneer Carsington zou het allemaal niet leuk vinden, en ook dat was een aantrekkelijke gedachte. Ze zou het prachtig vinden om zijn gezichtsuitdrukking te zien als hem duidelijk werd wat hem te wachten stond wanneer Lizzie de leiding over de verbouwing eenmaal in handen had genomen!


  Charlotte keek zo onschuldig mogelijk en zei: “Ik heb wat schilderijen en tekeningen gemaakt van voor, tijdens en na de verbouwing. Verder hebben we bouwtekeningen van architecten en schilderijen die kunstenaars van het oude huis hebben gemaakt. Zou u dat alles eens willen bekijken, meneer Carsington?”


  Meneer Carsington trok zijn wenkbrauwen op.


  “Ze zijn in de bibliotheek, en als u er echt belangstelling voor heeft, zal ik ze u graag laten zien.”


  Hij keek even naar mevrouw Badgely. “Dat lijkt me een prima idee.”


  Hoofdstuk 4


  


  


  Hij zou er veel verstandiger aan doen zijn tijd met de andere heren door te brengen. Hij vroeg om problemen door achter lady Charlotte aan de salon uit te lopen. Maar hij moest hoe dan ook achterhalen wat ze nu weer van plan was.


  Ze nam hem door de grote hal mee naar de bibliotheek. De grote en comfortabel ingerichte kamer werd duidelijk vaak gebruikt. Op eiken planken langs de muren zag hij boeken over allerlei onderwerpen. Midden in de kamer stond een planetarium: een mechanisch model van het zonnestelsel. Darius zag ook een paar wereldbollen, een telescoop en een ladder. Oftewel: alles wat in een goed geoutilleerde bibliotheek thuishoorde.


  Meneer Badgely, de geestelijke, zat op een bank bij de open haard te snurken, er lag een opengeslagen boek op het tafeltje naast hem.


  “Ik lijk niet de enige te zijn die uit de buurt van mevrouw Badgely wilde komen,” merkte Darius fluisterend op.


  Met haar koele blauwe ogen keek ze hem even aan. Te kort om de blik die daarin lag te kunnen interpreteren.


  “Papa moedigt zijn gasten altijd aan de vertrekken die niet privé zijn te verkennen en te gebruiken. Hij wil dat ze zich hier thuis voelen,” zei ze.


  Ze liep naar een grote tafel bij de ramen op het zuiden.


  Darius keek naar buiten, zag dat deze lange zomerdag nu eindigde met een dik wolkendek en hij hoorde regen op het terras kletteren.


  Aan de muren hingen penantspiegels die de vlammen van de brandende kaarsen weerkaatsten die in kandelaars op de bijbehorende tafeltjes stonden.


  Lady Charlotte sloeg een grote map open die op de tafel lag.


  Darius ging niet meteen naast haar staan. Hij boog zich voorover om onder de tafel te kijken. Hij liep eromheen. Hij keek naar het plafond en toen weer naar de ramen.


  “Meneer Carsington, de tekeningen en dergelijke zijn hier!” Charlotte tikte ongeduldig met een slanke vinger op de map.


  “Ik ben op zoek naar de volgende val,” zei hij. “Eerst mevrouw S. Toen mevrouw B. Toen lady L. Daardoor vraag ik me af wat er nu weer gaat gebeuren. Een luik dat onder mijn voeten opeens opengaat, waardoor ik in een slangenkuil beland?”


  “Ik heb in Lithby Hall nog nooit een slang gezien.”


  “Ik wel. Een vipera praatziekicus, een vipera kritiek-levericus en een vipera verbouw-mijn-huisicus.”


  Haar lippen trilden, maar tot zijn grote teleurstelling trok ze haar gezicht heel snel weer in de plooi.


  “Dit is een tekening van Lithby Hall die van het eind van de zeventiende eeuw dateert,” zei ze op een toon alsof ze een lezing gaf. “En deze tekening is anderhalve eeuw later gemaakt. Zo zag dit huis er ongeveer uit toen mijn stiefmoeder hier kwam wonen.”


  Darius ging naast haar staan en pakte een van de grotere tekeningen. “Is dat een slotgracht?”


  Ze knikte. “Ja. Mijn grootvader heeft van een deel ervan een soort meer laten maken en waar nu de keukens en de hal voor de bedienden zijn was eens een oranjerie. Op deze tekening kunt u zien hoe het terrein rond de keukens van een overkapping en een hal is voorzien. De grootste veranderingen zijn echter binnen aangebracht. Dit huis was somber en koud. In elk geval vond ik dat als kind. Mijn stiefmoeder heeft voor licht en warmte gezorgd.”


  Weer hoorde hij dat haar stem zachter werd toen ze het over de huidige lady Lithby had.


  “U bent duidelijk bijzonder op haar gesteld,” merkte hij op.


  “Dat klopt, en ik weet dat dat niet normaal is. Je wordt verondersteld een grondige hekel aan je stiefmoeder te hebben.”


  “Ongebruikelijk is het zeker, want de territoriumdrift van vrouwen kan nog erger zijn dan die van mannen.”


  “Werkelijk?” Ze keek hem aan en hij had het gevoel dat ze hem inschatte. “Heeft u vrouwen dan ook bestudeerd, meneer Carsington? In dat geval verbaast het me dat ik daar niets van heb gehoord, want papa citeert u met de regelmaat van de klok. Ik had me u voorgesteld als een oude, wijze man met gebogen schouders, wit haar en een bril op uw neus. Als mensen naar een lezing van u gaan en u voor het eerst zien, zijn ze vast geschokt.”


  Heel behendig had ze het gesprek op hém gebracht in plaats van op haar.


  “Over familierelaties heb ik nog nooit een lezing gegeven, maar ik heb die wel bestudeerd,” zei hij. Uit zelfverdediging, had hij daaraan kunnen toevoegen.


  “Uw geval is bijzonder intrigerend. Toen uw vader hertrouwde was u al geen kind meer. U moest het veld ruimen voor een vrouw die slechts negen jaar ouder was dan u, en die vrouw heeft uw vader vier zoons geschonken, van wie de oudste de titel en alle bezittingen zal erven. Toch lijkt u volstrekt niet jaloers te zijn.”


  “Mijn stiefmoeder is voor mij een soort oudere zuster.”


  “Ook op een broer of een zuster kun je jaloers zijn.”


  “Dat kan. Aangezien u vier broers heeft, zult u wel uit ervaring spreken.”


  Verdorie, wat was ze hier goed in!


  “Ik hoefde niet voortdurend onder één dak met hen te wonen. Jongens worden door de bank genomen naar een kostschool gestuurd. Bij vrouwen ligt dat anders. Die hebben over het algemeen graag zo snel mogelijk een eigen huis en een eigen huishouding.”


  “Dit is mijn thuis,” zei ze.


  Ze pakte een paar schetsen en maakte daarmee duidelijk dat ze dat onderwerp verder wilde laten rusten.


  Misschien was hij te persoonlijk geworden. Hij was er niet aan gewend een gesprekje te voeren met een maagd die tot de ton behoorde, maar hij wilde wel dolgraag weten waarom ze nog steeds maagd was. Hoewel mevrouw Steepleton eindeloos aan het rebbelen was geweest, had ze slechts één nieuw detail toegevoegd aan de geruchten die over lady Charlotte de ronde deden.


  Mevrouw S. had het gehad over een mysterieuze ziekte in Charlottes jeugd en dat iedereen toen had gedacht dat lady Charlotte haar moeder snel naar het graf zou volgen. Haar stiefmoeder had haar echter voor een lang verblijf meegenomen naar het noorden, en vervolgens ook nog naar de Zwitserse Alpen. Daarna was ze hersteld en had ze op twintigjarige leeftijd haar eerste Seizoen in Londen meegemaakt. Vanwege die ziekte gaf lord Lithby haar meer vrijheid dan sommige mensen gepast achtten, had mevrouw Steepleton daar nog aan toegevoegd.


  Een echte verklaring was dat niet geweest. Na haar debuut had lady Charlotte immers nog talrijke Seizoenen de tijd gehad om een geschikte echtgenoot te vinden. Op een gegeven moment zou hij de waarheid achterhalen. Daar twijfelde hij niet aan, want tot dusver was hem dat altijd gelukt.


  “Niet alle veranderingen die mijn stiefmoeder heeft doorgevoerd zijn zuiver esthetisch geweest. Ze heeft ook gezorgd voor belangrijke reparaties en verbeteringen,” hoorde hij lady Charlotte zeggen.


  Hij probeerde zich volledig op de schetsen te concentreren.


  “Nieuwe vloerplanken voor bepaalde kamers, en nieuwe luchtgaten voor een fatsoenlijke ventilatie,” zei lady Charlotte.


  Ze ging door over schoorstenen, ramen, betegelde vloeren, wc’s en wasbakken, over schilderen en pleisteren en over timmerwerk.


  Al snel was het hem duidelijk dat het ongelooflijk veel geld zou gaan kosten om Beechwood House op te knappen. Zelfs als hij het alleen minimaal in stand wilde houden zou dat al een kostbare zaak zijn. Hij had er het geld niet voor.


  Hij wilde echter niet aan geld denken. Hij wilde ook niet denken aan pijpen, schuifladen en kachels.


  Zelfs als hij dat wel had gewild, dan nog zou hij daar niet toe in staat zijn geweest. Ze stond te dicht bij hem en hij kon haar geur opsnuiven. Ze had het over ventilatie en hij was zich alleen bewust van de geur van bloemen of kruiden - de zeep die ze gebruikte, of de kruiden die ze tussen haar kleren legde.


  De zachte huid van haar nek was vlak bij zijn mond. Kijk uit, zei het stemmetje van de logica in zijn hoofd. Als je zo doorgaat, zul je ernstig in de problemen komen.


  Hij dwong zichzelf rechtop te gaan staan.


  Ze had het over veren waarmee je een matras kon vullen en hij stelde zich voor dat hij haar optilde en op een bed smeet. Dan zag hij haar ondeugend grinniken, net zoals ze dat had gedaan toen ze hem had voorgesteld aan mevrouw Steepleton en hem vervolgens bij dat praatzieke mens had achtergelaten.


  Ze speelt met je, zei het stemmetje van de logica in zijn hoofd. Misschien is ze nog maagd, maar naïef is ze zeer beslist niet.


  “Het moet ontzettend veel werk zijn geweest,” zei hij. “Ik moet lady Lithby mijn complimenten geven. Hoewel anderen in Beechwood natuurlijk het feitelijke werk zullen doen, moet zij er wel de supervisie over houden. Het verbaast me eigenlijk dat ze met dat voorstel is gekomen.”


  “Als u een competente rentmeester aanstelde, zou dat haar behoorlijk wat werk uit handen nemen.” Lady Charlotte hield haar hoofd schuin en bekeek de tekeningen kritisch. Haar oorbellen bewogen en een ervan tikte zacht tegen haar wang. “Uw zaakgelastigde Quested zal ongetwijfeld de juiste man voor u kunnen vinden.”


  “Hij is al op zoek naar iemand die de supervisie kan houden over alles wat met het grondgebied van Beechwood te maken heeft.” Voor tweehonderd pond per jaar, voegde hij daar in gedachten aan toe. “Ik heb begrepen dat die ook het huishouden zou kunnen bestieren.”


  “Zo had lady Margaret dat geregeld, net als mijn grootvader. Maar het is een ouderwets systeem en het is absoluut niet efficiënt. Vraagt u mijn vader daar maar eens naar.”


  “Beechwood House is anders dan Lithby Hall. Het is stukken kleiner en ik heb aanzienlijk minder nodig dan iemand met een grote familie en een zeer uitgebreide kennissenkring zoals uw vader.”


  Ze draaide haar hoofd naar hem toe en hij voelde dat haar lichaam warmte uitstraalde.


  Ze keek naar zijn mond en ging sneller ademhalen. Hij boog zich nog iets dichter naar haar toe, waarop zij haar hoofd weer afwendde. “Kolonel Morrell, hoe denkt u over rentmeesters?”


  Darius slikte een vloek in, deed een stap van haar vandaan en keek dezelfde kant op als zij.


  De kolonel liep snel de bibliotheek in.


  Ze moest hem in een van de penantspiegels hebben gezien, maar hoe lang had ze al geweten dat hij in de deuropening stond te kijken en te luisteren?


  “Voor een niet al te groot huis lijkt een butler mij voldoende, zeker als er in dat huis een vrijgezel woont,” zei Morrell. “Maar daar moet ik aan toevoegen dat wij soldaten aan een spartaans leven gewend zijn. Een huishoudster, een persoonlijke bediende en misschien een paar bedienden voor overdag zou ik meer dan voldoende vinden. Ik heb me echter laten vertellen dat dat niet past bij een man met mijn status.”


  Hij zei niet wie dat tegen hem had gezegd, waarschijnlijk omdat de echtgenoot van de persoon in kwestie op de bank zat te snurken.


  Morrell ging aan de andere kant van lady Charlotte staan.


  “Ik heb bevel gekregen hierheen te gaan, tekeningen te bekijken en te bekijken hoe ik mijn huis grootser kon maken. Zijn die schetsen van uw hand, lady Charlotte? Ze zijn heel erg goed.”


  Ze deed een stap van hem vandaan, en stond daardoor nog dichter bij Darius.


  Hij zou ook een stap opzij moeten doen, om haar wat meer ruimte te geven. Maar hij wist dat dat precies Morrells bedoeling was. Nog zo’n stap van die man en hij, Darius, zou zijn gedwongen aan de andere kant van de tafel te gaan staan.


  Dit was duidelijk een territoriale tactiek van de kolonel.


  Natuurlijk zou hij die man met lady Charlotte alleen kunnen laten, want zij was voor hem van geen enkel nut. Toch deed hij dat niet. Hij was opgeroeid als de jongste van vijf agressieve mannen en het was ondenkbaar voor hem om terrein op te geven zonder strijd te leveren.


  Morrell pakte een andere schets en schoof tegelijkertijd nog iets dichter naar lady Charlotte toe.


  Zij schoof eveneens op en omdat Darius met zijn heup tegen de tafel stond, raakte ze zijn edele delen, die daar meteen op reageerden.


  Hij hoorde haar even scherp haar adem inhouden.


  Zo nonchalant mogelijk pakte hij een andere schets. “Aha. De melkschuur. Verse melk en boter, die mis ik altijd als ik in Londen ben.”


  “Dan heeft u dus koeien nodig,” zei lady Charlotte, en ze zette haar hak op zijn teen.


  “Ik kom eigenlijk van het platteland, en ik weet waar melk en boter vandaan komen,” zei Darius zonder een spier te vertrekken.


  Ze liet haar gewicht rusten op de hak die ze op zijn teen had gezet. Hij hield met moeite een kreet van pijn binnen en deed een stap opzij.


  “Ik dacht dat u de voorkeur gaf aan Londen,” zei kolonel Morrell. “Ik heb me laten vertellen dat u daar vaak lezingen geeft.”


  Darius pakte een andere schets en toen viel er een pentekening die kennelijk aan de onderkant daarvan vastgekleefd had gezeten op de tafel.


  Lady Charlotte wilde hem pakken, maar Darius was haar voor.


  “Ik geef inderdaad lezingen in Londen, maar mijn onderzoek verricht ik op het platteland. In Derbyshire, dus niet al te ver hiervandaan. Mijn broer Alistair woont in de Peak, in de buurt van Matlock Bath. Lady Charlotte, wie is dat lieve mensje? Ik kan het onderschrift niet lezen.”


  Op de schets zat een vrouw op het trapje bij de voordeur van een huisje, met een kind op haar schoot. Lady Charlotte griste de schets snel uit zijn handen. “Een van de bedienden moet hem op de grond hebben gevonden en bij deze schetsen hebben opgeborgen, maar hij hoort hier niet bij. Het is een tekening van een van de vrouwen uit het dorp, samen met haar kind. Zo’n rustiek tafereeltje dat dames worden geacht vast te leggen. Nu zal ik jullie alleen laten zodat jullie de details van de zuivelbereiding kunnen bespreken.”


  Nadat ze dat had gezegd liep ze snel de bibliotheek uit.


  


  Dat was eigenaardig, dacht Darius.


  Morrell moest daar net zo over denken, want met gefronste wenkbrauwen keek hij lady Charlotte na. De mannen zeiden er echter niets over. Die hadden het stijfjes over melkveehouderijen, brouwerijen en bakkerijen. Ze waren het erover eens dat de keukens van Lithby Hall precies goed gesitueerd waren.


  Toen kwam mevrouw Badgely de bibliotheek in en maakte haar man wakker, waarna ze allemaal terugliepen naar de salon.


  Darius bleef uit de buurt van lady Charlotte, omdat hij eigenlijk niet kon geloven dat hij in de bibliotheek zulke grote risico’s had genomen. Hij was verdorie geen vijftien meer! Hij wist wel beter, en hij moest zijn hoofd helder houden! Hij zou zichzelf bewijzen ten opzichte van zijn vader, hij zou Beechwood winstgevend maken. Hij zou zichzelf zeer beslist niet in de nesten werken met een ongetrouwde dochter van een edelman.


  Hij was al in de problemen gekomen, en dat was zijn eigen schuld. Hoe moest hij in vredesnaam aan geld komen om Beechwood House door lady Lithby te laten opknappen en herinrichten? Daar kón hij niet aankomen, dus zou hij hier op de een of andere manier onderuit moeten komen.


  Hoe hij dat zou kunnen doen had hij nog steeds niet bedacht toen de eerste gasten vertrokken. Terwijl hij zelf afscheid nam van de gastheer en de gastvrouw, kreeg hij ineens hulp uit volstrekt onverwachte hoek.


  “Mijn echtgenote vertelde me dat zij graag de leiding wil hebben bij het opknappen van uw huis,” zei lord Lithby. “Ik wil u aanraden daar nog eens goed over na te denken, meneer Carsington. Ze mag er delicaat uitzien, maar als u haar de kans geeft, loopt ze u moeiteloos onder de voet.”


  “Zo erg ben ik toch niet, hoop ik,” zei lady Lithby lachend. “Ik wil meneer Carsington alleen een toevluchtsoord bieden. Een comfortabel huis waar hij naartoe kan gaan na een dag hard werken, zoals Charlotte in ongeveer dezelfde bewoordingen heeft gezegd.”


  “Lizzie, ik denk niet dat jullie het woord ‘comfortabel’ op dezelfde manier interpreteren. Meneer Carsington is een wetenschapper en ik heb bepaald niet de indruk gekregen dat hij net als wij veel gasten wil ontvangen. De meest recente modetrends hebben al zeker zijn belangstelling niet.” Hij keek naar Darius. “Ik zou u willen aanraden precies te zeggen waaraan u de voorkeur geeft en daar dan niet van af te wijken.”


  Blijf met je handen van mijn huis af, wilde Darius zeggen, maar dat zou onbeleefd zijn.


  “Ik wil Beechwood House op dit moment alleen bewoonbaar maken. Later kunnen we altijd nog bekijken hoe we het kunnen verfraaien.”


  “Dus u wilt alles netjes en op orde hebben,” zei lord Lithby. “Dat is alles, Lizzie. Daarna moet je deze man gewoon zijn werk laten doen. Je weet heel goed dat dat veel belangrijker is dan de nieuwste mode op het gebied van gordijnen en dergelijke.”


  Lady Charlotte voegde zich bij hen en Darius nam meteen beleefd afscheid.


  Tijdens de rit terug naar Altrincham kon hij haar met geen mogelijkheid uit zijn hoofd zetten. Ze was al mysterieus geweest, maar nu was er nog iets bij gekomen: de vreemde reactie op die tekening van een vrouw en een kind. Hij was verbaasd geweest over de uitdrukking op haar mooie gezicht. Was ze verdrietig?


  Waarom zou dat niet mogelijk zijn? vroeg hij zich ongeduldig af. Toen ze haar moeder had verloren had ze op het punt gestaan vrouw te worden. Dus was het heel goed denkbaar dat ze daar door die tekening weer aan was herinnerd.


  Het was bekend dat honden konden wegkwijnen als hun baas was gestorven, soms zelfs met de dood tot gevolg. Bepaalde vogelsoorten bleven elkaar trouw, ook als het mannetje of het vrouwtje dood was.


  Maar toch...


  “Wat is er in vredesnaam met me aan de hand?” vroeg hij zich hardop af.


  Hij begeerde haar gewoon!


  Die nek. Die boezem. Haar ronde, warme derrière, die hij nog altijd tegen zijn lendenen kon voelen drukken.


  “Hou daarmee op. Denk er niet meer aan. Ze is nog maagd, dus moet je haar uit je gedachten zetten! ” zei hij vermanend tegen zichzelf.


  Het was om gek van te worden. Ze was mooi, van goede komaf, rijk, zevenentwintig en... nog niet getrouwd.


  Dat was onnatuurlijk. Zoiets zouden ze moeten verbieden.


  Hij dacht aan de herberg, het comfortabele bed en de twee dienstertjes die zich bij hem in dat bed konden voegen.


  Toch bracht hij die nacht in zijn eentje door.


  


  Eastham Hall, aan de rand van Manchester, zondagavond, 16 juni


  


  Nu kolonel Morrell uit Londen was teruggekeerd bracht hij de zondagen door bij zijn oom, de graaf van Eastham, die op het familielandgoed aan de rand van Manchester woonde.


  Hij ging er ’s ochtends heen om samen met de knorrige oude man naar de kerk te kunnen gaan en vertrok pas weer ’s avonds laat of de volgende ochtend.


  Dat deed kolonel Morrell niet omdat hij op de oude man was gesteld. Integendeel. Hij had altijd van hem gewalgd. Het enige wat hij waardeerde in die man was dat hij zo’n afkeer van vrouwen had dat hij nooit was getrouwd. Omdat hij geen zoon had, zou zijn oudste neef, de kolonel, een oude titel erven, evenals een paar landgoederen en een heleboel geld.


  Een jaar geleden had lord Eastham besloten dat zijn neef zijn actieve dienst in het buitenland moest inruilen voor een administratieve functie in Engeland. Om op zoek te gaan naar een vrouw en kinderen te krijgen. Zonder het met zijn neef te bespreken had hij zijn beslist niet onaanzienlijke invloed gebruikt om dat voor elkaar te krijgen.


  De kolonel was eraan gewend bevelen op te volgen, maar het zat hem dwars dat zijn leven was omgegooid door toedoen van een knorrige burger. Toen hij net in Engeland terug was had hij de man het liefst willen vermoorden. Maar toen had een van zijn militaire superieuren, die met zijn oom onder een hoedje speelde, hem in Londen meegenomen naar een bal en daar had hij lady Charlotte Hayward ontmoet. Daardoor was hij zijn oom beslist niet minder gaan haten, maar had hij zich er wel bij kunnen neerleggen dat hij voorlopig in Engeland moest blijven in plaats van datgene te doen waarvoor hij in de wieg was gelegd.


  Lady Charlotte was allesbehalve saai. Ze was fascinerend, en hij had nog nooit een vrouw ontmoet die mannen zo behendig manipuleerde als zij. Hij kon er niet genoeg van krijgen haar gade te slaan. Hoe deed ze het? Waarom deed ze het? Een vrouw als zij zou heel nuttig kunnen zijn voor een ambitieuze soldaat met weinig ervaring in de beau monde. Kolonel Morrell was niet opgevoed om de titel van graaf te erven, maar zij wist ongetwijfeld wat hij moest doen en ze leek iedereen te kennen. Zij zou zijn pad kunnen effenen naar de hoogste regionen van de burgermaatschappij.


  Omdat ze beeldschoon was, verheugde hij zich er natuurlijk op het bed met haar te delen. Maar hij verheugde zich er ook op een vrouw te temmen die zoveel mannen moeiteloos de baas was.


  Omdat de kolonel zo dicht mogelijk bij zijn doelwit wilde zijn en haar familie in de buurt van het landgoed van zijn eigen familie woonde, was hij helaas ook veel te dicht bij zijn oom in de buurt.


  Het was wel prettig dat de oude man dol was op roddelen en dus een waardevolle bron van informatie bleek te zijn. Om die reden was de kolonel zonder meer bereid zijn zondagen op te offeren.


  Op dit moment zaten de twee mannen aan tafel voor het diner.


  “Ik heb gehoord dat de familie terug is in Lithby Hall,” zei lord Eastham. “Ik zou zo hebben verwacht dat je inmiddels wel in ondertrouw was gegaan. Je ziet er niet beroerd uit, weet je. Maar als zij jou niet wil hebben, zijn er genoeg andere vrouwen die minder kieskeurig zijn.”


  Kolonel Morrell zag er inderdaad goed uit. Hij was lang, donker en goed gebouwd. Mannen waren jaloers op zijn schitterende militaire houding en vrouwen bewonderden dat aan hem. Ook als hij burgerkleding aanhad.


  Zijn oom nam genietend een slok wijn en fronste toen zijn wenkbrauwen. “Je doet er het verstandigst aan op zoek te gaan naar een jonge vrouw die net uit de schoolbanken is. Zo iemand is namelijk veel gemakkelijker op te voeden.”


  Kolonel Morrell wilde geen jonge vrouw die gemakkelijk op te voeden was, want dat vormde geen enkele uitdaging. Hij wilde een vrouw hebben die de moeite van het veroveren waard was.


  “Een jeugdig en fraai uiterlijk is slechts van korte duur. Intelligentie, goede manieren en persoonlijkheid zijn veel belangrijker, zeker bij een vrouw die ooit lady Eastham zal worden. Lady Charlotte is altijd even vriendelijk, hartelijk en beleefd,” zei hij. Behalve afgelopen vrijdagavond, voegde hij daar in gedachten aan toe.


  Even later ging hij weer door. “Ze is ook vriendelijk tegen andere vrouwen en dat komt slechts zelden voor, zoals u ongetwijfeld weet. Ze is aardig voor oudere en breekbare mensen en ze is altijd even vrolijk. Ze weet precies wat ze moet zeggen en doen om iemand op zijn gemak te stellen. Als ze al ooit slechtgehumeurd is, weet ze dat zo goed verborgen te houden dat niemand daar iets van merkt.”


  Verder wijst ze de vele mannen die naar haar hand dingen zo slim en beleefd af dat zij weggaan zonder ook maar te beseffen dat ze dat heeft gedaan, had hij eraan kunnen toevoegen. Dat deed hij echter niet, want hij wist zeker dat hij de enige was die haar doorhad en dat wilde hij ook graag zo houden.


  “Haar temperament is zo zachtaardig dat u het beslist niet vervelend zou vinden haar onder uw dak te hebben,” ging hij door.


  Als íémand lord Eastham in bedwang kon houden, was het lady Charlotte, dacht hij. Dat lukte haar immers zelfs bij die ouwe tang van een mevrouw Badgely!


  “Ik heb een vrouw nodig die wereldwijs is, oom. Een jong meisje is dat niet, en ik heb geen idee hoe ik die wereldwijs zou kunnen maken.”


  Het zou veel interessanter zijn om lady Charlotte op te voeden. Ze was aan te veel vrijheid gewend, en die vrijheid zou ze beslist niet gemakkelijk opgeven. Toch maakte hij zich in dat opzicht geen zorgen. In het leger had hij te maken gehad met verwende aristocraten en met gajes. Dus kon hij een te verwende jonge vrouw wel aan, hoe slim ze ook was. Hij twijfelde er niet aan dat ze hem daar dankbaar voor zou zijn, want ze was intelligent genoeg om op een gegeven moment in te zien dat het prettig was alle zorgen aan hem over te laten en hem de noodzakelijke beslissingen te laten nemen.


  “Als je met wereldwijs oud bedoelt, ben ik het met je eens,” zei zijn oom. “Lady Charlotte had al lang getrouwd moeten zijn.” Weer nam hij met gefronste wenkbrauwen een slok. “Ik heb gehoord dat Darius Carsington naast hen is komen wonen en als ik jou was, zou ik voor die man op mijn hoede zijn. De jongere zonen van Hargate hebben er namelijk een handje van met rijke vrouwen te trouwen.”


  “Werkelijk?” Morrell herinnerde zich wat hij in de bibliotheek had gezien. “Ik heb de twee oudste zoons van lord Hargate tijdens het Seizoen in Londen ontmoet, maar van de andere zoons weet ik bijna niets. U zult me ongetwijfeld wel het een en ander over hen kunnen vertellen.”


  Natuurlijk kon zijn oom dat, en dat deed hij ook. Met veel genoegen.


  De kolonel luisterde aandachtig en onthield alles om er in de toekomst gebruik van te kunnen maken.


  Die zondag besloot Darius na diep nadenken toch in Beechwood House te gaan wonen. Hoewel hij zijn territorium niet kon afbakenen zoals dieren dat deden, kon hij wel een strategisch juiste positie innemen om de dames zo nodig in herinnering te brengen van wie het huis was en wat de regels waren.


  Lady Lithby liet er geen gras over groeien en kwam die maandag met haar stiefdochter naar Beechwood House toe. Ze stuurde de bedienden uit Londen meteen terug naar lady Hargate - waar zij heel blij mee waren - en liet tientallen mensen uit de directe omgeving op het huis los. Er werd geboend, gepoetst en gerepareerd.


  Iemand had er kennelijk voor gezorgd dat het huis goed op slot had gezeten en er regelmatig een kat in losgelaten. Alles was stoffig, het rook er muf, maar veel in het wild levende dieren werden er niet gevonden. Het kon natuurlijk ook zo zijn dat de knaagdieren en andere kleine dieren zo verstandig waren geweest te vluchten zodra lady Lithby was gearriveerd, dacht Darius.


  Darius zorgde ervoor dat hij niemand voor de voeten liep.


  Tot laat op de vrijdagmiddag. Hij was op de boerderij, samen met Purchase, zijn pas aangestelde rentmeester, toen zijn bediende Goodbody buiten adem en zwetend zijn kant op kwam. Dat was heel ongebruikelijk voor de normaal gesproken zo rustige bediende.


  “Wat is er gebeurd?” vroeg Darius. “Staat het grote huis in brand, of heeft de wasvrouw te veel stijfsel voor mijn dassen gebruikt?”


  “Het gaat om uw boeken,” zei Goodbody naar adem snakkend.


  Darius had uit Londen alleen die boeken meegenomen die hij direct nodig kon hebben, en die had hij voorlopig ondergebracht in zijn slaapkamer. Voor iedereen - behalve voor Goodbody en hemzelf - was dat vertrek verboden terrein, had hij nadrukkelijk verklaard.


  Dat had hij gedaan omdat hij lady Charlotte niet vertrouwde. Hij kon zich maar al te gemakkelijk voorstellen hoe ze hem zou kunnen kwellen, zeker als ze daarbij werd geholpen door die buldog.


  Daisy leek een goed opgevoede hond te zijn, maar jonge buldoggen konden heel speels zijn en als ze geen ratten kon vangen, zou ze ongetwijfeld op iets anders willen kauwen.


  Had dat dier op de een of andere manier zijn slaapkamer in kunnen komen?


  “Wat is er met mijn boeken aan de hand?” vroeg hij uiterlijk heel kalm.


  “Vanochtend is een aantal kisten met uw boeken afgeleverd. Ik was daarvan niet op de hoogte gesteld, meneer, want anders had ik u dat natuurlijk meteen laten weten. Nu zag ik het pas net, toen ik toevallig langs de bibliotheek liep. De kisten stonden open en lady Charlotte was de boeken aan het opbergen. Ik kon er natuurlijk niets over zeggen, maar ik wist niet of u haar op de hoogte had gebracht van uw systeem.”


  Darius had slechts één kist met boeken meegenomen en zei: “Kistén met boeken, zei je? Meervoud?”


  “Ja, meneer. Ik heb de stellige indruk dat al uw boeken hierheen zijn vervoerd.”


  Darius had honderden boeken, waarvan sommige heel zeldzaam en enkele onvervangbaar waren.


  “Ik heb niet gevraagd al mijn boeken hierheen te laten brengen en ik weet zeker...” Hij deed er het zwijgen toe. Verdorie, hier moest zijn moeder achter zitten! Tegen zijn wensen in had ze bedienden hierheen gestuurd om Beechwood House voor zijn komst in gereedheid te brengen, en die ongewenste bedienden waren eerder die week naar Londen teruggestuurd. Daarna moest zijn moeder van een van de talrijke mensen met wie ze correspondeerde hebben gehoord dat lady Lithby orde op zaken zou stellen in Beechwood House en hebben besloten al zijn boeken daarheen te sturen.


  Zonder hem te raadplegen.


  Zoals gewoonlijk.


  Vrijwel vanaf de dag dat hij was geboren had hij zichzelf - soms met geweld - moeten bewijzen om ervoor te zorgen dat al die sterke persoonlijkheden niet over hem heen walsten. Zijn moeder had altijd beslissingen voor hem genomen als hij er niet was om daar een stokje voor te steken.


  En nu waren zijn kostbare boeken in handen van een vrouw die tot de conclusie leek te zijn gekomen dat het hem in zijn leven aan beproevingen ontbrak!


  Hij sprong in het zadel en galoppeerde terug naar het grote huis.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Darius rende de bibliotheek in en bleef toen meteen weer staan.


  Lady Charlotte stond op een trapje, met een boek in haar hand. Ze zat onder het stof en de spinnenwebben, en haar mutsje, dat ongetwijfeld eens wit was geweest, was nu grijs. De touwtjes van haar schort hingen over haar schitterende derrière, waarvan de omtrek te zien was omdat haar onderkleding aan haar vochtige huid zat vastgeplakt.


  “Meneer Carsington, is er iets aan de hand? Staat de brouwerij in brand, of heeft u eindelijk ontdekt waar al die ratten die u ons heeft beloofd zich schuilhouden? De arme Daisy verveelt zich namelijk nogal.” Darius keek naar de hond, die bij het trapje op de grond met iets lag te spelen en hoopvol opkeek toen haar naam werd genoemd.


  Hij keek naar het ding tussen haar poten. “Is dat... was dat een boek?”


  “Ja. De Preken van Fordyce,” zei lady Charlotte.


  Darius haalde opgelucht adem. “Dat is niet van mij, want ik heb geen boeken met preken.” Tussen de vele kisten door liep hij naar lady Charlotte toe.


  “Waarom verbaast me dat niet?” mompelde ze.


  Er was niets mis met zijn oren, maar hij deed alsof hij haar niet had verstaan. “Wat zei u?”


  “Dat dat boek zeer beslist niet van u is. Ik zou Daisy nooit op een van uw boeken laten bijten, want dat zou heel onbeleefd zijn. Het boek is van mij, maar Daisy geniet er veel meer van dan ik.”


  “Ik mag aannemen dat u het dan ook onbeleefd zou vinden haar op een van mijn boeken te laten plassen?”


  Ze maakte een verstikt geluid. Lachte ze of had ze stof ingeademd? Hij ging een eindje van de ladder vandaan staan om haar gezicht beter te kunnen zien en ontdekte geen spoortje van geamuseerdheid.


  “Dat zou ik haar inderdaad ook nooit toestaan.”


  Hij bleef naar haar kijken en zag dat haar wangen rood waren. Een paar blonde haartjes zaten tegen haar slapen geplakt en op haar voorhoofd en in haar hals zag hij een paar zweetdruppeltjes.


  Het was niet heel vreemd dat een heer een dame van hoge adel zag transpireren, maar hij had dat eigenlijk alleen gezien als hij met zo’n dame het bed deelde. Hij kreeg het ook warm en hij merkte dat zijn mannelijkheid zich roerde.


  Ga geen tijd verspillen, hield hij zijn edele delen vermanend voor.


  Ze luisterden niet naar hem. Ze concentreerden zich op deze warme vrouw, stelden zich voor hoe zij tussen de lakens zou aanvoelen.


  “Wat doet u op die trap?” vroeg hij geïrriteerd. “Er lijken hier in huis wel duizend bedienden rond te lopen. Wordt u niet geacht in een stoel te zitten, limonade te drinken en bevelen te geven?”


  “Opdrachten heb ik al gegeven. Die bedienden van u uit Londen wisten duidelijk niet wat schoonmaken was en de mensen die wij hebben aangetrokken zijn daar nu druk mee bezig. Daarna ben ik uw boeken gaan sorteren. Dat kon ik niet aan de bedienden overlaten, omdat het merendeel van hen niet of nauwelijks kan lezen.” Met de rug van haar hand streek ze over haar voorhoofd en er bleef een vieze streep achter. “Het is kennelijk zwaar werk, want uw gezicht is rood en u transpireert,” constateerde Dariüs.


  “Zulke dingen horen een heer niet op te vallen.”


  “Waar heeft u dat krankzinnige idee vandaan gehaald? Dat zijn nu precies de dingen die mannen opvallen.”


  “Ik had het over héren.”


  “Heren zijn ook mannen, maar u zult wel bedoelen dat zij behoren te doen alsóf het hun niet opvalt. Ook dat is een van die volstrekt belachelijke etiquetteregels.”


  “U gelooft niet in regels?”


  “Evenmin als u. Ik weet dat het tegen de regels is dat een dame handenarbeid verricht, maar toch bent u die boeken zelf op de planken aan het zetten.”


  “Ik wilde dat dat juist gebeurde.” Ze liep het trapje af, met een exemplaar van de Ilias van Homerus in haar hand.


  Hij vroeg zich af of ze wist wat voor boek dat was, want hij betwijfelde of ze ooit Grieks had geleerd. Dames werden normaal gesproken niet in de klassieke talen onderwezen, met uitzondering van zijn schoonzuster Daphne. Hij kon daar echter heel gemakkelijk achter komen. “Ik vraag me af waar ik de erotische Griekse poëzie het beste kan neerzetten,” zei hij.


  Ze keek naar het boek en begon hevig te blozen, waaruit hij kon opmaken dat ze geen Grieks kon lezen. “Onder de N,” zei ze, en ze wuifde zichzelf koelte toe.


  “De N?” herhaalde hij. Op dit moment kon hij maar aan één woord denken dat met die letter begon.


  Hij rook haar muskusachtige geur en die was beslist niet onaangenaam. Integendeel. In het dierenrijk had die geur tot gevolg dat mannetjeshonden zich onder heggen door groeven en over hoge muren sprongen. Kortom: het was de geur van een loopse teef.


  Hij pakte zijn zakdoek. “Misschien heeft u er behoefte aan dat niet-bestaande zweet af te vegen?”


  “Dank u.” Ze pakte de zakdoek aan.


  Hij keek naar de planken achter haar, zag dat er iets mis was maar kon het niet benoemen.


  Wanhopig probeerde hij zich te concentreren. “De N,” zei hij. “Grieks begint met een G en poëzie met een P. Erotica begint met een E.”


  Ze drukte zijn zakdoek tegen haar voorhoofd. “N voor niet-Engels.”


  “N voor niet-Engels,” herhaalde hij.


  Ze knikte.


  Hij keek om zich heen, knipperde met zijn ogen, liep naar een van de planken toe en keek onderzoekend naar de boeken.


  “U heeft ze op alfabetische volgorde gezet,” constateerde hij even later.


  “Ja,” zei ze vrolijk.


  “Conform de titels.”


  “Ja, met uitzondering van de boeken die niet in het Engels zijn geschreven. Ik heb erover gedacht de andere boeken naar auteur te rangschikken, maar ik dacht dat u zich titels waarschijnlijk gemakkelijker herinnerde dan auteursnamen.”


  Hij draaide zich naar haar toe. Dat zag ze kennelijk niet, want ze had het lijfje van haar jurk losgeknoopt en veegde het dalletje tussen haar borsten droog met zijn zakdoek.


  Ik moet haar vermoorden, dacht hij. Dit is duivels. Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek weer naar de boekenplanken.


  “Er staan heel wat boeken onder de T. The Elements of Law, Natural and Political. The Practical Husbandman and Planter. The Sceptical Chymist.”


  “Ja. Het is verbazingwekkend dat zoveel boektitels met een T beginnen, nietwaar? Maar onder de A staan er ook heel wat. Kijkt u maar. Verder hoeft u me hiervoor niet te bedanken, want ik heb het graag gedaan.” Ze gaf hem de zakdoek terug, legde het boek van Homerus op een stapel andere boeken en liep heupwiegend de bibliotheek uit.


  Toen ze was vertrokken, keek hij nog een keer om zich heen en zag geopende kisten, sommige leeg en andere nog gedeeltelijk vol. Een paar lege kisten waren omgekeerd om er boeken op te kunnen leggen.


  Toen keek hij naar Daisy, die in de bibliotheek was gebleven. Ze was geen mooie hond om te zien. Buldoggen werden niet op schoonheid gefokt, wel op felheid en onbevreesdheid. Ze had kromme poten en een breed lijf, en haar tanden stonden scheef in haar bek. Maar haar bruin-witte vacht was mooi en schoon, en ze had een vriendelijk karakter. Misschien omdat ze klein was, zelfs voor een teefje. De kleinste van een nest, vermoedde hij.


  Maar ze moest goed ratten kunnen vangen en ze was intelligent.


  Ze was ook lief en ze gedroeg zich keurig. Ze was intelligenter dan ze leek. En gevaarlijk.


  Net als de dame die net de bibliotheek uit was gelopen.


  “N voor niet-Engels,” zei hij.


  Daisy bromde iets en ging door met kauwen.


  Darius drukte de nu vochtige zakdoek tegen zijn neus en snoof de geur op.


  Charlotte liep snel de gang door en botste bijna tegen haar stiefmoeder op.


  Hoewel Charlotte Beechwood House uit had willen rennen om naar Lithby Hall terug te gaan, bleef ze staan en probeerde ze kalm over te komen.


  Lizzie keek naar haar smerige kapje en stoffige laarsjes. “Ik durf je bijna niet te vragen waar je mee bezig bent geweest.”


  “Ik heb de boeken van meneer Carsington opgeborgen.”


  “In je eentje?”


  Charlotte knikte. “De bedienden hadden belangrijkere dingen te doen.” Eerlijk gezegd had ze echter de verleiding zijn boeken te bekijken niet kunnen weerstaan, want boeken maakten heel veel duidelijk over de eigenaar ervan, zei haar vader altijd. Natuurlijk ging dat alleen op voor mannen die die boeken ook lazen. Sommige mannen kochten ze alleen om hun bibliotheek te vullen en daarmee indruk te maken op bezoekers. Ze wist echter zeker dat meneer Carsington zo’n type niet was. Hij was heel zeker van zichzelf. Hij was geen parvenu die probeerde in maatschappelijk opzicht hogerop te komen en het leek hem niets te kunnen schelen hoe andere mensen over hem dachten.


  Ze had gehoopt dat zijn boeken haar aanwijzingen zouden geven over hemzelf. Gewoonlijk kostte het haar geen moeite een man juist in te schatten en daarna te bepalen hoe ze ervoor kon zorgen dat hij zijn aandacht snel op iets anders richtte, zonder de indruk te wekken dat dat nu precies haar bedoeling was. Bij hem bleek dat echter verre van gemakkelijk te zijn.


  Dat kwam waarschijnlijk omdat hij haar in het begin had overrompeld. Ze was niet op zijn komst voorbereid geweest en had daardoor gehandeld zonder erbij na te denken. Daarna had ze nog altijd niet de juiste manier weten te vinden om hem te benaderen.


  “Omdat die man een wetenschapper is, dacht ik dat zijn boeken voor hem het allerbelangrijkste moesten zijn,” zei ze tegen haar stiefmoeder. “In elk geval veel belangrijker dan de staat van de hoezen van de stoelen.”


  “Ik heb die kisten gezien. Hij moet ongelooflijk veel boeken hebben, dus is het geen wonder dat je bezweet bent,” zei Lizzie.


  Charlotte was een sterk meisje, dat was opgegroeid op het platteland en heel wat meer lange wandelingen maakte dan de andere dames uit haar kringen. Zelfs op een zwoele dag als vandaag was het niet te veel voor haar om die boeken in de kasten te zetten. Het ademhalen was haar pas moeite gaan kosten toen hij de bibliotheek in was gerend. Op dat moment had ze het warm gekregen en was ze hevig gaan transpireren.


  Niet omdat ze bezig was geweest met iets wat eigenlijk niet mocht; daar had ze van genoten. En toen ze werd betrapt had ze snel een smoes moeten verzinnen, wat nog leuker was geweest.


  Gewetensbezwaar omdat ze de onwetende idioot had uitgehangen, had ze niet. Als dame moest je nou eenmaal heel vaak veinzen. Je moest altijd doen alsof je alles volledig onder controle had. Je moest altijd voorwenden dat een belediging of een faux pas je niet was opgevallen. Je moest doen alsof je je niet gekwetst voelde. Je moest doen alsof je je amuseerde. Je moest doen alsof iets je interesseerde, en ga zo nog maar even door.


  “Wanneer doe ik eigenlijk níét alsof?” mompelde ze.


  “Charlotte?”


  “Ik moet in bad,” zei Charlotte duidelijker verstaanbaar, en ze trok aan het lijfje van haar jurk. Alle kleren zaten aan haar huid vastgekleefd. Ze zou willen dat ze een jongen was, zich kon uitkleden en een duik kon nemen in het dichtstbijzijnde meer.


  Dat moest meneer Carsington hebben gedaan toen hij een jonge jongen was, en waarschijnlijk deed hij dat nog steeds.


  Ze zag het al voor zich. Brede schouders, smalle heupen en lange, gespierde benen.


  Hou daarmee op, hield ze zichzelf vermanend voor. Te laat.


  Opeens voelde ze zich ongelooflijk eenzaam, en even later moest dat gevoel wijken voor verlangen. Ze zag zijn gezichtsuitdrukking toen ze hem in de maling had genomen weer voor zich. O, wat was ze toen graag in de lach geschoten. Ze had haar tong naar hem willen uitsteken. Ze had gewild dat hij haar de ladder af trok, zijn armen in.


  Dat waren oude emoties waaraan ze nooit, maar dan ook nóóit mocht toegeven. Dergelijke gevoelens had ze lang geleden het zwijgen opgelegd en begraven. Ze moest weg. Ze moest bij hem en zijn huis uit de buurt zien te komen. Toch deed ze haar uiterste best niet te laten merken hoe ongeduldig ze was.


  “Over een minuutje ben ik klaar om naar huis te gaan,” zei Lizzie.


  “Dan wacht ik bij de dogkar op je.” Charlotte liep door.


  “Waar is Daisy?”


  “Die moet nog in de bibliotheek zijn.” Charlotte liep gewoon door.


  “In haar eentje? Bij al die waardevolle boeken?” vroeg Lizzie.


  “Nee. Meneer Carsington is bij haar.”


  “Is die hier? In Beechwood House? Charlotte, blijf staan. Straks moet ik nog gaan schreeuwen.”


  “Maak je geen zorgen, Lizzie. Hij zal Daisy heus niet alleen laten met al die kostbare boeken van hem.” Charlotte bleef gewoon doorlopen.


  


  Twintig minuten later


  


  Tussen de bomen door kon Charlotte een glimp opvangen van het meer van Beechwood en het water, dat schitterde in het zonlicht.


  In een afgelegen hoek van het meer van Lithby Park was een steiger waarvan neefjes die op bezoek kwamen en de laatste tijd ook haar twee oudste broertjes naakt in het water sprongen.


  In gedachten zag ze meneer Carsington naakt die steiger af rennen en lachend het water in springen.


  “Charlotte, laat mij de teugels overnemen,” zei Lizzie. “Je let niet op waar we... Kijk uit!”


  


  Twee uur later


  


  Nadat Darius een tijdje woedend had lopen ijsberen gaf hij Goodbody opdracht de bibliotheek op orde te brengen. Omdat er nu zoveel bedienden waren, zou zijn mannetje alles binnen de kortste keren keurig hebben geregeld, en onder zijn leiding zouden de dienstmeisjes op die manier iets te doen hebben nu lady Lithby weg was en dus geen opdrachten meer kon verstrekken.


  Darius wist dat er onder bedienden een pikorde bestond. Dienstmeisjes kregen bepaalde taken en bepaalde delen van het huis toegewezen en mochten zich niet wagen in delen die uitsluitend aan mannelijke bedienden waren voorbehouden. Dat alles liet hij echter over aan Goodbody, in de wetenschap dat het bij hem in goede handen was.


  Darius had er zelf misschien wat meer belangstelling voor kunnen hebben als een van de dienstmeisjes aantrekkelijk was geweest, maar dat was niet het geval.


  Hij liep naar de stal, waar Joel Rogers, een stalknecht, druk aan het werk was. Darius had beloofd de vloer van de stal die dag te inspecteren om te kijken of die nog kon worden gerepareerd of moest worden vervangen, en dat gold ook voor het sterk verouderde drainagesysteem.


  Rogers liep net de stal uit toen hij er aankwam. “U heeft het dus al gehoord? Ik heb de merrie gezadeld, omdat u die wel nodig zult hebben.”


  “Wat moet ik hebben gehoord?”


  “Dat er een ongeluk is gebeurd, meneer. Op uw weg.”


  “Wat voor ongeluk?” vroeg Darius kalm, al voelde hij dat zijn nekharen overeind gingen staan. “En wie zijn erbij betrokken?”


  “Lady Charlotte en lady Lithby. Hun dogkar schijnt in een geul terecht te zijn gekomen en daardoor is er een wiel gebroken.”


  Darius stelde snel nog een paar vragen, maar de stalknecht leek verder weinig te weten. Hij had het nieuws gehoord van de smid, die de beschadigde dogkar had herkend toen hij daar onderweg naar Beechwood House langs was gelopen.


  Darius ging meteen in het zadel zitten en vond de dogkar langs de rand van de weg. Het wiel was inderdaad kapot, en een van de dissels was beschadigd. Toen zag hij bloed. Natuurlijk hoefde dat niet op iets rampzaligs te wijzen. Als er echt een ramp was gebeurd, zou iedereen dat inmiddels weten en was hij ervan in kennis gesteld. Dat zei de stem van de logica in zijn hoofd, maar daar luisterde hij niet naar.


  Zo snel hij kon reed hij door naar Lithby Hall.


  Toen hij daar aankwam leek alles normaal. Hij hoorde geen mensen huilen of jammeren, terwijl toch vrijwel alle ramen openstonden. De bedienden die buiten werkten stonden niet in angstige spanning bij de deur op nadere berichten te wachten.


  Hij keek naar de ramen op de begane grond, herinnerde zich dat lady Charlotte haar vochtige borsten met zijn zakdoek had gedept en herinnerde zich ook haar sterke geur.


  Hij stelde zich voor dat de gordijnen voor een van de ramen in de westelijke vleugel opeens werden geopend en hij haar zou zien staan, opgestaan uit haar bad, zo naakt als de Venus van Botticelli.


  Ben je gek geworden? vroeg hij zich af. Je kunt beter hopen dat er niets ergs met haar is gebeurd.


  Toen hij de stal naderde hoorde hij geschreeuw.


  Dat was geen goed teken.


  Een van de stalknechten, die in de deuropening stond, keek om toen hij Darius hoorde aankomen. Snel liep hij zijn kant op om de merrie van hem over te nemen.


  Darius liet zich uit het zadel glijden, gaf de teugels aan de stalknecht en wilde naar nieuws vragen. Toen hoorde hij een bekende vrouwenstem boven de mannenstemmen uit komen.


  “Nee. De wond moet worden schoongemaakt met warm water. Jenkins, geef mij die lap. Fewkes, hou alsjeblieft eens even je mond. Ik moet nadenken.” Darius liep naar de deur van de stal.


  Lady Charlotte stond met haar rug naar de staldeur toe bij een box een eindje verderop en fluisterde iets tegen de merrie, terwijl ze de schouder van het dier voorzichtig waste.


  Darius voelde zich immens opgelucht en even leek hij niet meer op zijn benen te kunnen blijven staan.


  Hij zette een hand tegen de deurpost en deed alsof hij daar gewoon nonchalant tegenaan leunde.


  Dat had hij niet hoeven te doen, want niemand besteedde aandacht aan hem.


  De twee mannen hadden het te druk met ruziemaken, en aan hun kleding kon Darius zien wat hun functie in Lithby Hall was. De oudere, grotere man met het rode haar en een rode neus moest de koetsier zijn en de kleinere, gespierde man de stalmeester.


  “Milady, als u naar hem luistert, zal die merrie daar niet beter van worden,” zei de koetsier. “Wassen maakt het alleen maar erger. U moet er trekzalf op smeren.”


  “Trekzalf op zo’n wond?” De stalmeester lachte schamper. “Dan krijgt ze zeker koorts. Eerst moet er een kompres op worden aangebracht, anders gaat ze dood.”


  “Lord Lithby heeft er baat bij gehad, en er is nog nooit een paard aan gestorven.”


  “Lady Charlotte weet dat een kompres het enige is wat helpt.”


  “Onzin. Op die manier gaat die merrie dood!” donderde de koetsier. Hij liep nog wat dichter naar de stalmeester toe en zette een hoge borst op.


  Darius zag zijn gezicht nog roder worden.


  De man wilde echter van geen wijken weten. “Waarom zou je haar ook niet een aderlating geven?” raasde de koetsier. “Laat alle levenssappen maar lekker uit haar wegstromen. Dit krijg je ervan als mensen hun plaats niet kennen. Ik zorg al mijn hele leven voor de paarden hier, lady Charlotte. Al vanaf de tijd dat u nog een kind was. Die merrie hoort bij het koetshuis, dus moet ze door ons worden verzorgd.”


  “Als lady Charlotte tevreden was over de manier waarop jij de paarden behandelt, zou ze de merrie niet naar mij toe hebben gebracht.”


  “Zo is het welletjes!” zei lady Charlotte nijdig. “Wat is er in vredesnaam met jullie aan de hand? Belinda is erg geschrokken en ze is gewond, en nu maken jullie haar met jullie geschreeuw nog meer van streek. Jullie zouden allebei beter moeten weten.”


  Darius ging weer rechtop staan en kuchte.


  De twee mannen draaiden hun hoofd snel zijn kant op. Lady Charlotte draaide zich helemaal om en keek, met de natte lap in haar hand, naar Darius alsof hij een spookverschijning was.


  Water, of welke vloeistof ze ook gebruikte, drupte op de voorkant van haar jurk. Die was al smerig geweest, maar nu was hij nog viezer geworden. Darius liep de stal verder in en rook de bekende geuren van paarden, mest en hooi. De boxen waren ruim, zag hij, en brandschoon. Zijn stal was veel kleiner en bij hem werden de boxen niet van elkaar gescheiden door Ionische zuilen. Hij besloot daar verder geen aandacht te besteden en keek weer naar lady Charlotte. Die leek niets te hebben gebroken.


  “Meneer Carsington,” zei ze.


  “Ik heb gehoord dat u een ongeluk heeft gehad. Ik heb uw dogkar langs de kant van de weg zien liggen met dat kapotte wiel en ik... ik maakte me zorgen.” Hij had eigenlijk moeten zeggen dat hij in paniek was geraakt, en dat terwijl hij normaal gesproken nooit in paniek raakte. Zelfs niet als hij door zijn vader in de Inquisitiekamer was ontboden.


  Als je in paniek was geraakt kon je niet meer helder denken, dus moest je dat hoe dan ook zien te voorkomen.


  Wat was er in vredesnaam met hem aan de hand?


  “Het wiel bleef steken in een geul en toen sloeg de dogkar om,” zei lady Charlotte, en haar stem klonk gespannen. “Echt erg was dat in feite niet, maar Belinda werd bang en steigerde, en toen werd ze geraakt door de dissel, en verwondde ze haar schouder.”


  “Gelukkig bent u ongedeerd gebleven. Hoe is het met lady Lithby?”


  “Met ons is niets aan de hand. We hebben wel voor hetere vuren gestaan. Kolonel Morrell kwam toevallig langs en hij heeft ons geholpen.”


  Darius gromde niet toen ze de kolonel noemde. Dieren gromden naar vijanden en rivalen. Hij was geen dier maar een rationeel denkend mens, en hij had geen enkele logisch verklaarbare reden om Morrell als een vijand of een rivaal te beschouwen.


  Maar terwijl hij uiterlijk kalm bleef, was hij zich maar al te zeer bewust van een primitief instinct dat zich diep in zijn binnenste roerde.


  “Hij heeft Belinda uitgespannen en de dogkar naar de kant van de weg geduwd,” ging lady Charlotte door. “Maar Belinda heeft een lelijke wond en-”


  “Meneer, de verzorging van het paard is mijn verantwoordelijkheid,” zei de koetsier. “Lady Charlotte is alleen zó geschrokken dat ze dat op dit moment niet beseft.”


  “Wil je soms zeggen dat zij haar gezond verstand heeft verloren?” reageerde de stalmeester woest. “Zij is heel wat verstandiger dan jij. Dat kan ik je verzekeren.”


  “Jenkins, hou op met dat geruzie,” zei lady Charlotte ferm. “Nu meteen. Heb je me goed gehoord?”


  De koetsier deed een stap naar achteren en mompelde: “Die trekzalf is het beste voor een wond als deze.” Hij keek naar Darius. “Meneer, wat vindt u ervan?”


  “Omdat je naar mijn mening vraagt, zal ik die ook geven. Ik raad in eerste instantie een kompres aan. Zemelen, vermengd met gekookt water en lijnzaadolie.”


  Jenkins wierp de koetsier snuivend en wel een uiterst triomfantelijke blik toe.


  Fewkes werd knalrood. “Lady Charlotte, natuurlijk hecht ik waarde aan de mening van deze heer, maar wij gebruiken altijd trekzalf.”


  “We zullen een kompres klaarmaken.” Lady Charlotte draaide zich weer om naar de merrie. “Fewkes, misschien weet je het niet, maar dit is de beroemde meneer Carsington die die verhandeling over het houden van en het fokken van varkens heeft geschreven. We weten allemaal hoe lord Lithby daarover denkt. Alles wat meneer Carsington over dieren zegt moet als heilig worden beschouwd.”


  Fewkes mompelde iets, wierp Jenkins een moordzuchtige blik toe en liep toen stampend en wel de stal uit.


  “Meneer, misschien zou u zo vriendelijk willen zijn lady Charlotte duidelijk te maken dat ze de verzorging van de merrie met een gerust hart aan mij kan overlaten?” vroeg Jenkins.


  Charlotte overhandigde de man de natte lap. “Als jullie in het vervolg nog eens ruzie willen maken, moeten jullie dat doen op een plek waar jullie de paarden niet van streek kunnen maken en de rest van het personeel geen slecht voorbeeld kunnen geven.”


  Jenkins bood zijn excuses aan en lady Charlotte liep met een kaarsrechte rug de stal uit.


  Darius ging achter haar aan. “Die koetsier lijkt me een nogal lastig type,” merkte hij op.


  Ze draaide een grindpad op. “Ik weet werkelijk niet wat Fewkes opeens bezielde.”


  “De kleur van zijn huid en zijn manier van doen wekken de indruk dat hij te veel drinkt,” zei Darius.


  “Dat deed hij vroeger nooit. Of in elk geval dronk hij niet zoveel dat het... gevaarlijk leek te zijn. Ik heb hem nog nooit zo agressief meegemaakt als vandaag. Daar staat echter tegenover dat ik nooit rechtstreeks met hem te maken heb gehad. Als mijn vader erbij was geweest... Maar die was er niet bij en ik ben slechts een jonge vrouw die alleen mode en snuisterijen kan beoordelen.”


  “Dat is geen excuus voor zijn gedrag,” zei Darius.


  “Ik ben niet streng genoeg opgetreden omdat ik niet wist wat ik moest doen. Fewkes is hoger in rang en om die reden had hij eigenlijk zijn zin moeten krijgen. Maar dat kon ik niet laten gebeuren omdat-”


  “Hij het mis had,” zei Darius. “En omdat hij dronken was. Dergelijk gedrag zou mijn vader nooit tolereren. Hij zou Fewkes op straat hebben gezet voordat die man nog een keer had kunnen beginnen over die trekzalf.”


  “U heeft gelijk, en ik zal dit papa moeten vertellen.” Ze zweeg even. “Ik moet u ook bedanken voor uw tussenkomst.”


  “Ik was blij te horen dat iemand mijn woord als heilig beschouwt,” merkte Darius nonchalant op.


  Ze keek hem even scherp aan.


  Hij wenste dat hij die woorden kon terugnemen, maar natuurlijk kon dat niet meer. “Uw stalknechten nemen u niet serieus, en mijn vader neemt mij niet serieus,” ging hij door. “Of misschien zou ik beter kunnen zeggen dat hij mijn wérk niet serieus neemt. Naar zijn idee krabbel ik maar wat neer.” Hij herinnerde zich de manier waarop zijn vader jaren van studie en zorgvuldig uitgevoerde experimenten met een nonchalant handgebaar had weggewuifd. Zijn vader had geen enkele waardering kunnen opbrengen voor zijn pogingen al zijn bevindingen in eenvoudig, helder proza vast te leggen om er iedere boer van te laten profiteren en niet alleen erudiete mannen zoals lord Lithby.


  Destijds had hij geen spier vertrokken, maar het kwetste hem nog steeds en zijn gezicht werd rood. Hij zag dat haar dat niet ontging.


  Dat was zijn eigen schuld. Hij had het zichzelf toegestaan geagiteerd te raken. Het was onvermijdelijk dat iets als dit gebeurde als je gevoelens je verstand liet overheersen.


  Geruime tijd bleef het stil en hij hield zichzelf voor dat het onlogisch was zich gegeneerd te voelen, omdat haar mening en die van zijn vader er in wezen niet toe deden.


  Toen zei ze: “Misschien besteedt uw vader er weinig aandacht aan omdat hij dit gewoon van u verwacht.”


  Darius lachte snierend. “Die man verwacht helemaal niets van mij. Niets. Hij is ervan overtuigd dat ik niets goed kan doen.”


  “Nee, dat is niet waar. Hij verwacht juist grootse dingen van u.”


  Hij keek even naar haar perfecte profiel en zag niets wat op twijfel wees. “Wat heeft u een sentimentele verbeeldingskracht!”


  “Ik behoor niet tot uw familie. Ik bekijk het als buitenstaander. Ik ken lord Hargate heel goed, en ik ben een objectieve waarnemer, terwijl u dat niet kunt zijn.”


  Hij had een aanwijzing gekregen, en die onthield hij goed zodat hij er later nog eens diep over na kon denken. “Wat heeft u ten aanzien van mijn vader zoal waargenomen?” vroeg hij.


  “Hij verwacht aanzienlijk meer van zijn zoons dan de meeste mannen van adel die ik ken. Als hij de indruk heeft gewekt dat uw prestaties voor hem niet voldoende zijn, komt dat omdat hij u tot grootsere dingen in staat acht. Hij is inderdaad veeleisend en sommige mensen vinden hem ronduit angstaanjagend. Maar hij speelt wel open kaart. Als u hem heeft teleurgesteld, zal hij dat ongetwijfeld ook meteen zeggen.”


  “Meteen, en met heel veel woorden. Als hij hoort hoe slecht de staat van mijn weg is en dat u daar een ongeluk heeft gehad...” Hij lachte kort. “Waarom gebruik ik het woordje ‘als’? Hij zal het zeker te horen krijgen. Op zijn minst van mijn grootmoeder, die komt altijd alles te weten. En dan zal hij mij daarover uitgebreid onderhouden.”


  “Dat is heel waarschijnlijk. Toch moet u zich daar niets van aantrekken. Het ongeluk was niet uw schuld, maar de mijne. De weg is inderdaad slecht, maar ik heb wel vaker over dergelijke wegen gereden. We zitten hier per slot van rekening op het platteland. Het is gebeurd doordat ik mijn aandacht niet helemaal bij het rijden hield.”


  Hij zag haar blozen en even later spierwit worden. “U bent van streek vanwege de merrie,” zei hij.


  “Ja.” Snel knipperde ze met haar ogen en ze balde haar handen tot vuisten. “Ik kan niet geloven dat ik zo dom en zo onoplettend ben geweest. Dieren vertrouwen ons omdat we ze dat leren. Wij zorgen ervoor dat ze onze verantwoordelijkheid worden. Belinda rekende erop dat ik voor haar zou uitkijken, en ik heb haar vertrouwen beschaamd. Ik lette niet op en daardoor is ze g-gewond geraakt. En als ik haar aan Fewkes had overgedragen, had het allemaal nog veel erger kunnen worden.”


  “Die wond viel eigenlijk wel mee, en uw stalmeester had het Fewkes heus niet toegestaan haar te verzorgen,” zei Darius. “Ik twijfel er geen seconde aan dat Jenkins de merrie in bescherming zou hebben genomen, ook al had hij daarmee misschien zijn baan geriskeerd. U moet zich niet zo druk maken over wat er had kunnen gebeuren, want dat is zinloos.”


  “Ja, inderdaad. Dat is zinloos.” Ze probeerde tevergeefs te glimlachen. “Ik voel me een dwaas en dat vind ik afschuwelijk.” Toen keek ze om zich heen. “Welke kant ben ik in vredesnaam op gelopen? Het huis ligt daar.”


  “Dat vroeg ik me ook al af, maar ik heb er niets van gezegd omdat er een kans bestond dat u met mij op pad wilde gaan.”


  “Met u op pad wilde gaan?” Haar stem klonk opeens hoger.


  “Een man kan altijd hopen.”


  Ze begon weer te blozen. “Ik wist het wel,” zei ze. “Ik wist het wel.”


  “Wat wist u wel?”


  “Laat maar.”


  Ze draaide zich zo abrupt om dat de hak van haar laarsje vast kwam te zitten in de zoom van haar rok. Ze probeerde de hak los te trekken, maar de zoom scheurde en ze dreigde alsnog ten val te komen. Darius probeerde haar op te vangen, maar dat lukte niet omdat ze met haar armen in het rond maaide. Terwijl hij probeerde haar armen te ontwijken ging hij per ongeluk op haar rok staan, die nog verder scheurde. Het lukte hem haar alsnog vast te pakken, maar toen vielen ze allebei. Hij kwam op zijn rug op de grond terecht en zij viel boven op hem.


  Gelukkig had hij op aandringen van Goodbody een hoed opgezet, waardoor hem een buil op zijn hoofd en misschien zelfs wel een hersenschudding bespaard bleef.


  Toen ze eenmaal op de grond lagen deed zij meteen haar uiterste best weer overeind te krabbelen.


  Weer hoorde hij een scheurend geluid.


  “Ga staan,” zei ze nijdig. “U ligt op mijn jurk.”


  “Ik kan pas opstaan als u weer bent gaan staan,” reageerde hij al even nijdig.


  “Leg uw been anders.”


  Dat deed hij.


  Tegelijkertijd trok zij aan haar jurk en daardoor vielen ze achterwaarts op het grind. Haar jurk schoof omhoog en nu kon hij niet alleen smerige laarsjes zien, maar ook in kousen gestoken benen.


  Hij had geen tijd om die te bewonderen, omdat hij het te druk had zich tegen haar in het rond maaiende armen te beschermen. Het lukte hem haar pols te pakken voordat ze hem een klap in zijn gezicht kon geven.


  “Laat me los! Raak me niet aan!” Uit alle macht probeerde ze zich los te trekken.


  Hij drukte zijn vrije hand op haar mond. “Hou op met schreeuwen. Straks hoort iemand u nog.” Het laatste wat hij nu kon gebruiken was dat iemand hen in deze compromitterende houding zag.


  Maar ze luisterde niet naar hem.


  Hij had er genoeg van en liet haar los.


  Snel probeerde ze overeind te krabbelen, met als enig gevolg dat ze schrijlings boven op hem kwam te zitten. Ze probeerde het nog een keer en raakte met een knie zijn kruis.


  Hij sloeg dubbel van de pijn en vloekte.


  “Neem me niet kwalijk. Het spijt me echt heel erg,” hoorde hij haar ondanks de pijn zeggen.


  Haar knie belandde op zijn dijbeen.


  Hij vloekte wederom, met nog meer overtuigingskracht.


  “Het spijt me.”


  Hij zou haar echt moeten vermoorden.


  Moeizaam ging hij staan, trok haar overeind, pakte haar bovenarmen en schudde haar krachtig door elkaar. “Kom verdorie tot bedaren!”


  Ze bewoog zich niet meer, wierp hem een moordzuchtige blik toe en deed haar mond open om iets te zeggen.


  Hij liet haar armen los, nam haar gezicht tussen zijn handen en drukte zijn lippen op de hare om haar tot zwijgen te brengen.


  Zij leek te verstijven.


  Hij leek te verstijven.


  Wat kan het me ook schelen, dacht hij, en toen kuste hij haar.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Raak me niet aan. Raak me niet aan. Raak me niet aan.


  Raak hem niet aan. Raak hem niet aan. Raak hem niet aan.


  Toen ze samen ten val kwamen had Charlotte in een flits een beeld voor ogen gekregen uit een ander leven. Ze was nog jong en gelukkig, en ze rolde lachend met Geordie Blaine door het gras.


  Het eerstvolgende wat ze had gedacht was dat ze zo snel mogelijk weer moest gaan staan.


  Daarna was alles chaotisch geworden en was ze volledig in paniek geraakt, omdat ze zichzelf met deze man niet kon vertrouwen.


  De wereld was lichter geworden toen meneer Carsington als een gouden god de stal in was gelopen: zo lang, zo aantrekkelijk en zo ongelooflijk zelfverzekerd. Zelfs de gewonde merrie was bij het horen van zijn stem een beetje tot bedaren gekomen.


  Haar hart had een sprongetje gemaakt en ze had zich ongelooflijk opgelucht gevoeld, omdat ze wist dat hij zou weten wat er moest worden gedaan. Hij zou alles regelen en het paard het leven redden.


  Haar hart was sneller blijven slaan. Niet alleen omdat ze zich opgelucht voelde, maar ook om een andere reden, die heel wat minder onschuldig was.


  Hij was een ongelooflijk knappe man, en zij was geen braaf meisje.


  Hij was stoutmoedig en tartte de fatsoensnormen, en hij maakte haar aan het lachen.


  En nu was hij te dicht bij haar. Hij rook als een man en ze werd bijna gek van die geur. Hij voelde aan als een man en ze verlangde er intens naar een mannenlichaam dicht tegen zich aan te voelen.


  Hou me vast. Raak me aan. Doe dat vooral niet. Kus me niet. Kus me niet. Kus me niet, ging er door haar hoofd.


  Ze sloeg met haar vuisten tegen zijn heupen en toen op zijn rug. Dat had geen enkele zin. Zijn grote, sterke handen bleven haar gezicht vasthouden. O, wat was het lang geleden dat haar zoiets was overkomen! Wend je hoofd af, zei een stemmetje in haar binnenste.


  Hoe zou ze dat kunnen doen?


  Hij kuste haar en ze proefde de zomer en de vrijheid, en ook de jeugd die ze was kwijtgeraakt. Op dat moment werd ze zich bewust van de grote leegte die zonder dat ze dat had beseft in haar binnenste was ontstaan.


  Ze probeerde hem met haar handen niet meer aan te raken.


  Zijn kus werd zachter en ze meende hem te horen zuchten. Daardoor kwam ze innerlijk een beetje tot rust, en ze voelde dat dat bij hem ook gebeurde. Het leek alsof hij ook iets verbazingwekkends en verrassends ervoer.


  Ze drukte haar handen tegen zijn borstkas.


  Eventjes maar.


  Ze wilde nog heel even het gevoel hebben dat zij hem begeerde, en hij haar. Even wilde ze nog doen alsof alles weer in orde was en dit het ‘voor altijd’ was waarover ze zo lang geleden had gedroomd. Een droom over hoe het was om in sterke armen te liggen, zich veilig en bemind te weten. Te worden gekust alsof zij het enige meisje op de hele wereld was.


  Ze voelde dat hij haar wilde loslaten en pakte zijn bovenarmen vast.


  Nog niet. Alsjeblieft nog niet, dacht ze.


  Ze had het zo lang zonder iets als dit moeten stellen en ze was vergeten hoe zoet een enkele kus kon zijn. Ze was ook vergeten hoe perfect het begin van een relatie kon zijn, voordat alles kil en naar werd.


  Ze drukte haar lippen weer op de zijne.


  Ik ben hier nog niet klaar mee, dacht ze.


  Ze probeerde hem te verlokken met alle dromen die ze allang niet meer had gehad.


  Ze probeerde hem te verlokken met alle verlangens die ze zo lang had onderdrukt, met al haar wensen en al haar eenzaamheid.


  Tien jaar. Het leek alsof er in haar binnenste een dam was doorgebroken.


  Tien jaar vol verveling, frustratie en woede.


  Tien jaar van liegen, ontwijken en manipuleren.


  In die tien jaar had ze altijd haar lach moeten onderdrukken.


  Het was maar een kus, maar ze kuste hem wel met heel haar ziel en zaligheid.


  En hij kuste haar weer terug.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar alsof ze de enige vrouw op de hele wereld was, en dit de laatste kus was die hij nog kon geven.


  Zoet.


  Wild.


  Hartstochtelijk.


  Haar knieën knikten en ze kon niet meer nadenken. De wereld trilde op zijn grondvesten en werd onherkenbaar.


  Ze proefde hem weer en ze was verloren.


  Ze zag zichzelf weer door het gras rollen, zorgeloos en lachend. Ze was opnieuw verloren.


  Nee.


  Dit kon ze niet nogmaals laten gebeuren.


  Ze maakte een eind aan de kus, zette haar handen tegen zijn borstkas en duwde. Hij bewoog zich niet en keek haar aan met samengeknepen ogen.


  “Jij bent hiermee begonnen,” zei hij zacht.


  Het ademhalen kostte haar moeite. “Nee, jíj bent hiermee begonnen.”


  “Je hebt me in elk geval geen halt toegeroepen. Ik was daartoe bereid, maar jij...” Opeens glimlachte hij, waardoor hij er knapper uitzag dan ooit. “Je weet hoe je een man moet kussen. Mijn hemel!”


  Hij had gelijk.


  Ze wilde hem een trap geven omdat hij gelijk had en om wat hij zo moeiteloos met haar had gedaan.


  Na tien jaar was ze nog steeds een vreselijke dwaas. Ze zou zichzélf een trap moeten geven.


  Hij haalde zijn schouders op en keek om zich heen. Zijn hoed was op de grond gevallen. Hij raapte hem op, veegde met de rug van zijn hand het stof eraf en zette hem weer op zijn hoofd.


  Verdorie. Hij was een boef. Dat wist ze. En ze wist wat voor afschuwelijke gevolgen iets als dit kon hebben, want met die gevolgen moest ze al tien jaar leven.


  Eén kus, en toen was ze al overstag gegaan.


  Het zou niet veel langer hebben geduurd of ze had op de grond gelegen, met haar rokken omhoog en haar benen gespreid, net als alle andere zedenloze wichten met wie hij ongetwijfeld het bed had gedeeld.


  Ja, het was allemaal haar eigen schuld, maar ze kon zijn glimlach niet verdragen, noch het koele zelfvertrouwen dat hij uitstraalde, terwijl haar zo zorgvuldig opgebouwde wereld opeens in duigen was gevallen. Ze griste de hoed van zijn hoofd en sloeg hem daarmee. Op zijn bovenarm, op zijn borst. Toen smeet ze de hoed weer op de grond en liep weg.


  


  Darius bleef staan waar hij stond en wachtte tot hij weer normaal kon ademhalen.


  Die kus.


  Hij vond het niet prettig om toe te geven dat hij een beetje wankel op zijn benen stond, maar het was wel zo.


  Vanwege een kus. Alleen maar een kus. Niets meer dan dat. Hij had niets anders gedaan dan zijn lippen op de hare gedrukt. Hij had haar borsten niet aangeraakt. Hij had zijn handen niet tussen haar benen gestopt. Hij had niet geprobeerd iets los te knopen. Ze hadden elkaar niet mogen kussen.


  Hij wist wel beter.


  “Je bent een stomkop,” zei hij met opeengeklemde kaken. “Heb je je hersenen soms in Londen achtergelaten?”


  Hij deed zijn ogen dicht.


  Hij was een man van de wetenschap, tegen wie andere wetenschappers opkeken. Toch was hij door die dogkar in paniek geraakt en was hij bijna flauwgevallen van opluchting toen ze ongedeerd bleek te zijn. En tot overmaat van ramp was hij ook nog eens gaan jammeren over zijn vader!


  “Dit is onaanvaardbaar. Dit is... absurd,” mompelde hij.


  Hij zocht zijn hoed, die onder een struik bleek te liggen, en veegde hem opnieuw schoon. “Idioot.”


  Hij zette de hoed op zijn hoofd en probeerde zichzelf wijs te maken dat dit allemaal was gebeurd omdat hij al zo ongeveer een maand geen vrouw meer had gehad.


  Het celibataire leventje dat hij de laatste tijd had geleid was hier de oorzaak van.


  Nee, dat was niet zo.


  Lady Charlotte Hayward was het probleem.


  Zijn gebrek aan ervaring met adellijke maagden was het probleem.


  Hun soort kende hij niet, wilde hij niet kennen en hoefde hij ook niet te begrijpen. Ze waren zoiets als een besmettelijke ziekte. Je moest er zo ver mogelijk bij uit de buurt zien te blijven.


  Dat had hij altijd al geweten en daar had hij zich ook aan gehouden. Dus hoe moeilijk kon het zijn om dat te blijven doen?


  


  Toen Charlotte bij het grote huis was had ze zichzelf weer volledig in de hand. Heel kalm liep ze langs de bedienden en zij lieten niet merken dat haar uiterlijk op z’n zachtst gezegd verbazing wekte.


  Ze liep haar slaapkamer in, waar Molly haar met open mond en grote ogen opnam.


  Voordat Molly iets kon zeggen liep Lizzie eveneens de kamer in. “Charlotte, heb je weer een ongeluk gehad?”


  “Ik ben gevallen. De hak van mijn laarsje bleef in de zoom van mijn jurk steken en toen ben ik gestruikeld.”


  “O. Ik was al bang dat Belinda boven op je was gaan staan.” Ze zweeg even. “Ik heb me laten vertellen dat meneer Carsington hier is.”


  “Dat klopt.” Charlotte keek naar Molly en zei: “Molly, ik moet in bad. Hoe eerder hoe beter.”


  “Is hij beneden?” vroeg Lizzie.


  “Nee. Hij had iets over dat ongeluk gehoord en hij kwam kijken hoe het met ons ging. Daarna is hij weer weggegaan. Nadat hij in de stal een meningsverschil had opgelost over hoe de wond van Belinda behandeld moest worden.”


  Lizzies donkere wenkbrauwen gingen omhoog. “Een meningsverschil? Ben je daarom zo lang weggebleven?”


  “Ik durfde niet weg te gaan.” Dat was in elk geval de waarheid. “Lizzie, Fewkes gedroeg zich abominabel, en meneer Carsington zei dat hij dronken was. Dankzij meneer Carsington heeft Fewkes het hoofd moeten buigen, maar hij was wel razend en nu ben ik bang dat hij die woede zal wreken op de stalknechten of de paarden. Papa moet hiervan op de hoogte worden gesteld zodra hij weer thuis is, want hij zal heel snel maatregelen moeten nemen.”


  Zoals altijd wist Lizzie meteen of iets belangrijk was. “Natuurlijk, schatje. Laat dat maar aan mij over. Jij moet in bad.”


  Lizzie liep de kamer uit, gevolgd door Molly, die een bad ging regelen. Toen Charlotte eindelijk alleen was liep ze naar de spiegel.


  Ze zag er nog veel beroerder uit dan ze had verwacht, zag ze.


  Haar mutsje was smerig en het kant was gescheurd. Haar gezicht was zo vies als dat van straatboefjes in Londen. In haar verwarde haren zaten strootjes. Een van de haakjes van haar lijfje was verdwenen en had een gat in de stof achtergelaten. Verder zat alles ook nog eens onder de vlekken.


  “Mijn hemel, heeft hij dát gekust?” fluisterde ze. Toen begon ze hulpeloos te lachen.


  


  Zondagavond, 23 juni


  


  Toen kolonel Morrell na een lange avond in Eastham Hall thuiskwam stond zijn persoonlijke bediende Kenning zoals gewoonlijk op hem te wachten. Kenning was een kleine, gespierde man van bijna veertig, met een rond en kaal hoofd. Eigenlijk was hij niet helemaal kaal, maar omdat hij erg op netheid was gesteld, schoor hij de laatste toefjes haar elke ochtend af.


  De kolonel gaf de man zijn hoed en zijn handschoenen.


  “Ik hoop dat u een prettige avond heeft gehad, kolonel,” zei Kenning.


  Dat was niet zo, maar dat zei hij niet en dat hoefde hij ook niet te zeggen, omdat hij en Kenning elkaar al heel lang kenden. “Mijn oom had weer veel last van zijn jicht,” was het enige wat hij zei.


  “Het spijt me dat te horen, kolonel,” zei Kenning met een stalen gezicht. Omdat de twee mannen over veel hetzelfde dachten, hoefde hij er niet aan toe te voegen dat hij de lord graag zo snel mogelijk aan die jicht zou zien overlijden.


  Kolonel Morrell liep de trap op, gevolgd door zijn persoonlijke bediende.


  “Ik heb gehoord dat mevrouw Badgely na de kerkdienst het middel dat meneer Carsington haar voor haar reuma had aangeraden de hemel in heeft geprezen,” zei Kenning.


  De kolonel zei niets, maar onthield wel wat zijn bediende hem verteld had. Carsington deed zijn best om geliefd te worden in deze omgeving. Maar natuurlijk zou iedere redelijk intelligente man proberen vriendschap te sluiten met mevrouw Badgely, want dat mens was al onaangenaam genoeg als ze je aardig vond.


  “Hij lijkt alles te kunnen verhelpen,” zei Kenning. “Zelfs het probleem in de stal van Lithby Hall.”


  De kolonel keek over zijn schouder naar zijn bediende. “Heb je het soms over de koetsier?”


  “Ja, kolonel. De koetsier die verliefd was geworden op Molly, die hem meteen heeft afgewezen.”


  “Dat kan ik me nog goed herinneren. Daarna is hij behoorlijk aan de drank geraakt. Ze hadden hem moeten ontslaan voordat ze uit Londen vertrokken.” Morrell zou eigenlijk hebben verwacht dat mevrouw Badgely lord Lithby wel op dat probleem had geattendeerd. Omdat ze dat niet had gedaan - of omdat lord Lithby de mededeling gewoon had genegeerd - zou hij, Morrell, een manier moeten bedenken om die Fewkes weg te krijgen voordat de toekomstige lady Eastham door toedoen van die dronkaard bij een ernstig ongeluk betrokken raakte.


  Het was al erg genoeg dat lady Charlotte zelf met de dogkar over die abominabele weg van Carsington had gereden. Dames hoorden dat niet te doen. Die moesten een koetsier meenemen. Helaas stond Lithby gewoon toe dat zijn vrouw en zijn dochter over hem heen liepen.


  “Fewkes is nu vertrokken, kolonel,” zei Kenning. “In de stal van Lithby Hall was vrijdag, na dat ongeluk met de dogkar, onenigheid ontstaan. Meneer Carsington is toen tussenbeide gekomen. Daar was Fewkes niet blij mee, en hij is woedend weggelopen. Meneer Carsington heeft tegen lady Charlotte gezegd dat die man ontslagen moest worden. Zij heeft het tegen lady Lithby gezegd en die heeft het weer aan lord Lithby verteld.”


  Waarmee Carsington de held was geworden.


  Dat zou er niets toe moeten doen. Die man was gewoon een rokkenjager. Dat vermoeden had de kolonel al gehad, en het was door zijn oom bevestigd. Iedereen wist dat de gemiddelde rokkenjager alleen in veroveringen was geïnteresseerd en niet in een huwelijk. Een rokkenjager die niet wilde worden doodgeschoten zou kunnen proberen zich bepaalde vrijheden te veroorloven met een meisje van goede komaf, maar hij zou niets doen wat hem zou dwingen door het middenpad naar het altaar te lopen. Dus hoefde hij, Morrell, zich geen zorgen te maken. Zeker niet over lady Charlotte, die prima in staat was mannen op afstand te houden.


  Toen herinnerde de kolonel zich dat lord Eastham had gezegd dat de jongere zoons van lord Hargate er een handje van hadden met rijke vrouwen te trouwen. Een verstandige officier onderschat de vijand nooit, dacht hij. Dat moest hij in het vervolg goed voor ogen houden.


  Hij had al veel tijd en zorg besteed aan de uitdaging lady Charlotte tot zijn vrouw te maken en hij was niet van plan haar te verliezen aan een waardeloze libertijn!


  Hij liep zijn slaapkamer in, kleedde zich uit en dacht nog eens diep na.


  Terwijl Kenning de kolonel in zijn kamerjas hielp zei die laatste peinzend: “Volgens mij heeft Fewkes heel lang voor lord Lithby gewerkt.”


  “Meer dan twintig jaar,” zei Kenning.


  “Dan zal hij nu vast wel behoefte hebben aan een luisterend oor,” zei de kolonel.


  “Ja, kolonel, en daar heb ik er gelukkig twee van,” zei Kenning grijnzend.


  


  Die maandagochtend had Darius een bespreking met Quested en hij kreeg te horen dat lady Lithby timmerlui, loodgieters, metselaars en wie al niet meer in de arm had genomen.


  Natuurlijk was dat wel nodig. Het pleisterwerk brokkelde op sommige plaatsen af en zondag was er een groot stuk pleisterkalk van het plafond van zijn slaapkamer gevallen, waarbij Goodbody nét niet was geraakt.


  Er zat ook een lek in het dak van de bijkeuken, waardoor de vloerplanken in een hoek waren verrot.


  Het goede nieuws was dat er zoveel hout was op Beechwood dat de verkoop daarvan volgens Quested een niet onaanzienlijk bedrag zou opleveren. Of daarmee de kosten van alle ‘verbeteringen’ die lady Lithby in gedachten had konden worden gedekt, was echter nog de vraag.


  Maar Darius kon nu moeilijk nog tegen haar zeggen dat ze ermee moest ophouden. Tot dusver beperkte ze zich tot de meest noodzakelijke dingen, en hij zou het geld dat daarvoor nodig was ergens vandaan moeten zien te halen.


  Voor het eerst in zijn leven.


  Hij had jarenlange ervaring met landgoederen. Zowel met dat van zijn vader als dat van zijn broer in Derbyshire. Maar voor de verbeteringen en experimenten van Darius had iemand anders altijd betaald. Over geld had hij nooit hoeven na te denken.


  Dat laatste was misschien wel het moeilijkste van de overeenkomst die hij met zijn vader had gesloten, al zou hij dat natuurlijk nooit toegeven.


  Die dinsdag en woensdag ging hij op zoek naar mogelijke bronnen van inkomsten. Dat zou gemakkelijker zijn geweest als hij lady Charlotte volledig uit zijn gedachten had kunnen zetten, maar hoewel hij ervoor zorgde dat hij mijlenver bij haar uit de buurt bleef, bleef ze hem achtervolgen.


  Die woensdag ging hij naar Altrincham om met de plaatselijke houthandelaren te overleggen en onderweg daar naartoe kwam hij kolonel Morrell tegen.


  De twee mannen wisselden de gebruikelijke beleefdheden uit.


  “Ik was naar u onderweg,” zei de kolonel toen. “Ik heb namelijk gehoord dat u melkkoeien nodig heeft en ik wilde u laten weten dat Lattersley van plan is zijn kudde te verkopen. Het zijn er een stuk of tien en ik zou ze zelf kopen als ik ze kon gebruiken.”


  Dit was de eerste keer dat Darius hoorde dat hij melkkoeien nodig had, maar natuurlijk zei hij dat niet. “Een stuk of tien? Tja...”


  “Het werd hoog tijd dat u die aanschaft, zo heb ik begrepen,” zei Morrell met een flauw glimlachje. “Lady Charlotte schijnt al druk met uw melkschuur bezig te zijn.”


  Darius kon zich wel voorstellen wat ze daar aan het doen was. Een slangenkuil graven. Of anders misschien explosieven plaatsen.


  Hij zou het liefst meteen naar de melkschuur toe zijn gegaan om haar te dwingen te stoppen met waar ze dan ook mee bezig was. Hij zei echter nonchalant: “Heel hartelijk dank voor die informatie. Ik zal het doorgeven aan Purchase.”


  “Die rentmeester van u is een goede kerel en het doet me genoegen te zien dat uw weg met de dag beter wordt.”


  Darius besefte dat hij de man moeilijk uit het zadel kon trekken, om vervolgens zelf uit het zadel te springen en hem bewusteloos te slaan. Hoe graag hij dat ook zou willen doen.


  Niemand - en al zeker niet een donkere en zwierige oorlogsheld die wachtte tot zijn oom doodging en hem een titel en een fortuin naliet - hoefde Darius te vertellen dat die weg van hem eigenlijk een schande was.


  Maar omdat Morrell geen echt beledigende opmerking had gemaakt, moest Darius kalm reageren. “Ik wil zo mogelijk nog meer ongelukken voorkomen.”


  Morrell knikte wijs. “Natuurlijk. Lady Charlotte heeft zich erg veel zorgen gemaakt over de merrie, maar die wond blijkt al snel te genezen.”


  Had ze haar zorgen toevertrouwd aan Morrell? Had de oorlogsheld haar getroost?


  Natuurlijk interesseerde hem dat niets.


  “Ik ben blij dat te horen,” reageerde hij stijfjes.


  “In de stal van Lithby Hall lijkt u een held te zijn. De koetsier heeft zelf ontslag genomen voordat lord Lithby hem kon ontslaan en daar is de rest van het stalpersoneel heel blij mee.” Weer zo’n flauw glimlachje. “Volgens de geruchten had Fewkes liefdesverdriet en in zo’n geval kunnen mannen rare dingen doen.”


  Wilde Morrell hem waarschuwen? vroeg Darius zich af. Had hij het idee dat hij hem, Darius, moest waarschuwen en dacht hij dat hij dan meteen zou gaan trillen van angst?


  “Naar mijn idee had hij problemen met zijn milt,” zei Darius. “Hij zou baat hebben bij een aderlating, en het zou ook een stuk schelen als hij de drank liet staan.”


  “Misschien. Het zijn trouwens maar roddels van bedienden. Mijn persoonlijke bediende Kenning is soms een tikkeltje te spraakzaam. Maar hij was mijn soldaat-huisknecht en hij is er in de loop der jaren aan gewend geraakt zijn ogen en oren goed de kost te geven. Het is al vaak voorgekomen dat informatie die ik van hem had gekregen me voor problemen heeft behoed. Nu zal ik u niet langer ophouden.”


  Ze namen beleefd afscheid van elkaar en Darius reed een tijdje door richting Altrincham. Wat zou lady Charlotte in zijn melkschuur uitspoken? vroeg hij zich telkens weer af.


  Die melkschuur was in feite een ruïne en vanbinnen even somber als alles in The Monk van Matthew Lewis of in Frankenstein van mevrouw Shelley. Darius wachtte tot Morrell uit zijn gezichtsveld was verdwenen en draaide toen een laantje op. Daar spoorde hij zijn paard aan tot galop om via een andere route terug te gaan naar Beechwood.


  


  Voorzichtig maakte Darius de deur van de melkschuur open en hij merkte tot zijn verbazing dat dat gemakkelijk en zonder gepiep ging.


  De laatste keer dat hij deze schuur had willen bekijken - kort voordat hij had besloten zijn intrek te nemen in Beechwood House - had hij de deur vrijwel meteen weer dichtgedaan. Veel geld zouden melk, room, boter en kaas toch niet in het laatje brengen, had hij geredeneerd, en wat hij voor zichzelf nodig had kon hij kopen. Dat deden veel adellijke families en dat moest lady Margaret gezien de staat waarin de melkschuur verkeerde ook hebben gedaan.


  Die eerste keer was het donker en muf in de schuur geweest. Er hadden allerlei kapotte meubels en andere troep in gestaan en het was hem duidelijk geweest dat er al tijden niemand binnen was geweest.


  Nu stond lady Charlotte Hayward midden in de schuur, draaide een rondje en keek om zich heen.


  Ze schrok duidelijk toen ze hem zag en slaakte een kreetje.


  Hij had kunnen lachen om dat zo typisch vrouwelijke kreetje, maar hij werd afgeleid door wat hij verder zag en hij was even met stomheid geslagen.


  Hij liep naar binnen, draaide ook een rondje en zei: “Mijn hemel! Wat heeft u hier allemaal gedaan?”


  Hij stond in een fraaie ruimte. De muren waren bedekt met witte tegels en op de grond lagen tegels van wit en zwart marmer. Licht kwam naar binnen door de glas-in-loodramen en een brede marmeren rand liep door langs alle muren. Midden in de kamer stond een vierkante tafel met een marmeren blad.


  Op die tafel lag een hoed met lintjes die over de rand bengelden en daar kennelijk nonchalant op was gesmeten.


  Er was geen stofje meer te zien. Alle schimmel was verdwenen en roestvlekken waren ook in geen velden of wegen nog te bekennen. Alles glansde.


  “Wat heeft u met mijn melkschuur gedaan? Wat is er gebeurd met deze bedompte schuur die ik wilde gebruiken als decor voor een gotisch toneelstuk dat ik van plan was een dezer dagen te schrijven? Waar zijn al mijn prachtige spinnen? Waar zijn mijn sombere hoekjes waar spoken op de loer kunnen liggen? Wat heeft u gedaan met de dikke laag stof op de grond? Die had ik willen bewaren.”


  Haar lippen trilden verdacht, maar ze trok haar gezicht vrijwel meteen weer in de plooi. Echter niet snel genoeg.


  Hij had haar bijna aan het lachen gemaakt!


  Ze leek ook gelukkig te zijn, constateerde hij. Dit was niet het sluwe grijnsje geweest dat hij had gezien toen ze hem alleen had gelaten met de praatzieke mevrouw Steepleton of de nijdasserige mevrouw Badgely.


  Ze leek van binnenuit te stralen en op dit moment was ze zo mooi dat het bijna pijn deed naar haar te kijken.


  Ze zag er nu heel anders uit dan toen hij haar had gekust...


  Daar moest hij nu niet aan denken, hield hij zich vermanend voor.


  Dat lukte hem echter niet. Ze had een witte jurk aan, met kant en ruches, en dat deed hem denken aan nachtjaponnen en bedden.


  Wat was hij stom geweest om hierheen te gaan!


  “Ik weet wat u denkt,” zei ze.


  “Dat betwijfel ik,” zei hij.


  “U denkt dat u geen melkschuur nodig heeft omdat u alleen uzelf en een paar bedienden te eten hoeft te geven.”


  “Een paar bedienden, zei u? Bij de laatste telling had ik er, dankzij lady Lithby, op zijn minst zestien miljoen.”


  “Dat klopt, maar vijftien miljoen negenhonderdachtentachtig van hen zijn hier slechts tijdelijk.”


  “Mijn hemel! U kunt optellen en aftrekken. Zonder uw vingers daarbij te gebruiken.” Theatraal drukte hij een hand tegen zijn slaap. “Het duizelt me. Misschien kan ik maar beter even gaan zitten.”


  Hij zag iets in die blauwe ogen. Teleurstelling? Toen werd haar gezichtsuitdrukking harder en straalde ze niet meer.


  Darius kon zijn tong wel afbijten.


  “Misschien kunt u dat inderdaad maar beter doen,” zei ze kil, “want ik wil u iets uitleggen wat met de toegepaste economie te maken heeft.”


  Hou je mond, zei een streng stemmetje in zijn hoofd.


  “Werkelijk? Weet u wat die term betekent?”


  Ze keek een andere kant op. “Sarcasme en spot? Wat volwassen. Wat heeft me in vredesnaam bezield toen ik besloot te proberen u te helpen?”


  “U heeft besloten me te helpen? Dat wist ik nog niet.”


  “Omdat ik het nog niet had verteld. Ja, dat moet er de reden van zijn geweest. Zou u nu misschien willen luisteren naar wat ik denk?”


  “Neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat elegante vrouwen aan iets anders dachten dan hoeden, linten en schoenen. Maar gaat u vooral door. Ik ben een en al oor.”


  Ze ging bij een van de ramen staan, legde een hand op de marmeren rand en nam een houding aan alsof ze een lezing ging geven.


  Dat had hij amusant moeten vinden. In plaats daarvan was hij boos. Ze zat hem dwars en dat was geen enkele vrouw ooit gelukt. Hij wilde hier niet zijn. Hij wilde haar niet zien. Hij wilde niet kijken naar dat ongelooflijk mooie ovale gezicht dat werd omlijst door zijdezachte krullen met de kleur van champagne. Hij wilde niet kijken naar de mooie witte jurk die haar welgevormde lichaam bedekte.


  Haar lichaam, dicht tegen het zijne aan gedrukt.


  Zijn armen om haar heen.


  De kus die hem de adem had benomen.


  Ze was weggelopen en nu leek het alsof ze elkaar nooit hadden gekust. En zo hoort het ook, zei de stem van de logica in zijn hoofd.


  “U denkt ongetwijfeld dat het voor u economischer is om gewoon te kopen wat u voor een kleine huishouding als de uwe nodig heeft,” zei ze.


  “Terwijl het repareren van een vervallen melkschuur en het in dienst nemen van melkmeisjes minder kostbaar is?” Hij zweeg even. “Daarnaast moeten we de koeien niet vergeten die ik word geacht te kopen, of de koeienstal die ik moet bouwen als onderkomen voor die dieren. En dan zwijg ik nog maar over de bijkeuken die nodig is als je een goed lopende melkschuur wilt hebben en hem niet wilt gebruiken als een speelruimte voor dames.”


  Een melkschuur werd gebruikt voor het lichte werk, zoals het scheiden van melk en room. De afgelopen eeuw hadden dames voor melkmeisjes gespeeld, net zoals Marie Antoinette had willen doen alsof ze een herderinnetje was.


  Lady Charlotte liet zich niet uit het veld slaan. “Zou ik mijn verhaal wellicht kunnen afsteken zonder sarcastische onderbrekingen van u?”


  Misschien zou hij ermee moeten ophouden zich zo idioot te gedragen en moeten vertrekken als hem dat niet lukte, dacht hij. Hij maakte een ongeduldig handgebaar, zoals zijn vader dat kon doen, en zei: “Gaat u door.”


  Ze begon licht te blozen, maar zette haar betoog wel op koele toon voort. “Ik weet waarover ik het heb. Die keuken is ook al brandschoon. Zoals u zult kunnen zien is er hier geen deur die op die keuken uitkomt. Daardoor bestaat er geen gevaar dat de melk bederft door hitte of stoom. U zult het wel prettig vinden te horen dat het grootste deel van de keukenuitrusting nog in goede staat verkeert. De houten goten zullen moeten worden vervangen, maar aan de vaten, boterkarnen en ketels hoeven slechts kleine reparaties uitgevoerd te worden. Tegen de tijd dat u de koeien heeft gekocht kunnen de melkmeisjes aan het werk.”


  “En ik moet melkmeisjes, dus nog meer personeel, in dienst nemen omdat...” Hij zweeg naar zijn idee veelbetekenend.


  “Lithby Hall heeft vijftien melkkoeien,” zei lady Charlotte op een toon die je normaal zou aanslaan tegen kleine kinderen en dorpsgekken. “Als de familie hier verblijft, gebruiken we grote hoeveelheden melk en boter. Daardoor is er geen room over, en ook niet genoeg melk om kaas te maken. Daarom kopen we bijna de hele de zomer en de herfst room en kaas bij anderen. In grote hoeveelheden. Als u dat wenst, kan ik de exacte cijfers opzoeken, maar een genie als u zal dat ook wel zelf kunnen berekenen. Ik heb vier jongere broers, van wie er twee nog met een tuigje rondlopen, en mijn ouders ontvangen graag gasten. We kunnen onze room en kaas elders kopen, maar we kunnen dat ook bij u doen. Waarnaar gaat uw voorkeur uit?”


  Verdorie! Hij had niemand iets verteld over zijn geldproblemen en hij wilde ook niet dat die bekend werden.


  Maar daar stond ze, in een jurk die minstens vijf keer het jaarloon van een melkmeisje had gekost. Ze hield haar neus omhoog en gaf hem een lesje over financiën.


  “Lady Charlotte, hartelijk dank voor die uitleg. Ik vraag me af waarom ik de moeite heb genomen een rentmeester in dienst te nemen terwijl ik me had kunnen verlaten op de adviezen die u me kunt geven als u niet naar een modiste toe hoeft.” Hij keek nijdig naar de belachelijke hoed. “Ik had u eerder om goede raad moeten vragen. Dat ik dat niet heb gedaan zal wel te wijten zijn aan mijn opvoeding. Mij is namelijk geleerd dat het vulgair is om over geld te praten, behalve dan met je zaakgelastigde en je rentmeester.”


  Vulgair? Onzin! Zijn trots was gekrenkt.


  Het was al erg genoeg dat hij inmiddels tot het besef was gekomen dat hij niets wist van de kosten die met het in stand houden van een landgoed gepaard gingen. Dat zij dat ook besefte en het hem onder de neus wreef, was ronduit ondraaglijk.


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. “Ik dacht dat regels u niets interesseerden, dus had ik niet verwacht dat u zo bekrompen zou zijn.”


  “Bekrompen?”


  “Ik begrijp het al. Ik heb uw mannelijke trots gekrenkt. Het spijt me. Ik had echter niet verwacht dat u zo kinderachtig zou zijn een gezond advies in de wind te slaan omdat u dat van een vrouw kreeg. Wat dwaas van me.”


  “Kinderachtig?” zei hij. “Kinderachtig?”


  “Ja.” Langs hem heen liep ze naar de deur. “Mijn excuses dat ik uw kostbare tijd heb verspild en uw perfecte melkschuur heb verpest. Ik zal de bedienden opdracht geven weer te zorgen voor een dikke laag stof.”


  Hij pakte haar hoed van de tafel en liep stampend achter haar aan. “U vergeet uw hoed.” Hij stak haar het ding toe.


  Ze pakte hem aan, keek ernaar en gooide hem zijn kant op. Hij ving hem en smeet hem op de marmeren rand.


  Ze draaide zich om, met hoog opgeheven kin en een kaarsrechte rug.


  Hij deed de deur dicht voordat ze de kans had gekregen naar buiten te lopen.


  Haar gezicht werd roze, maar ze keek hem wel heel uitdagend aan. “Gaat u nu opeens proberen me met uw lengte en uw arrogantie te intimideren? Als u denkt dat u dat lukt, kan ik u verzekeren dat ik u teleur moet stellen.”


  Denken kon hij niet meer. Logica en gezond verstand leken als sneeuw voor de zon te zijn verdwenen. Hij zag haar huid van kleur veranderen. Hij zag hoe lang haar wimpers waren, en hoeveel donkerder dan haar haren.


  Haar lippen waren zacht en roze, en ze glinsterden. Hij herinnerde zich de kus die hem bijna op de knieën had gekregen, keek naar haar mond en hoorde dat ze scherp haar adem inhield.


  Hou hier meteen mee op, zei het logische stemmetje in zijn hoofd.


  Hij pakte haar armen, draaide haar om en liet zijn hoofd zakken.


  Zij wendde haar gezicht af.


  Dit wil ze niet. Dat moet je nu toch volkomen duidelijk zijn? Laat haar los. Geef het op. Het stemmetje in zijn hoofd liet zich niet tot zwijgen brengen.


  Hij draaide haar hoofd weer zijn kant op.


  “Dat ga je niet doen,” zei hij, doelend op haar opmerking over het stof. Hij vergat dat hij zich vast had voorgenomen haar weer met ‘u’ te blijven aanspreken.


  Ze verzette zich niet, maar er lag wel een moorddadige blik in haar blauwe ogen.


  “Vermoord me dan maar,” zei hij. “Ga je gang.” Toen drukte hij zijn lippen op de hare en gaf het stemmetje van de logica de strijd op.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Ze bewoog geen spier. Ze bleef uit de hoogte en boos en hield haar lippen stevig op elkaar geklemd.


  Darius maakte een eind aan de kus en keek naar haar gezicht, dat uit steen gehouwen leek te zijn. Hij herinnerde zich hoe ze daarnet nog had gestraald, voordat hij alles had verpest.


  Hij herinnerde zich ook hoe warm en bereidwillig ze laatst was geweest. Bijna kon hij haar verleidelijke lippen weer op de zijne voelen, maar hij wist dat hij zich zo snel mogelijk uit de voeten zou moeten maken. Door haar vasthoudendheid kon hij echter niet meer voor zichzelf opkomen en was hij van zijn gezond verstand beroofd.


  Hij liet zijn lippen over haar wang strijken.


  Het spijt me, dacht hij.


  Hij hoorde dat ze haar adem inhield.


  Hij kuste haar mondhoek.


  Vergeef het me alsjeblieft, zei het stemmetje in zijn hoofd.


  Ze rilde.


  Hij kuste haar neus.


  Zij deed haar ogen dicht.


  Hij drukte vederlichte kusjes op haar wenkbrauwen.


  “O,” zei ze zacht.


  Hij kuste haar slapen en haar ooghoeken. Hij kuste het puntje van haar oor, haar wang, haar kin en ging zo door naar haar andere oor.


  Ze maakte een geluid dat verdacht veel op gegiechel leek.


  Hij drukte kusjes over haar hele gezicht en bleef dat doen, ook toen hij merkte dat ze zich ontspande. Tot ze zijn schouders vastpakte en ze haar lippen op de zijne drukte. Ook toen bleef hij haar zacht kussen, alsof dit de eerste keer was dat hij een vrouw kuste en alles nieuw was - een ontdekkingsreis.


  Dat was het ook.


  Zij trilde, net als hij.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen. Heel voorzichtig, alsof ze een uiterst tere bloem was. Hij snoof haar geur op. Wat hij precies wilde wist hij niet. Hij wist alleen dat hij niet wilde dat hier een eind aan kwam. Voorzichtig verdiepte hij zijn kus, hoe intens zijn verlangen naar haar inmiddels ook was, en zijn tong speelde met de hare.


  Het was een kus. Het was alleen maar een kus. Maar wát voor een kus!


  Hij sloeg zijn armen steviger om haar heen, om meer te krijgen van de warmte, het licht en het vreemde gevoel dat iets belangrijks in gang was gezet.


  Zij drukte zich dichter tegen hem aan en kuste hem vol overgave.


  In zijn binnenste laaiden onbekende gevoelens op. Hij wist niet hoe hij zich daartegen moest verdedigen, noch hoe hij zich daartegen kon beschermen. Het verlangen werd zo groot dat hij even op zijn benen wankelde en steun zocht tegen de marmeren tafel. Hij kuste haar wang, haar wenkbrauwen, haar perfect gevormde oor en haar hals.


  Zij hield even haar adem in, zuchtte en sloeg toen haar armen om zijn nek.


  Hij trok haar weer dichter naar zich toe en liet zijn handen strelend over haar rug glijden. Hij omvatte haar welgevormde derrière en drukte haar tegen zijn mannelijkheid aan. Even verstijfde ze. Toen ontspande ze zich weer.


  Hij dreigde zijn zelfbeheersing te verliezen en drukte zijn lippen weer op de hare, en deze keer was zijn kus hartstochtelijk. Hij zette haar op de rand van de tafel en liet zijn handen over haar jurk glijden, tot hij de zoom voelde. Hij stak zijn handen onder haar jurk en haar onderrokken, liet ze over haar voeten glijden en pakte haar enkels vast. Toen gingen zijn handen langzaam verder omhoog en leken haar zijden kousen te fluisteren.


  Hij was met zijn handen bij haar knieën aangekomen, en de jurk en de onderrokken ritselden tegen zijn armen. Hij liet zijn vingers over haar kousenbanden glijden, maar maakte die niet los.


  Ze bleven elkaar kussen, vol hartstocht en verlangen. Als geliefden.


  Hij liet zijn hand nog verder omhooggaan, naar haar intiemste plekje. Zijn hart bonkte, alsof hij een vrouw nog nooit intiem had aangeraakt, en hij streek met een vinger over de donzige krulletjes. Hij voelde haar zuchten. Toen kuste ze zijn wang en zijn oor en volgde met haar tong zijn kaak, terwijl ze zich hard tegen zijn hand aan drukte en steeds sneller ademhaalde.


  Hij schonk haar duidelijk genot, en daardoor werd hij bijna ondraaglijk opgewonden. Hij wilde bij haar binnenkomen, haar helemaal tot de zijne maken. Toch wachtte hij tot zij haar hoogtepunt had bereikt en haar gezicht in het holletje bij zijn hals begroef.


  Hij besefte nauwelijks dat hij een hand naar de knopen van zijn gulp bracht. Dat gebeurde puur instinctief. Maar zij pakte zijn halsdoek, dwong hem haar aan te kijken en zei: “Denk in vredesnaam even na. Kijk me aan. Kijk me aan! Ik ben niet een van jouw vrouwen van lichte zeden.”


  Hij keek naar haar beeldschone gezicht, liet haar direct los en deed een stap naar achteren.


  Ze trok haar rokken omlaag. “O... Ik kan dit niet geloven. Jij bent... jij bent...” Ze haalde een keer diep adem. “Waarom geef ik jou hier in vredesnaam de schuld van? Maar je maakt het ook niet gemakkelijk voor een vrouw, hè?”


  Darius hoorde nauwelijks wat ze zei. Hij hoorde nog steeds alleen dat ene zinnetje. ‘Ik ben niet een van jouw vrouwen van lichte zeden.’


  De warmte, het verlangen, het triomfantelijke gevoel en het genot waren meteen verdwenen.


  Hij schaamde zich diep.


  Ze was de dochter van een edelman.


  De enige, ongetrouwde dochter van een edelman. Wat hij had gedaan was niet alleen dom. Het was verachtelijk.


  En ook intens verontrustend. Hij was een dienaar van de logica, niet van de lust. Nooit had lichamelijk verlangen hem zichzelf zo doen vergeten zoals dat daarnet was gebeurd.


  Ze liet zich van de tafel af glijden en streek haar rokken glad. “Je hoeft echt niet zo bang te kijken. Ik zal het aan niemand vertellen.”


  Hij was stomverbaasd over zijn eigen gedrag, en hij was zo geschokt dat hij niet hoorde dat haar stem aanzienlijk hoger klonk dan normaal. Hij begreep alleen wat ze zei en daardoor vroeg hij zich af of hij zijn gehoor net als zijn gezond verstand en zijn eergevoel was kwijtgeraakt.


  “Bang?” herhaalde hij vol ongeloof. “Bang? Ik? Voor jou?”


  Ze stak haar kin in de lucht. “Wil je me mijn hoed geven?” zei ze op een toon alsof ze het tegen een lakei had.


  Hij pakte de hoed van de rand en gaf die aan haar. Toen deed hij de deur open.


  Ze hield de hoed bij de lintjes vast, alsof die besmet was nu hij hem had aangeraakt.


  “Ik zal het aan niemand vertellen,” herhaalde ze. “Het is per slot van rekening de moeite van het vermelden nauwelijks waard geweest.”


  Met hoog opgeheven hoofd liep ze naar buiten.


  Hij smeet de deur achter haar dicht.


  


  Charlotte zuchtte.


  “Idioot!” zei ze woest tegen zichzelf. “Hoe heb je dit in vredesnaam kunnen laten gebeuren?”


  Hoe had ze het kunnen voorkomen?


  Hij kon haar gek maken, en zij was zo zeker van zichzelf geweest. Ze had er niet aan getwijfeld dat ze zich tegen hem kon verzetten. Hij had kennelijk gedacht dat hij alleen maar hoefde te doen alsof hij haar wilde veroveren en zij zich dan meteen zou overgeven.


  Ze zou hem een lesje leren, had ze gedacht, en aanvankelijk had het haar ook geen moeite gekost zich te gedragen als een zoutzak.


  Maar toen...


  Toen had ze zijn lippen op haar huid gevoeld, zo teder dat het haar overviel en ze hartzeer kreeg.


  Het was een list geweest van een ervaren rokkenjager, en zij was daar direct voor gevallen.


  Toch was het even, heel even, heerlijk geweest. Ze had zich weer jong gevoeld en had eindelijk in een toekomst kunnen geloven. Ze was gelukkig geweest en ze had zich in dat warme gevoel gekoesterd.


  Dat warme gevoel?


  Het was gewoon een eufemisme voor lust.


  Hoe had ze zich in vredesnaam zo gemakkelijk kunnen laten gaan?


  Ze drukte twee vingers tegen haar lippen, die dik waren en tintelden. Daar beneden had ze ook een tintelend gevoel.


  Ze dacht aan hoe hij haar in zijn armen had genomen en haar het gevoel had gegeven dat ze heel kostbaar was. Ze had zelfs even gedacht dat zijn hand trilde. Maar zij was degene geweest die trilde van meisjesachtige opwinding en hoop.


  Ze kon zich het meisje dat ze eens was geweest nauwelijks nog herinneren, noch de opwinding die haar had bevangen toen een man haar voor het eerst in zijn armen had genomen.


  Ze had haar uiterste best gedaan om te vergeten hoe losbandig ze zich eens had gedragen. Nu kon ze het eigenlijk niet meer verdragen eraan te denken hoe blind en dwaas ze was geweest, noch aan de schaamte die daarna bezit van haar had genomen. Het kostbaarste wat een vrouw had, had ze zonder erbij na te denken opgegeven.


  Ze betwijfelde of zij en Geordie Blaine tijd zouden hebben gehad voor tederheid - zelfs als hij in staat was geweest die te geven, wat heel onwaarschijnlijk was. Hun vrijpartijen waren stiekem en gehaast geweest. Zij had ontzettend veel van hem gehouden - of in elk geval had ze gedácht dat ze van hem hield - en ze was nog zo onwetend geweest. Het had haar genot geschonken bij hem te zijn, iets gewaagds en tartends te doen.


  Ze had het idee gehad dat haar vader haar moeder veel te snel was vergeten. Dat zij, Charlotte, voor hem niet belangrijk kon zijn omdat hij al zo snel hertrouwde.


  Woede, eenzaamheid en de angst niet alleen haar moeder maar ook haar vader te verliezen waren haar drijfveren geweest. Dat begreep ze nu.


  Ze moest echter ook veel zijn vergeten, want niets wat ze zich van die tijd herinnerde leek ook maar in de verste verte op wat ze daarnet met meneer Carsington had ervaren. Als hij haar niet had vastgehouden, zou ze van die tafel zijn gevallen en op de vloer in een plas water zijn veranderd.


  Hij was een verdorven man!


  En zij was de allerdomste vrouw die ooit op deze aarde had rondgelopen.


  Als ze nog een minuut langer waren doorgegaan, had hij haar daar op de tafel in de melkschuur tot de zijne kunnen maken. Dan was ze zo’n losbandig melkmeisje geworden dat ze had gezien op plaatjes waarmee haar neefjes haar vroeger hadden willen choqueren.


  Als ze nog een minuut langer waren doorgegaan... Dat was gelukkig niet gebeurd, maar ze wist niet precies waar en hoe ze de kracht had gevonden er een eind aan te maken.


  Ze wist ook niet precies meer wat ze had gezegd. Ze had gewoon het eerste het beste gezegd wat in haar hoofd opkwam, en dat bleek precies het juiste te zijn.


  ‘De moeite van het vermelden nauwelijks waard.’


  Ze keek om naar de dichte deur.


  Het was een wonder dat hij haar niet letterlijk die deur uit had gesmeten.


  Dat had hij moeiteloos kunnen doen, want hij was niet alleen groot maar ook nog eens heel erg gespierd. Nog altijd kon ze de warmte van zijn grote lichaam voelen, en de kracht van zijn armen.


  Ze drukte een vuist tegen haar mond.


  Ze moest weggaan. Ver weggaan.


  Snel liep ze over het voetpad, zette haar hoed op en knoopte de lintjes vast.


  


  Beng! Beng! Beng!


  Dat was het geluid dat Darius hoorde toen hij met zijn hoofd tegen de deur bonkte, ongeveer tien minuten nadat hij die achter lady Charlotte had dichtgesmeten.


  Hij had er behoefte aan iemand te meppen, en in dit geval was hij zélf het voor de hand liggende doelwit. “Idioot.”


  Beng!


  “Slappeling.”


  Beng!


  “Varken.”


  Beng!


  Hij liep van de deur vandaan, liet zich op een krukje zakken en drukte zijn handen tegen zijn gezicht.


  Als het nog even was doorgegaan, had hij haar tot de zijne gemaakt en dan... en dan...


  Daar wilde hij niet eens aan dénken!


  Toch dacht hij er wel aan. Een snelle tocht naar het altaar, terwijl iedereen wist waarom. Want er viel geen enkele andere reden te bedenken waarom iemand als lady Charlotte Hayward opeens de echtgenote zou worden van de jongste en minst indrukwekkende zoon van lord Hargate die alleen een vervallen landgoed en dito huis tot zijn beschikking had.


  Maar als hij haar tot de zijne had gemaakt, had daar wel een huwelijk op moeten volgen.


  Hoe onrechtvaardig en onlogisch hij de regels van zijn kringen ook vond, hij kon ze niet veranderen. Een heer verwachtte dat zijn bruid maagd was. Zo niet, dan werd zo’n vrouw publiekelijk te schande gezet, of werd het leven haar in de privésfeer heel zuur gemaakt.


  Hij was een heer en hij begreep dat hij haar niet aan de kant had kunnen zetten als hij haar had ontmaagd.


  Dan had hij met haar moeten trouwen en zou haar vader ervan overtuigd zijn geweest dat hij een fortuinzoeker was.


  Zijn eigen vader zou hem in dat geval hebben beschouwd als een incompetente en principeloze man.


  Zijn broers zouden hem hebben geminacht.


  Zijn moeder zou teleurgesteld zijn geweest.


  Zijn grootmoeder zou van hem hebben gewalgd.


  Om die nachtmerrie van zich af te zetten deed hij zijn ogen weer open en keek om zich heen.


  Glanzend wit. Elegant.


  Hij zuchtte. Eigenlijk was de melkschuur heel mooi geworden.


  Niet alleen onberispelijk, maar ook precies zoals die moest zijn. Ze had gezegd dat de keuken eveneens in orde was, en daar zou ze wel gelijk in hebben. Verdorie. Als hij rustig en rationeel naar haar had geluisterd, zou de situatie niet zo emotioneel beladen zijn geworden en zou hij zich nooit zo hebben laten gaan.


  Ze was de dochter van lord Lithby. Ze had hem verteld dat zijn vader de geschriften van hem, Darius, regelmatig citeerde. Haar vader deelde zijn enthousiasme voor de landbouw ongetwijfeld met zijn vrouw en dochter. Lady Lithby had gezegd dat lady Charlotte op het platteland was geboren en getogen. Dus waarom zou ze dan niet weten hoe een melkschuur en aanverwanten eruit behoorden te zien?


  En waarom zou ze dan niet aannemen dat hij zijn inkomen wilde vergroten? Iedere goede grootgrondbezitter wilde zijn bezittingen toch zeker optimaal benutten?


  Niet dat haar beweegredenen er iets toe deden, want ze had gelijk.


  Gefrustreerd streek hij met zijn handen door zijn haren.


  Wat moest hij nu doen?


  Ze had gezegd dat ze de bedienden morgen weer voor een dikke laag stof zou laten zorgen.


  Als een andere vrouw dat dreigement had geuit, zou hij erom hebben gelachen. Maar in haar geval...


  Ze zou het zeker doen.


  Hij dacht diep na, stond op en begon als een getergde leeuw door de melkschuur te ijsberen.


  Hij staarde naar de glas-in-loodramen en roffelde met zijn vingers op de marmeren rand. Hij liet de logica op het probleem los, bekeek het van alle kanten. Uiteindelijk kwam hij tot de conclusie dat hij verdoemd was. Hij zou naar haar toe moeten gaan en een lot moeten verdragen dat erger was dan een marteling, de pest, een hongersnood of de dood.


  Hij zou haar zijn excuses moeten aanbieden.


  


  Darius ging snel terug naar zijn eigen huis en kreeg te horen dat de dames al lang waren vertrokken. Hij had te lang gewacht.


  Moest hij naar Lithby Hall gaan?


  Hoe groot was de kans dat hij lady Charlotte daar onder vier ogen kon spreken? Ouders lieten een heer uitsluitend met een ongehuwde dochter alleen als ze dachten dat er elk moment een huwelijksaanzoek kon komen.


  Hij moest tot morgen wachten, en hij moest haar hier in Beechwood House zijn excuses aanbieden. Ook hier zou het niet gemakkelijk zijn haar onder vier ogen te spreken, maar dit was in elk geval zijn eigen huis. Hier hoefde hij zich niet over te geven aan de genade van de bedienden van iemand anders. Met een beetje vindingrijkheid zou hij het wel voor elkaar krijgen dertig seconden met haar alleen te zijn. Dat was genoeg om te zeggen wat er nu eenmaal moest worden gezegd.


  Hij ging terug naar de melkschuur, vond de deur die naar de keuken leidde en bekeek die.


  Die zag er inderdaad goed uit.


  Beng!


  


  De volgende ochtend stond Darius al lang voordat de dames zouden komen bij de deur van de melkschuur. Hij wachtte een kwartiertje, maar er kwam niemand.


  Hij wachtte nog een kwartiertje. Nog altijd was er niemand te zien.


  Hij trok aan zijn halsdoek, zette zijn hoed af en zette hem weer op. Hij sloeg met een zakdoek stof van zijn laarzen, keek met gefronste wenkbrauwen naar het stof op zijn zakdoek en de kreukels in zijn broek en verdreef zeven spinnen die niet begrepen dat ze definitief uit de schuur waren verbannen.


  Toen gaf hij het op en liep terug naar het huis, uitkijkend naar bedienden die van lady Charlotte opdracht konden hebben gekregen weer voor een dikke laag stof in de melkschuur te zorgen.


  Hij zag lady Lithby het eerst. Ze stond te praten met een metselaar: een man die Tyler heette. Toen die te horen had gekregen wat hij moest doen vertrok hij weer.


  “Ik vroeg me af of lady Charlotte in de buurt is,” zei Darius zo nonchalant mogelijk tegen lady Lithby. “Ik wilde namelijk even met haar overleggen over de goten in de keuken van de melkschuur.”


  Lady Lithby trok haar wenkbrauwen op. “De goten? Dan heeft u haar geheim dus ontdekt.”


  “Doelt u op het feit dat ze veel intelligenter is dan ze laat merken? Of dat ze evenveel van het bestieren van een landgoed weet als een man? Of is er een ander geheim dat ik beter snel kan achterhalen als ik weet wat goed voor me is?”


  Lady Lithby schoot in de lach. “Ik had moeten beseffen dat u heel opmerkzaam bent. Dat zijn de meeste mannen niet. Als ze die liet merken hoeveel ze weet, zouden ze haar bevoogdend gaan bejegenen.”


  Zoals ik dat heb gedaan, dacht Darius.


  “De arme Charlotte moet altijd maar luisteren hoe zij het over de landbouw hebben zonder dat ze er ooit iets over mag zeggen, ook al weet ze er evenveel van als zij - zo niet meer,” zei lady Lithby.


  “Ze heeft tegen mij wel een aantal dingen gezegd en ik was... verbaasd.”


  “Het is niet zo gek als je het karakter van haar vader kent, en de omstandigheden waaronder ze haar jeugd heeft doorgebracht,” zei lady Lithby. “Lord Lithby heeft lady Charlotte vrij lang als zijn zoon beschouwd, weet u.”


  Meteen vielen er stukjes van de puzzel op hun plaats. Dankzij de praatzieke mevrouw Steepleton wist hij dat lady Charlotte bijna tot haar twintigste enig kind was geweest. De eerste lady Lithby was kort na de bevalling van lady Charlotte invalide geworden. Dus was lord Lithby zijn dochter als een zoon gaan behandelen.


  Ze had de melkschuur van Darius bekeken zoals een man dat zou hebben gedaan. Ze had de mogelijkheden ervan zorgvuldig ingeschat en de kosten van een verbouwing afgewogen tegen de winst die ermee kon worden gemaakt.


  Geen wonder dat ze zo blij was geweest. Ze had door alle viezigheid heen kunnen kijken en was aan het werk gegaan. Ze was trots op zichzelf geweest en daar had ze alle recht toe, want ze had een juist oordeel geveld.


  Darius had last van zijn geweten en daar kon het logische stemmetje in zijn hoofd niets aan veranderen. Hij was altijd prat gegaan op zijn intelligentie en zijn objectiviteit, maar toch had hij zich nu gedragen als een oerstomme en onvolwassen man.


  Was zijn vader ook van mening dat hij in intellectueel opzicht verwaand en onvolwassen was?


  Op dat moment rende een blonde jongen - waarschijnlijk een leerling van een van de vaklui - met zijn pet in zijn hand naar hen toe. Hij bleef staan en maakte eerst een buiging voor lady Lithby en daarna voor Darius. Toen keek hij om zich heen, en hij durfde kennelijk niets te zeggen voordat hij daar toestemming voor had gekregen.


  “Wat is er?” vroeg lady Lithby met een vriendelijke glimlach. “Zeg het maar.”


  “Milady, ik ben Pip, de leerling van meneer Tyler. Ze zeiden dat hij naar mij op zoek was en dat hij bij u was.”


  “Hij is net naar boven gegaan. Naar de grote slaapkamer.” Ze legde de jongen uit hoe hij daar kon komen.


  Pip maakte weer twee buigingen en rende de door lady Lithby aangegeven kant op.


  “De grote slaapkamer?” zei Darius verbaasd. Hij had verordonneerd dat niemand daar mocht komen. “Ik dach-”


  “Dat weet ik,” onderbrak lady Lithby hem. “Die kamer moesten we met rust laten. Maar u had duidelijk niet beseft hoe beroerd het pleisterwerk daar was.”


  Darius herinnerde zich dat een groot stuk pleisterkalk in die kamer bijna op het hoofd van die arme Goodbody was gevallen. “Natuurlijk. Dat was me even ontschoten. Dat pleisterwerk moet inderdaad worden gerepareerd.”


  “Uw persoonlijke bediende heeft uw bezittingen overgebracht naar de zuidelijke slaapkamer. Charlotte is ook boven, in de logeerkamer in de hoek. Ze is de inhoud van die merkwaardige kist aan het bekijken.”


  “Welke kist?”


  “Heeft ze u dat niet verteld? Die is gevonden toen ze de melkschuur opruimden. Onder een heleboel kapotte stoelen en tafels.”


  


  Boven in de kist vond Charlotte allerlei maskers, vijf schitterende waaiers, een jas met een capuchon van donkerblauwe zijde, een linnen corsage waarop paradijsvogels waren geborduurd en een ouderwets korset. Ze zag ook een paar brieven en boeken, waaronder een exemplaar van Alexander Popes The Rape of the Lock. Tussen de bladzijden daarvan zaten allerlei gedroogde bloemen: rozen, viooltjes, madeliefjes en vergeet-mij-nietjes.


  Toen zag ze een klein zijden zakje dat met linten was dichtgemaakt.


  Ze zat op haar knieën op een kussen voor de kist en keek met gefronste wenkbrauwen naar het mysterieuze zakje dat ze in haar hand hield. Het leek niet stevig genoeg om als tasje dienst te kunnen doen. Wat zou erin zitten? Zakdoekjes? Was het iets wat je onder je rokken kon dragen? Maar waarom waren die linten dan zo groot?


  “Een pruikenzak,” zei een diepe stem rechts van haar. “Zo’n ding heb ik na de dood van mijn neef Hector nooit meer gezien.”


  Haar hart ging direct sneller slaan, maar ze dwong zichzelf zich kalm om te draaien. Meneer Carsington stond in de deuropening. Hij leunde tegen de deurpost en had zijn armen over elkaar geslagen.


  Hoe lang stond hij daar al als een arrogante Apollo naar haar te kijken?


  Ze was zich maar al te zeer bewust van zijn brede schouders en gespierde borstkas, zijn slanke middel en zijn lange benen. Bijna kon ze zijn armen voelen, de warmte van zijn lichaam en de plagerige kusjes die haar aan het giechelen hadden gemaakt en waardoor ze zich weer een jong meisje had gevoeld. Vergeet vooral niet dat je gisteren bijna dezelfde fout hebt gemaakt als toen je nog een jong meisje was, hield een stemmetje in haar hoofd haar waarschuwend voor.


  “Een pruikenzak,” herhaalde ze kalm, en ze ging staan.


  “Een heer gebruikte zo’n ding om de staart van zijn pruik vast te binden,” zei meneer Carsington. “Neef Hector was familie van mijn moeder. Een heel ouderwetse man. Net zoals ik dat lijk te zijn. Lady Charlotte, ik moet u even spreken.”


  “Bent u daar al niet mee bezig?”


  Hij liep de kamer in en deed de deur achter zich dicht.


  “U moet de deur open laten staan,” zei ze.


  Hij deed zijn ogen dicht, bromde iets, deed zijn ogen weer open en zette de deur op een kier. “Prima, als u er getuigen bij wilt hebben.”


  “Getuigen?”


  “Ik wilde met u praten over wat er gisteren is gebeurd.”


  Ze begon te transpireren. Waarom had ze niet aan een bediende gevraagd de ramen open te zetten? “Gisteren is er niets gebeurd,” zei ze.


  “Er is wel degelijk iets gebeurd, en ik ken mijn plicht.”


  Hij liep dichter naar haar toe en liet zich tot haar grote schrik op een knie zakken.


  Ze deed een stap naar achteren. “Gaat u alstublieft meteen weer staan!”


  “Ik zou eigenlijk op mijn buik uw kant op moeten kruipen.”


  “Meneer Carsington, hoe kunt u in vredesnaam zo middeleeuws zijn?”


  “Middeleeuws?”


  “Ja. Het had werkelijk niets te betekenen. Ik ben zevenentwintig! Nu moet u weer gaan staan, want anders zal ik niet naar u luisteren.” Ze liep langs hem heen naar de deur.


  “U moet naar me luisteren. Ik ben gekweld door... ik weet niet precies wat. Maar het was erg vervelend en dit moet ik doen, of anders moet ik herhaaldelijk met mijn hoofd tegen de deur bonken, tot ik het bewustzijn verlies.”


  Ze bleef staan, draaide zich om en keek hem aan. “Waar heeft u het in vredesnaam over?”


  “Ik ben hier om mijn excuses aan te bieden voor mijn stomheid en mijn ondankbaarheid. U maakte zich niet druk over gordijnen of behang. U heeft een project opgezet dat in economisch opzicht waardevol is voor Beechwood. Veel mannen zouden niet hebben ingezien hoe waardevol die smerige melkschuur in wezen was. Ik moet u mijn nederige excuses aanbieden voor mijn kinderachtige gedrag. Ik had u op mijn knieën moeten bedanken in plaats van de spot te drijven met alles wat u in mijn melkschuur had gedaan.”


  Charlotte voelde zich opgelucht en blij. Hiervan werd ze nog gelukkiger dan ze gisteren was geweest toen de bedienden waren vertrokken en ze kon genieten van wat ze had gepresteerd. Ze was heel trots op zichzelf geweest, en zijn reactie had haar diep teleurgesteld.


  Ze had meteen moeten weggaan in plaats van te proberen alles uit te leggen en te hopen op een teken van waardering van hem.


  Nu had ze haar les geleerd. Ze zou afstand van hem bewaren. “U doelt op de melkschuur.”


  Hij ging staan. “Inderdaad. Wat had u anders verwacht?” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, waardoor hij weer op een valk leek.


  Dat je me ten huwelijk zou vragen, dacht ze. Maar zo’n aanzoek had ze natuurlijk nooit kunnen aannemen. In dat geval zou hij erachter komen dat ze niet zo onschuldig was als hij dacht en zou hij haar haten omdat ze hem een rad voor ogen had gedraaid.


  Wat een enorme opluchting dat het kennelijk niet zijn bedoeling was geweest om haar ten huwelijk te vragen!


  “Niets,” zei ze vrolijk. “Ik aanvaard uw excuses, en nu moet ik echt gaan.” Ze liep weer verder naar de deur.


  Hij haalde haar snel in en ging recht voor de deur staan. “U dacht dat ik u ten huwelijk wilde vragen. Daarom keek u zo bang.”


  “Ik was helemaal niet bang,” loog ze. “Ik was geschokt. Ik kon me niet voorstellen dat een progressieve man als u het nodig zou vinden mij een huwelijksaanzoek te doen.” Ze slikte. “En dat alleen vanwege een... een klein incident.”


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. “Een klein incident zoals een kus en een hoogtepunt,” zei hij peinzend. “Maar een huwelijk lijkt me niet de juiste stap”


  Waarom verbaast me dat niet? dacht ze. Welke rokkenjager zou ooit een serieus over een huwelijk denken?


  “Dat is maar goed ook, want dat zou dwaas zijn,” zei ze. “Ik had al tegen u gezegd dat de episode niets te betekenen had.”


  “U doelt op de episode toen ik uw hals met mijn tong liefkoosde, uw rokken omhoog schoof en mijn hand tegen uw intiemste plekje drukte?”


  “Het zou goed van u zijn als u daar in het vervolg geen melding meer van maakt.”


  “Goed ben ik niet.”


  “Dat heb ik zelf al kunnen vaststellen. Als u nu zo goed... ik bedoel zo vriendelijk zou willen zijn even opzij te gaan, dan ga ik een plekje opzoeken waar u niet bent.”


  Hij trok de deur helemaal open.


  Ze liep de gang op, met zo hoog opgeheven kin dat haar nek er pijn van deed.


  “Nog één ding,” zei hij.


  “Ja?” Ze draaide zich niet om.


  “U bent toch niet echt van plan weer een laag stof in de melkschuur te laten aanbrengen?”


  “Zeker niet. Dat zou erg kinderachtig zijn. Ik wens u verder nog een heel prettige dag, meneer Carsington.”


  Met kaarsrechte rug en hoog opgeheven hoofd liep ze de gang door.


  “Kijk uit!” riep een jonge stem.


  Te laat.


  Ze voelde de emmer eerder dan dat ze hem zag. Ze botste met haar voet tegen het ding. Het viel om en water stroomde de vloer op. Ze bleef staan, maar ze glipte weg op haar schoenen met dunne zolen en dreigde te vallen.


  Toen voelde ze twee sterke armen om haar heen en stond ze weer rechtop. Haar hart klopte te snel en het ademhalen kostte haar moeite toen ze zijn lichaam tegen het hare aan voelde.


  Op dat moment zag ze hem.


  Een jongen die haar met grote ogen aankeek.


  Hij zei iets en meneer Carsington zei iets, maar ze kon niet verstaan wat er werd gezegd omdat het bloed in haar oren gonsde.


  Even zag ze het kind.


  Toen leek alles onscherp te worden.


  Ze haalde een keer moeizaam adem, deed haar ogen dicht en toen weer open.


  De jongen was er nog steeds.


  Het was geen droom.


  Ze had het zich niet verbeeld.


  Lichtblond, krullend haar en een paar overeind staande haartjes bij zijn kruin.


  Haar haren.


  Maar hij had niet haar ogen.


  Het ene oog was blauw en het andere was hazelnootbruin.


  De ogen van Geordie Blaine.


  Niet flauwvallen, zei ze in zichzelf. Wat je ook doet, je mag niet flauwvallen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  Darius had verwacht dat lady Charlotte zich meteen uit zijn armen zou losmaken. Bijvoorbeeld door met haar elleboog tegen zijn ribbenkast te porren. In plaats daarvan stond ze doodstil. Hij werd zich ervan bewust dat zijn handen op haar middel lagen. Hij rook haar geur en keek naar haar nek, die vlak bij zijn mond was.


  Hij wilde zijn handen over haar lichaam laten glijden. Hij zou haar de kamer weer in kunnen trekken, de deur dicht kunnen doen en...


  Ja, dat was een briljant idee.


  Maar voordat hij daaraan toe zou kunnen geven voelde hij haar trillen. Had ze haar enkel verzwikt of verstuikt?


  “Is alles met u in orde, lady Charlotte?” vroeg hij bezorgd.


  “Het spijt me, milady,” zei de jongen tegelijkertijd. “Ik had die emmer daar al eerder zien staan en ik had hem natuurlijk moeten weghalen.” Hij leek op het punt te staan in tranen uit te barsten.


  “Het is niet erg, Pip,” zei Darius geruststellend. “Je heet toch Pip?”


  De jongen knikte en keek bezorgd naar lady Charlotte. “Eigenlijk heet ik Philip, milady. Philip Ogden. Maar iedereen noemt me Pip. Ik had die emmer daar niet mogen laten staan, maar meneer Tyler had me dringend nodig en toen ik hem alsnog wilde opruimen was het al te laat.”


  “Het is niet erg,” zei Darius voor de tweede keer.


  “Lady Charlotte is gelukkig niet gewond geraakt. Maar nu is de vloer erg glad en kan iemand anders ten val komen. Ga maar een dienstmeisje zoeken en vraag haar het water zo snel mogelijk op te dweilen.”


  “Ja, meneer.” De jongen ging er als een haas vandoor.


  “Is alles met u in orde?” vroeg Darius nogmaals aan lady Charlotte.


  “Ja.”


  “Kunt u zonder ondersteuning staan? Heeft u uw enkel niet verzwikt?”


  “Ja op de eerste vraag en nee op de tweede.”


  Hij liet haar los en deed een stap opzij.


  Snel pakte ze zijn arm vast.


  Hij keek naar haar gezicht en zag dat ze lijkbleek was. “Wat is er aan de hand? U kijkt alsof u net een geest heeft gezien. Zag u in een flits uw hele leven aan u voorbijgaan? U zou inmiddels toch aan vallen gewend moeten zijn. Weet u wel dat u in dat opzicht de meest onhandige vrouw bent die ik ooit heb ontmoet?”


  “Ik heb behoefte aan frisse lucht,” zei ze.


  Snel tilde hij haar op en daar protesteerde ze tot zijn grote verbazing niet tegen. Ze deed haar ogen dicht en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. “Ik heb echt dringend behoefte aan frisse lucht.”


  Hij nam haar mee terug naar de kamer waarin hij haar had aangetroffen, liep naar het dichtstbijzijnde raam en zette haar op de vensterbank. Toen deed hij snel het raam open.


  Ze hield haar ogen nog steeds dicht.


  Darius ging naast haar zitten en zag langzaam kleur in haar gezicht terugkomen.


  Uiteindelijk deed ze haar ogen weer open, en ze keek hem aan. “Ik voelde me even heel licht in mijn hoofd. Misschien kwam het omdat ik met die stoffige kist bezig ben geweest en ik was vergeten een dienster te vragen de ramen open te zetten. Of misschien kwam het als verlate reactie op die knieval van u. Daar ben ik van geschrokken, net als van uw excuses die daarop volgden.”


  Haar gezicht had zijn normale kleur weer terug, maar toch had Darius het idee dat er iets niet in orde was, want haar stem klonk erg breekbaar.


  “Ik had de jongen een glas water moeten laten halen,” zei hij. “Zal ik een bediende roepen? Daar hebben we er meer dan genoeg van.”


  “Ik heb geen glas water nodig. Ik was alleen even duizelig. Nu ben ik weer hersteld.”


  Hij vermoedde dat dat niet waar was. Hij herinnerde zich dat ze ooit lange tijd ziek was geweest. Stak die kwaal nu weer de kop op?


  “Het zal wel door een combinatie van gebeurtenissen zijn gekomen,” zei hij zo luchtig mogelijk. “Door mijn excuses, en het bezig zijn met die kist. Ik zal u maar niet vragen waarom u dat niet aan een dienstmeisje heeft overgelaten, terwijl u gewoon op een stoel ging zitten en toekeek.”


  “Begrijpt u dan echt niet hoe ongelofelijk saai het is om iemand anders altijd het werk te laten doen? Je wordt gek als je altijd moet toekijken en nooit iets zelf kunt doen. Nee, dat zult u vast niet begrijpen, want u bent een man, dus wordt u niet behandeld alsof u volstrekt hulpeloos bent en geen hersenen heeft.”


  “U bent duidelijk uzelf niet. Heeft u soms uw maandstonden?”


  Ze wierp hem een vernietigende blik toe.


  Dat was positief.


  “Veel vrouwen raken dan verzwakt door het bloedverlies, en dat kan duizeligheid en irritatie veroorzaken.”


  “Heeft u enig idee hoe irritant ú kunt zijn?”


  “Daar heb ik wel een idee van, ja, want dat zegt iedereen in mijn familie met de regelmaat van de klok tegen me. Met name mijn grootmoeder. Die zegt dat ik de meest irritante man in de familie ben. Nog erger dan Rupert, voegt ze er altijd aan toe, en zij beschouwt dat als mijn meest opmerkelijke prestatie.”


  Lady Charlotte keek door het raam naar buiten, sloeg haar handen ineen en zuchtte zacht. Toen keek ze weer naar de kist.


  “Uw grootmoeder zal misschien iets vriendelijker over u gaan denken als u haar een van die waaiers geeft. Die zijn werkelijk schitterend.”


  “Grootmoeder Hargate laat zich nergens mee paaien. Graniet smelten zou nog gemakkelijker zijn.” Hij zweeg even. “Maar bij nader inzien... ze houdt inderdaad wel van opschik.”


  Hij liep naar de kist toe. “Wat een merkwaardige verzameling voorwerpen.” Hij pakte een van de maskers. “Lady Lithby heeft me verteld dat u deze kist in de melkschuur heeft gevonden toen u die aan het opruimen was.”


  Vanuit een ooghoek zag hij dat ze zijn kant op kwam.


  Hij zag de zoom van haar jurk en de schoenen met de dunne zolen. Hij herinnerde zich hoe hij haar voeten had vastgehouden en zijn handen steeds verder omhoog had laten glijden. Hij hoorde haar zijden kousen weer fluisteren. Hij voelde haar weer trillen zodra zijn hand haar meest intieme plekje had aangeraakt...


  Wat voelde hij nu? Spijt? Frustratie? Aan dergelijke gevoelens had hij geen enkele behoefte. Vastberaden zette hij ze van zich af en concentreerde zich op de inhoud van de kist.


  “Ik heb geen idee hoe die kist in de melkschuur is beland,” zei Charlotte. “We hebben veel spullen gevonden die daar niet thuishoorden, maar die waren allemaal kapot. Toen een bediende deze kist openmaakte verwachtte ik een muizennest en allerlei troep te zien. Maar zoals u ziet is hij van een bijzonder goede kwaliteit. De muizen zijn er niet in kunnen komen en niets lijkt door vocht te zijn aangetast.”


  “Het lijkt wel een scheepskist die zo is gemaakt dat hij wel tegen een stootje kan.”


  Darius zag de brieven. “Nog meer testamenten van lady Margaret? Of zijn het liefdesbrieven?”


  “Dat weet ik niet. Het kan zijn dat er een verhaal zit achter die kist en ik zal het aan uw briljante geest overlaten dat tot op de bodem uit te zoeken.”


  Toen hij opkeek was ze al weg.


  


  Ga niet naar hem op zoek, zei Charlotte tegen zichzelf toen ze de deur had dichtgedaan en op de gang stond.


  De emmer was verdwenen en de vloer was droog.


  Ga niet naar hem op zoek, prentte ze zichzelf nog een keer in.


  Hoeveel blonde vrouwen waren er in Engeland? Met hoeveel vrouwen had Geordie Blaine het bed gedeeld en hoeveel had hij er vervolgens weer in de steek gelaten? Hoeveel bastaardkinderen had hij verwekt? En hoe zat het met zijn familie? Hij had broers en neven gehad. De jongen hoefde die ogen niet per se van Geordie te hebben. Bovendien stond het niet vast dat de jongen een bastaard was. De vader of de moeder van de jongen kon net zulke ogen hebben.


  De jongen hoefde ook niet tien jaar, een maand en vijftien dagen oud te zijn. Hij kon acht of negen zijn, of elf of twaalf. Sommige kinderen zagen er ouder uit dan ze waren en andere kinderen oogden jonger. Acht jaar was niet te jong voor een leerling. Op die leeftijd gingen sommige jongens al naar zee.


  Ga niet naar hem op zoek. Zet hem uit je gedachten. Zelfs als het je zoon is.


  Maar dat is niet zo. Denk er niet meer aan. Het stemmetje in haar hoofd bleef haar lastigvallen.


  Ze keek naar haar handen en zag die weer trillen. Het had haar erg veel moeite gekost ze stil te houden toen ze bij meneer Carsington in de kamer was. Ze had zichzelf gedwongen daar te blijven en rustig te praten, omdat ze anders meteen naar de jongen op zoek zou zijn gegaan.


  Meneer Carsington had haar in elk geval wel een beetje afgeleid. Hij had haar aandacht op die kist gevestigd, en op de merkwaardige inhoud daarvan. Ze kon het idee dat die inhoud iets te betekenen had niet van zich af zetten. Ze wist niet veel van lady Margaret. Zij was een van de talrijke dochters geweest van de graaf van Wilmouth, die een groot fortuin had vergokt. Ze was getrouwd geweest met sir William Andover, die tot een oude en rijke familie uit Cheshire had behoord.


  Misschien had ze meneer Carsington dat moeten vertellen. Wellicht hadden ze samen kunnen proberen die puzzel op te lossen.


  Daar was ze echter niet toe in staat geweest. Niet nadat ze die jongen had gezien. Ze had zichzelf normaal gesproken goed in de hand, maar als ze was gaan speculeren over de geheimen van lady Margaret, had ze het hare - gegeven de omstandigheden - naar alle waarschijnlijkheid verraden.


  Meneer Carsington kon in veel opzichten heel bot zijn, maar hij was ook een uitstekende waarnemer. Ze was bij hem gebleven tot ze wist dat ze niet zou toegeven aan haar impuls de jongen meteen te gaan zoeken. Als ze dat wel deed, kon dat immers alleen maar verdriet veroorzaken.


  Dus liep ze de gang door, de trap af en het huis uit.


  


  Hoewel er voorwerpen in de kist zaten die je een blik gunden in lang vervlogen tijden, waren die niet zo intrigerend dat Darius lady Charlotte even uit zijn hoofd kon zetten.


  En ook de jonge Pip, en de bezorgdheid die de jongen aan de dag had gelegd, kreeg hij niet uit zijn gedachten.


  Er waren tientallen mensen die die emmer in de gang konden hebben laten staan. Overal waren ambachtslieden en bedienden druk in de weer. Ieder van hen had kunnen vergeten die emmer mee te nemen.


  En ieder van hen zou graag iemand anders daar de schuld van hebben gegeven, zoals een jonge leerling. Iedere intelligente jonge leerling zou bezorgd hebben gekeken, bang dat zo’n incident nadelige gevolgen voor zijn toekomst zou hebben.


  Darius had menig pak slaag moeten incasseren en hij had niet het idee dat hij daar erg onder te lijden had gehad. Hij had die straffen echter verdiend, en naar zijn idee ging dat niet op voor Pip. Toch moest de jongen in het verleden onverdiend een aframmeling hebben gekregen, of misschien zelfs zijn mishandeld, want anders had hij beslist niet zo bezorgd gekeken. Darius liep de kamer uit en droeg een bediende op Tyler te zoeken en hem naar zijn werkkamer te laten komen. Schaamteloos mat hij zich de intimiderende manier van doen van zijn vader aan. Hij ging achter het bureau zitten, met een brief voor hem, en keek de man strak aan.


  “U wilde me spreken, meneer Carsington?” zei Tyler, die zijn pet stevig vasthield.


  “Ja. Over de jonge Pip.”


  “Ik heb tegen hem gezegd dat hij niet door het huis mag rondrennen, meneer, en ik hoop niet dat lady Charlotte door zijn toedoen gewond is geraakt. Natuurlijk is het niet zijn bedoeling om ongeluk te brengen, maar hij is net een zwarte kat. Als mensen hem zien, zijn ze direct op hun hoede.”


  Darius trok alleen zijn wenkbrauwen op, zoals zijn vader dat had kunnen doen, en zei niets.


  “Het komt door zijn ogen, meneer,” ging Tyler door. “Die zijn verschillend van kleur en dat vinden sommige mensen maar raar. Ik heb me laten vertellen dat lady Charlotte meteen is flauwgevallen toen ze hem zag.”


  Wat konden roddels toch snel de ronde doen, dacht Darius. Sneller nog dan artillerievuur.


  “Lady Charlotte is gestruikeld over een emmer,” zei hij. “De jongen heeft niets met dat incident te maken gehad. Integendeel. Hij heeft nog geprobeerd haar te waarschuwen. Dus wilde ik zeker stellen dat hij er de schuld niet van zou krijgen.”


  “Iedereen geeft hem altijd overal de schuld van. Vanwege die ogen, begrijpt u wel.”


  “Bijgeloof,” zei Darius.


  “Dat weet ik niet, meneer. Ik wist niet dat die ogen problemen zouden kunnen veroorzaken en ik had een leerling nodig. Mijn vrouw en ik hebben zes meisjes en geen jongens. Pip is gezond en leergierig. Dat moet ik hem nageven. Zulke kinderen vind je niet snel, ook niet in een armenhuis.”


  “Heeft u hem in een armenhuis gevonden?” vroeg Darius verbaasd. Hij was niet van mening geweest dat Pip eruitzag als een kind dat in een armenhuis woonde. Die kinderen zagen er gewoonlijk stukken beroerder uit.


  “Mijn vrouw en ik woonden vroeger in Manchester, in de buurt van Salford, en ik ben overal in die stad op zoek gegaan naar een leerling. Ik heb Pip uiteindelijk in Salford gevonden. Hij was nog niet zo lang in dat armenhuis, en daarom was hij nog gezond. De geestelijke bij wie hij in huis had gewoond was een jaar daarvoor overleden. Ik weet niet of u de jongen heeft horen praten, meneer, maar als dat wel zo is, moet het u zijn opgevallen dat hij beslist niet ongeschoold is.”


  Dat was Darius inderdaad opgevallen. De jongen sprak zonder een spoortje van een dialect en hij had een nette buiging gemaakt zoals een heer dat kon doen.


  “Ik zou willen dat mijn vrouw die dag met me mee was gegaan, meneer. Zij had al snel door dat die ogen en zo voor problemen zouden zorgen. Maar hij is gezond en vrolijk, en ik voel er weinig voor hem terug te brengen en naar een andere leerling op zoek te moeten gaan.”


  “Het is niet gebruikelijk dat het kind van een heer in een armenhuis belandt,” zei Darius.


  “Hij weet niet wie zijn vader was, en ook niet wie zijn moeder was,” zei Tyler. “Het enige wat we weten is dat hij een bastaard is. Een geestelijke uit Yorkshire en zijn vrouw - Ogden heetten ze - hebben hem in huis genomen toen hij een baby was. Na hun dood is hij in huis genomen door die andere geestelijke die Welton heette en in Salford woonde en inmiddels dus ook is overleden.”


  Dat trieste verhaal was er een van duizenden, wist Darius, en het had nog triester kunnen zijn. In elk geval was de jongen in een goed nest kunnen beginnen. Veel ongewenste kinderen werden gewoon te vondeling gelegd. Velen van hen kwamen dan terecht in weeshuizen, waar de leefomstandigheden nóg beroerder waren dan in de armenhuizen.


  Voor hen kon hij niets doen, maar voor Pip wel.


  “Zijn afkomst is zijn schuld niet, en zijn ogen zijn een speling van de natuur. Ik heb een hekel aan bijgeloof, Tyler, en ik zal het niet toestaan dat een kind om die reden wordt gekweld of mishandeld.”


  “Ik bedoelde alleen te zegge-”


  “Ik zal duidelijke taal spreken,” zei Darius streng. “Niemand die voor mij werkt mag een kind slaan dat niets verkeerds heeft gedaan, en Pip heeft vandaag niets verkeerds gedaan. Integendeel. Hij heeft zich naar behoren gedragen en ik wil niet dat iemand de jongen een reden geeft om daar anders over te gaan denken. Heb je me goed begrepen, Tyler?”


  “Ja, meneer.”


  “Dan kun je nu weer aan het werk.”


  


  Hoewel dat was afgehandeld, bleef Darius nog geruime tijd onrustig.


  Hij betwijfelde of lady Charlotte was flauwgevallen vanwege de ogen van de jongen. Hij betwijfelde ook of maandstonden er iets mee te maken hadden gehad. Ze leek zich te hebben hersteld, maar ze was nog niet helemaal de oude geweest toen ze weg was gelopen en hem had achtergelaten bij die kist.


  Hij dacht aan de ziekte waarover iedereen het had gehad. De ‘slopende ziekte’ waaraan lady Charlotte jaren geleden ten prooi was gevallen. Ze hadden allemaal gezegd dat haar moeder die ziekte ook had gehad, maar het was in feite gewoon een van die frustrerende termen voor vele kwalen waaronder tering, kanker en hartaandoeningen.


  Hij zou geen antwoord op zijn vraag krijgen door in zijn werkkamer te blijven zitten broeden, hield hij zichzelf vermanend voor. Hij kon beter iets nuttig met zijn dag doen en naar Altrincham gaan, zoals hij gisteren al had willen doen, vóór die ontmoeting met Morrell.


  In de hal bij de voordeur was lady Lithby in gesprek met een onopvallend ogende vrouw die niet veel ouder leek te zijn dan zij.


  “Hallo, meneer Carsington,” zei lady Lithby, “ik kreeg te horen dat u in uw werkkamer in gesprek was met een van de ambachtslieden en daarom wilde ik u niet storen.”


  “Waarvoor had u me dan willen storen, lady Lithby?”


  “Goed nieuws, deze keer. Mevrouw Endicott is uw nieuwe huishoudster.”


  Zijn nieuwe huishoudster was volstrekt onopvallend en broodmager, maar in haar bruine ogen lag een intelligente blik en ze maakte een keurige knix.


  “Ze komt precies op tijd,” ging lady Lithby door, “want over veertien dagen arriveren onze gasten en daardoor zal ik minder vaak naar Beechwood kunnen komen en hier ook minder lang kunnen blijven. Maar nu zal alles verder naar wens gaan. Tegen het eind van de dag heb ik mevrouw Endicott hier wegwijs gemaakt en daarna kunnen we heel veel zaken met een gerust hart aan haar overlaten.”


  Op dat moment rende Pip het huis in, met de jonge buldog achter hem aan.


  “Mijn hemel, ik was Daisy helemaal vergeten! Ik hoop dat ze geen kattenkwaad heeft uitgehaald,” zei lady Lithby.


  “Ze wilde in de grote slaapkamer spelen, milady, en ik moest haar van meneer Tyler mee naar buiten nemen omdat het daar niet veilig is. Ik mocht die kamer ook niet in, tot al het kapotte pleisterwerk is verwijderd.”


  “Daisy mag helemaal niet in de slaapkamers komen,” zei lady Lithby. “Stout meisje,” ging ze door tegen de hond. Je weet heel goed dat de bovenverdieping voor jou verboden terrein is.”


  “Het heeft geen zin om haar nu een standje te geven,” zei Darius. “Ze is een hond en honden leven in het heden. Ze is door het huis gaan zwerven omdat ze zich verveelde.”


  Lady Lithby schoot in de lach. “Ik was even vergeten dat u een expert bent als het om het gedrag van dieren gaat.”


  “Hm.”


  “Meneer, het is een lieve hond,” zei Pip. “Toen ik haar riep kwam ze meteen.” Hij gaf Daisy een aai over haar bol, en zij keek vol aanbidding naar hem op.


  Darius herinnerde zich wat Tyler hem over de jongen had verteld. “Pip, op dit moment heeft lady Lithby het druk, en jouw baas ook. Ik ben onderweg naar de stal. Gaan jij en Daisy met me mee?”


  


  Charlotte stond bij de stal van Beechwood, die hard aan allerlei reparaties en verbeteringen toe was geweest, en zag dat de luiken inmiddels al weer in orde waren en de paarden goed werden verzorgd. Vanwege die paarden was ze hierheen gelopen.


  Papa zei altijd dat je naar paarden moest gaan als je tot rust wilde komen. Varkens waren aangenaam gezelschap als je wilde nadenken of belangrijke zaken wilde bespreken, maar een paard was een soort rustgever van de natuur. Sommige mensen dachten dat dat kwam omdat de grote ogen van een paard een rustige energie uitstraalden. Papa was er niet zo zeker van dat dat de reden was, maar het effect liet zich niet ontkennen.


  Omdat de stalknecht van meneer Carsington elders bezig was, was Charlotte alleen met de paarden.


  Ze stond in de stal, vlak bij de deur, en ademde de bekende geuren in. Geleidelijk kwam ze tot rust, tot ze buiten de diepe stem van meneer Carsington hoorde, en even later een jongensachtige tenor die ze meteen herkende. De stal had slechts één deur en als ze nu omdraaide, zou ze de man en de jongen tegen het lijf lopen. Omdat ze daar niets voor voelde, liep ze verder naar binnen en drukte zich tegen een muur aan, in de hoop dat ze langs de stal zouden lopen zonder haar te zien.


  De stemmen kwamen dichterbij.


  Zij liep nog wat verder de stal in, onderweg naar een donker hoekje waar ze zich hopelijk verborgen kon houden.


  “Ik heb gehoord dat jij bent geschoold,” hoorde ze meneer Carsington zeggen.


  “Dat klopt, meneer, al heb ik niet echt op school gezeten. Meneer Welton, die me na de dood van mijn ouders in huis heeft genomen, gaf leerlingen privélessen. Die mocht ik bijwonen.”


  “Hij moet zelf goed opgeleid zijn geweest als je de manier waarop je praat van hem hebt geleerd.”


  “Mevrouw Tyler zegt dat het helemaal geen goede zaak is dat ik zo netjes praat. Ze zegt dat ik niet moet denken dat ik daardoor beter ben dan alle anderen. Ik heb tegen haar gezegd dat ik in een armenhuis heb gezeten en dat iedereen daar gelijk was. Ik heb ook gezegd dat ik heel blij en dankbaar was dat ik weg mocht uit dat armenhuis.”


  Charlotte drukte een vuist tegen haar mond. Een armenhuis? Had dat kind in een armenhuis gezeten?


  “Ik heb van meneer Tyler gehoord dat je daar nog niet zo lang was toen hij je meenam,” zei meneer Carsington.


  Charlotte bleef doodstil staan en keek recht voor zich uit.


  “Ik had wel het gevoel dat ik er al heel lang was, al zaten sommige andere jongens er nog veel langer,” zei de jongen. “Meneer Welton is in de winter overleden en in de lente heeft meneer Tyler me aangenomen als zijn leerling.”


  “Het is triest dat je daar hebt moeten verblijven, jongen. Maar ik neem aan dat je naar niemand anders toe kon en het armenhuis altijd nog minder beroerd was dan een weeshuis,” zei Darius.


  “Ik heb inderdaad gehoord dat sommige weeshuizen nog erger zijn dan een gevangenis, dus heb ik eigenlijk geboft. Nu doe ik alsof dat alles alleen maar een nare droom is geweest.”


  “Dat is waarschijnlijk wel het beste.”


  “Nu hoef ik alleen maar zo goed mogelijk opdrachten uit te voeren,” zei Pip. “Meneer Welton zei altijd dat ik zo goed mogelijk mijn best moest doen. Mevrouw Tyler zegt dat ik te veel heb geleerd en te deftig praat. Maar als ik van alles van meneer Welton kon leren, kan ik toch ook van meneer Tyler leren? Als je uit boeken kunt leren, kun je ook uit de praktijk leren. Waarom denken ze allemaal dat ik dat niet kan?”


  “Er is geen enkele reden te bedenken waarom je dat niet zou kunnen,” zei meneer Carsington op geruststellende toon, “en je hoeft ook niet terug naar dat armenhuis. Als de Tylers je geen onderdak meer willen geven, moet je naar mij toe komen en dan zal ik je helpen. Heb je dat goed begrepen?”


  “Ja, meneer, en dank u wel,” reageerde de jongen opgelucht.


  “Je hoeft me niet te bedanken. Ga nu maar lekker een eind lopen met Daisy, want ze wordt te dik omdat ze zo weinig lichaamsbeweging krijgt. Een jonge hond moet kunnen rennen en spelen, maar helaas rennen en spelen elegante dames niet. Dus zal die hond alleen maar dikker, dommer en slomer worden, en dat moeten we zien te voorkomen. Ik geef jou de opdracht met Daisy te rennen en te spelen en haar uit de buurt van de werklui te houden. Kun je dat voor me doen?”


  Charlotte glimlachte. Meneer Carsington bleek heel wat meer op Daisy te hebben gelet dan zij had gedacht.


  Hij had ook aandacht besteed aan een onbeduidende leerling, en in zijn stem had ze verbazingwekkend veel medeleven gehoord. Dat was echt vreemd, want rokkenjagers waren normaal gesproken heel egoïstisch, zo had de ervaring haar geleerd.


  “Natuurlijk kan ik dat voor u doen. Waar kan ik met haar spelen?”


  “In een van de tuinen of in het park, maar kijk wel uit waar je loopt. Alles is behoorlijk verwaarloosd en je zou lelijk kunnen vallen. Pas ook op dat je niet in een van de vijvers belandt, want een paar daarvan zijn vrijwel in een moeras veranderd en dan kan het je erg veel moeite kosten er weer uit te komen.”


  “Ja, meneer, en nogmaals hartelijk bedankt.”


  Charlotte hoorde de jongen de stal uit rennen, op de voet gevolgd door een vrolijk blaffende Daisy.


  Toen hoorde ze meneer Carsington haar kant op lopen en dook ze nog dieper in de duisternis weg. “Als u denkt dat u zich daar voor mij verborgen kunt houden, bent u dom, want u heeft een jurk met een lichte kleur aan. Lady Charlotte, u was voor luistervink aan het spelen, en dat is nog iets wat aan de lange lijst van verwerpelijke gewoontes moet worden toegevoegd.”


  Ze stapte naar voren. “Ik ben hierheen gegaan om even alleen te kunnen zijn. Niet om me in een gesprek te mengen. Of misschien zou ik het beter een ondervraging kunnen noemen.”


  “Het was inderdaad een soort ondervraging en daar schaam ik me niet voor. Ik heb met Tyler gesproken, want ik wilde niet dat de jongen een pak slaag zou krijgen omdat iemand anders een vergissing had begaan.”


  Ze balde haar handen tot vuisten. “Ik zou willen dat u me dat had verteld. Iets dergelijks zou ik nooit hebben toegestaan.”


  “Omdat u een vrouw bent, zou Tyler tegen u hebben gezegd dat hij de jongen met rust zou laten en dan zou hij hem later alsnog een aframmeling hebben gegeven.”


  “Waarom zou hij dat niet doen nu ú met hem heeft gesproken?”


  “Omdat het Tyler duidelijk was dat hij zich dan bij mij zou moeten verantwoorden en hij inzag dat ik heel goed in staat ben hém een aframmeling te geven als hij mijn wens negeert.”


  Ze keek naar zijn handen. Hij had zijn handschoenen bij zich, maar die had hij nog niet aangetrokken. Zijn handen waren groot en zijn vingers waren lang. Ze wist al dat die heel teder konden zijn, maar ze twijfelde er niet aan dat hij er ook behoorlijk mee kon uithalen.


  Snel keek ze weer naar zijn gezicht. Het was hier in de hoek van de stal echter zo donker dat ze zijn gezichtsuitdrukking niet kon interpreteren.


  “Ik moet u bedanken. Het was vriendelijk van u aandacht te besteden aan een jongen die u niet kent.”


  “Nu ken ik hem wel. Zodra ik zijn ogen had gezien wist ik dat hij het al vaak erg moeilijk moet hebben gehad.”


  “Zijn ogen?” vroeg ze zo nonchalant mogelijk.


  “U was zo duizelig dat die u ongetwijfeld niet zijn opgevallen, maar zijn ene oog is blauw en het andere is groen. Mensen die niet fatsoenlijk zijn opgeleid reageren vaak bijgelovig op zulke dingen. Ze zien het als het werk van de duivel, of als een teken dat onheil in aantocht is, terwijl het alleen een speling van de natuur is. Dat, in combinatie met een aantal andere factoren, heeft tot gevolg dat de positie van Pip aanzienlijk minder zeker is dan die zou moeten zijn.”


  “De Tylers lijken te denken dat hij te goed is opgeleid.”


  “Zijn opleiding werkt helaas in zijn nadeel, net als zijn onduidelijke afkomst,” zei meneer Carsington.


  Die laatste opmerking ervoer ze als een trap tegen haar hart, maar uiterlijk bleef ze kalm en koel. “Mensen kunnen heel onvriendelijk doen tegen kinderen met een lichamelijke afwijking of kinderen zonder ouders. Alsof... alsof dat de schuld van het kind is.”


  Hij nam haar wat aandachtiger op. “Huilt u? Af en toe kunt u beslist teerhartig zijn.”


  “Ik huil helemaal niet en... en zou het zo’n ramp zijn als het wel zo was? U bent ook teerhartig. Ik heb u de jongen horen verzekeren dat hij niet terug hoefde naar het armenhuis.”


  Hij boog zich nog dichter naar haar toe en nam haar scherp op.


  Te scherp, vond Charlotte.


  “Er is echt iets mis,” zei hij. “U bent uzelf niet. Sinds u over die emmer met water bent gestruikeld gedraagt u zich vreemd.”


  Ze zag het gezicht van de jongen weer voor zich.


  Het verdriet kwam snel. Het leek alsof een hoge golf op haar af te komen en dreigde haar op te slokken, zoals dat tien jaar geleden was gebeurd.


  Absolute wanhoop, waaraan ze op geen enkele manier kon ontsnappen.


  Nee! Niet nog een keer! Als ze weer in die duisternis wegzakte, zou ze er nooit meer uit kunnen komen.


  Ze pakte de hand van meneer Carsington vast zoals een verdrinkende man een touw zou vastpakken, en trok hem naar zich toe.


  Toen drukte ze haar lippen op de zijne, alsof ze stervende was en hij haar het leven kon redden.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar stevig vast, alsof hij aanvoelde dat ze in gevaar verkeerde.


  Laat me alles vergeten, dacht ze.


  Hij kuste haar nog hartstochtelijker en daardoor werd haar verdriet naar de achtergrond gedrongen. Hij smaakte als een likeur met honing, eerst koel op de tong, dan warmte gevend. Geluk gevend.


  Dit is juist, dacht ze.


  Ze liet haar handen over zijn armen glijden en voelde onder zijn jas zijn spieren bewegen. Ze streelde zijn brede borstkas. Als een blinde vrouw verkende ze hem met haar handen en ze had het merkwaardige gevoel dat ze bij elkaar hoorden. Verdriet en schaamte verdwenen.


  Het verleden leek ook te verdwijnen, evenals de eenzaamheid die tien jaar lang haar deel was geweest. Alleen het heden deed ertoe.


  Het heden was zijn mond, die haar hals liefkoosde. Het heden waren zijn handen, die haar borsten omvatten. Het heden was het tintelende gevoel van haar huid die door zijn liefkozingen leek te ontwaken. Op dit moment was ze gelukkig. Zij begeerde hem en ze wist dat hij haar begeerde.


  In de melkschuur was hij heel teder voor haar geweest, en nu was zij dat voor hem. Ze verkende zijn gezicht met haar lippen en voelde zijn halsdoek tegen haar wang kietelen. Ze rook stijfsel, zeep en kruiden: geuren die zich vermengden met de geur van zijn huid. Nu dreigde ze niet meer te verdrinken. Misschien alleen in genot. Ze leek zich in een andere wereld te bevinden. De duisternis in haar geest was niet langer angstaanjagend maar aangenaam. Het was als een zomerse duisternis, met sterren en een stralende maan aan de hemel.


  Ze liet haar handen over zijn rug glijden.


  Ze wilde hem nu hebben. Op dit moment. Ongeduldig trok ze aan zijn hemd en toen dat niet het gewenste effect - het voelen van zijn huid - had, bracht ze haar hand naar zijn gulp en voelde zijn mannelijkheid. Haar hart ging meteen als een razende tekeer van angst en opwinding en ze voelde dat haar verlangen naar hem bijna onhoudbaar werd. Even legde hij een hand op de hare. Toen trok hij haar hand weg.


  Hij zei iets, maar zijn stem was zo zwoel en zo diep dat ze hem niet kon verstaan.


  “Wat zeg je?” vroeg ze met een stem die van iemand anders leek te zijn.


  “Dat we hiermee moeten ophouden, en wel nu meteen.”


  Ze begreep het niet. Haar lichaam verlangde naar het zijne. Hij was warm. Zijn lichaam was groot, hard en sterk. Ze begeerde hem. Dat was het enige wat ze begreep.


  “Waarom?” vroeg ze.


  “Als we er nu niet mee ophouden, zal er binnen de kortste keren iets onherroepelijks gebeuren.” Hij zweeg even. “En dan zul je met me moeten trouwen.” Hij zweeg weer. “Ik denk niet dat jij dat wilt.”


  Het woord ‘trouwen’ voelde aan als een emmer koud water die in haar gezicht werd gesmeten. Geschrokken keerde ze vanuit haar krankzinnige paradijs terug naar de realiteit en ze deed een stap van hem vandaan.


  “O nee,” zei ze, en ze herkende haar eigen stem niet. Ze keek naar haar handen, haar verdorven handen. Toen keek ze naar hem en blikte diep in zijn ogen. “Waar ben ik in vredesnaam mee bezig geweest? Hoe heb ik dit kunnen doen?”


  “Dat wilde ik jou nu net vragen,” zei hij.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Lady Charlotte draaide zich om en keek om zich heen. Naar de paarden. Naar de ramen. Naar de vloer van de stal. Uiteindelijk leek ze zichzelf weer in de hand te krijgen.


  Darius zag dat ze haar rug rechtte en haar kin trots in de lucht stak.


  “Ik probeerde je af te leiden,” zei ze.


  “Dat is je dan gelukt.” In heel zijn leven had een vrouw hem nog nooit zo kunnen afleiden als zij dat kon! Dat zou wel komen omdat hij vrijwel nooit iets met onschuldige vrouwen te maken had gehad, dacht hij.


  Nee, dat was er geen afdoende verklaring voor.


  Hij was geen jonge jongen meer. Hij zou zich niet zo rillerig moeten voelen, alsof hij net was hersteld van hoge koorts. Hij zou haar niet nog steeds moeten kunnen proeven. Hij zou niet zoveel aandacht moeten besteden aan haar geur, en zijn handen zouden niet moeten tintelen.


  Bovenal zou hij niet het gevoel moeten hebben dat dit veel meer te betekenen had dan een vurige omhelzing.


  Lust behoorde hij voor haar te voelen. Niets anders dan dat. Dat was echter niet zo en daarvan was hij zich terdege bewust.


  Hij had vrouwen altijd wel begeerd. Had hij met een vrouw het bed gedeeld, dan ging hij door naar de volgende. Lust was redelijk en rationeel. Copuleren was een natuurlijk instinct van de man. Net als bij dieren. Alles in de natuur moest zich voortplanten en de mannetjes leken een groot deel van hun tijd en energie daaraan te spenderen.


  Dit was echter niet redelijk en rationeel.


  Dit was ingewikkeld en ergerlijk.


  Maar waarom zou hem dat moeten verbazen? Ze was immers de meest irritante vrouw die hij ooit had ontmoet. Het frustreerde hem dat ze ongetrouwd en dus niet beschikbaar was, en haar wispelturige persoonlijkheid irriteerde hem ook mateloos.


  “Je had me niet moeten kussen,” zei hij. “Om welke reden je dat ook hebt gedaan.”


  “Dat weet ik,” zei ze ongeduldig. “Ik... ik heb impulsief gehandeld.”


  “Doe dat niet nog eens.”


  “Dat is niet waarschijnlijk.” Ze klopte haar rok af alsof ze een kleed moest uitkloppen, hoewel er geen stofje of strootje op te zien was.


  “Je jurk is nog brandschoon,” zei hij. “Of ben je soms bang dat ik je met het een of ander heb besmet? Als dat zo is, ben je op de verkeerde plek bezig, want ik heb je rok niet aangeraakt.”


  “Mijn rok is in aanraking gekomen met jouw benen.”


  “Jij hebt je hand tegen mijn gulp gedrukt en je ziet me die toch ook niet als een gek staan schoonvegen?”


  “Ik doe het alleen omdat mijn handen iets te doen moeten hebben om te voorkomen dat ik je een klap geef.”


  “Dat zou volstrekt oneerlijk en onredelijk zijn, want jij bent hiermee begonnen.”


  “Dat zeg je altijd,” reageerde ze beschuldigend.


  “Dat is niet waar. Ik zeg het alleen als jij er ook daadwerkelijk mee bent begonnen.” Hij zweeg geruime tijd. Wat had hij gevoeld toen ze hem opeens zo hartstochtelijk had gekust? “Waarom ben je ermee begonnen?”


  “Om je af te leiden, zoals ik al heb gezegd, en jij zei dat het had gewerkt.”


  “Maar waarvan wilde je me afleiden?”


  Ze veegde haar brandschone rok weer af.


  “Dat ben ik vergeten.”


  “Dat ben je zeer beslist niet vergeten!”


  “Wel waar. Het kan dus niet erg belangrijk zijn geweest.”


  “Een dezer dagen zal ik je wurgen en als ze dan vragen waarom ik dat heb gedaan, zal ik dat vertellen,” zei Darius. “Waarna de jury unaniem tot de conclusie zal komen dat ik niet schuldig ben.”


  “Jij zult mij niet kunnen wurgen, omdat ik jou eerst zal wurgen,” reageerde ze verhit.


  “Dat zou ik je graag zien proberen, want dat zou heel amusant zijn.”


  “Ik zal lachen als je gezicht paars wordt en je ogen uit hun kassen puilen.”


  “Je probeert me af te leiden van de vraag die ik je heb gesteld, maar dat zal je niet lukken. Heb je me soms uit verveling gekust?”


  Ze haalde haar schouders op. “Dat kan ik me niet meer herinneren.”


  “Het nemen van risico’s kan opwindend zijn.”


  “Niet met jou. Dan is het saai.”


  Hij wist niet precies wat ze probeerde te doen, maar hij zou haar niet haar gang laten gaan. Hij kon zo vasthoudend zijn als een buldog. “Het was niet saai. Niet voor jou en niet voor mij. Als het dat wel was geweest, zouden we nu niet met een probleem zitten. Daar zitten we echter wel mee en tenzij we samenwerken om het op te lossen, zullen we allebei in een situatie belanden die we niet wensen.”


  “Dan moet er een huwelijk van komen, bedoel je. Kun je dat woord soms niet over je lippen krijgen?”


  “Als ik het me goed herinner, heb ik het daarnet nog over trouwen gehad om jou weer bij je positieven te brengen. Het is me opgevallen dat jij niet veel voor een huwelijk lijkt te voelen. Zevenentwintig en nog altijd niet getrouwd. Dat is absurd.”


  Ze verstijfde. “Hoe oud ben jij?”


  “Achtentwintig.”


  “Jij bent ook nog niet getrouwd.”


  “Ik ben een man.”


  Een van de paarden snoof.


  “Je maakt de paarden van streek,” zei ze. Ze zette een stap in de richting van de deur en bleef toen weer staan. Ze bracht een hand naar haar rug en zei: “Je hebt mijn jurk losgeknoopt.”


  “Dat heb ik zeer beslist niet gedaan.”


  “Wie kan het dan wel hebben gedaan?” Ze liep terug, de duisternis in. “Toen ik de stal in liep zaten alle knoopjes dicht. Denk jij soms dat een van de paarden het heeft gedaan?”


  Was hij haar gaan uitkleden zonder dat hij zich daarvan bewust was geweest?


  Dat was toch zeker onmogelijk!


  Niet in paniek raken, hield hij zichzelf voor.


  “O, mijn hemel! Er komen mensen aan,” hoorde hij haar geschrokken zeggen. “Maak die knoopjes alsjeblieft snel weer dicht.”


  Hij hoorde ook een mannenstem en een vrouwenstem. Bedienden of ambachtslieden. Verdorie, die lui waren overal!


  “Daar hebben we de tijd niet voor,” zei hij.


  Met grote passen liep hij naar de deur van de stal en hij zag dat de twee mensen die kwamen aan gelopen hun armen om elkaars middel hadden geslagen. Toen ze hem zagen, lieten ze elkaar snel los en liepen een andere kant op.


  Darius liep de stal weer in en zei tegen Charlotte: “Draai je om.”


  “Ik hoefde me niet om te draaien toen je die knoopjes losmaakte.”


  “Toen stonden we heel dicht tegen elkaar aan. Wil je dat nog eens doen?”


  “N-nee.” Ze draaide zich om.


  Het kostte hem moeite de knoopjes dicht te krijgen, ook al had hij daar veel ervaring mee. Verdorie!


  “Over risico’s gesproken,” zei ze. “Wat hadden we kunnen doen als zij de stal in waren gekomen?”


  “Ze waren van plan naar binnen te gaan en daarom ben ik in de deuropening gaan staan. Toen ze mij eenmaal hadden gezien moesten ze wel op zoek gaan naar een andere plek om te copuleren.” Eindelijk waren de knoopjes dicht.


  “Copuleren?” herhaalde ze met verstikte stem. “De liefde bedrijven, bedoel je, neem ik aan. Vind je het nodig dat kille, rationele woord te gebruiken? Alsof je het over varkens hebt?”


  Kil en rationeel? Was hij dat nu maar, dacht Darius.


  “Ik heb er nooit een gewoonte van gemaakt eufemismen te gebruiken, en dat is een van mijn vele tekortkomingen. Ik had overigens ook een veel korter woord kunnen gebruiken.”


  “Dat heb je de vorige week al gedaan, toen ik met mijn knie per ongeluk tegen je edele delen stootte.”


  “Een dame wordt niet geacht te weten wat die term betekent. Ik heb altijd gedacht dat ongetrouwde dames niet wisten dat wij mannen edele delen hadden.”


  “Ik heb neefjes en broertjes en zij vinden het prachtig anderen te choqueren, ook al krijgen ze er een stevige aframmeling voor. Het is me duidelijk dat je eigenlijk maar weinig van dames weet.”


  “Dat klopt, en zo wil ik het ook graag houden. Zo. Alle knoopjes zijn weer dicht. Ik hoop dat je je lesje hebt geleerd en nooit meer de aanval op mij zult openen.”


  “Als ik nog eens behoefte heb aan opwinding, zal ik mezelf doodschieten,” reageerde ze verhit. “Dat moet aanzienlijk leuker zijn.”


  Snel liep ze langs hem heen.


  Hij hoefde alleen maar zijn voet uit te steken om haar ten val te brengen, maar dat zou kinderachtig zijn. Net als vieze woorden hardop zeggen. Was ze geschokt geweest toen ze die woorden voor het eerst hoorde, of had ze het leuk gevonden?


  Had ze het leuk gevonden te zien welke gevoelens ze kon oproepen bij die o zo rationele meneer Carsington?


  Hij bleef staan en zag haar heupwiegend naar buiten lopen.


  Ze wilde dat hij dacht dat het voor haar niets te betekenen had gehad. Ze wilde dat hij geloofde dat ze alleen met hem speelde.


  Hij wenste bijna dat dat zo was, want dan zou hij haar gemakkelijk uit zijn hoofd kunnen zetten. Maar hij geloofde haar niet. Die kus had meer te betekenen gehad.


  Ook dit was een puzzel.


  Hij zou dit tot op de bodem uitzoeken, maar niet nu, want daarbij moest hij zijn hoofd koel kunnen houden.


  Hij zadelde zijn paard om naar Altrincham te rijden.


  


  Vrijdag, 28 juni


  


  Alles bij elkaar genomen zou ze er deze ochtend verstandig aan doen uit de buurt van Beechwood House te blijven, constateerde Charlotte.


  De jongen zou daar zijn: de jongen wiens gezicht haar bleef achtervolgen. Ze wist dat het haar noch hem goed zou doen als ze hem opzocht. De kans dat hij haar zoon niet was, was veel groter dan dat hij dat wel was. En als hij het was... wat zou ze dan kunnen doen? Ze kon hem de waarheid niet vertellen. Ze kon hem niet erkennen. Ze kon hem niet terugnemen. Dat kon ze allemaal niet doen zonder haar vader de waarheid te vertellen.


  Natuurlijk zou hij het haar vergeven, maar ze zou het zichzelf nooit kunnen vergeven dat ze hem had gekwetst en al zijn hoop voor haar de bodem in had geslagen. En ze zou Lizzie nog veel meer schade berokkenen, want haar vader vertrouwde haar door dik en dun. De waarheid zou een eind maken aan dat vertrouwen, en daarmee ook aan hun geluk.


  Dat wist Charlotte heel goed.


  Toch wist ze niet of ze uit de buurt van de jongen zou kunnen blijven.


  Of uit de buurt van meneer Carsington.


  Ze was nu te eenzaam en te kwetsbaar om zichzelf te kunnen vertrouwen. Meneer Carsington liet haar geloven in geluk. Hij liet haar geloven dat ze hem kon vertrouwen. Ze had hem echter al te veel vertrouwd. Ze had zijn nieuwsgierigheid gewekt, waardoor hij vragen stelde die ze beter niet kon beantwoorden. Oftewel: als ze naar Beechwood ging, was de kans groot dat ze weer in de problemen zou komen.


  Maar hier in huis was het ook onrustig, vanwege alle voorbereidingen voor het feest dat alles bij elkaar twee weken zou duren.


  Hier in huis kreeg ze telkens weer de namen te horen van de heren die als huwelijkskandidaat in aanmerking konden komen. Waar ze zouden slapen. Waar ze aan tafel zouden plaatsnemen. Welke activiteiten de ene man de kans zouden geven om uit te blinken, en welke meer geschikt waren voor een andere gast.


  Het ene moment dacht ze dat het eigenlijk het gemakkelijkst zou zijn die namen op briefjes te schrijven, ze in een hoge hoed te doen en er dan een uit te pakken!


  Het volgende moment hield ze zichzelf voor dat ze moest doen wat ze al die jaren al had gedaan: elke man die een oogje aan haar waagde zo snel mogelijk in contact brengen met een van haar nichtjes of vriendinnen.


  Dat zou echter niet meevallen, want haar vader leek haar voortdurend nauwlettend in de gaten te houden, alsof dit om een van zijn landbouwkundige experimenten ging.


  Dat gaf uiteindelijk de doorslag.


  Ze ging toch naar Beechwood.


  


  Ze stond in een kamer op de eerste verdieping en gaf bedienden aanwijzingen welk schilderij waar moest worden opgehangen. Die schilderijen waren tijdelijk van de muren gehaald om de kamer fatsoenlijk te kunnen schoonmaken. Reparaties waren nauwelijks nodig geweest omdat hij al lang voor de dood van lady Margaret op slot was gedaan.


  Waarom dat was gebeurd begreep Charlotte niet. Hoewel Beechwood nogal vervallen was en nodig moest worden gemoderniseerd, was het een fraai huis en de kamer waarin de schilderijen waren ondergebracht was een van de mooiste. Hij was te groot noch te klein, en het daglicht dat door de ramen naar binnen kwam verzachtte de gezichten op de schilderijen.


  En dat was bij vele ervan wel nodig, want de portretten waren geschilderd in de stijve, formele stijl van vergane eeuwen. Er waren echter ook levendigere schilderijen bij van mensen die naar ze aannam tot de generatie van haar grootouders hadden behoord. Tot haar verbazing zag ze ook een portret van lady Margaret rond de tijd van haar huwelijk, en daarop bleek ze een heel mooie jonge vrouw te zijn. Ze had een fraaie zijden japon aan met een lage taille en een wijde rok.


  Toen Charlotte dat schilderij uitgebreid had bekeken zag ze vanuit haar ooghoek een beweging.


  Ze liep naar een van de openstaande ramen en zag Daisy met een tak in haar bek achter een jongen met een pet op aan lopen. Af en toe keek de jongen om, om te zien of de hond hem nog volgde. Na een tijdje bleef hij staan en pakte de stok. Daisy zwaaide woest haar kop heen en weer, maar de jongen hield vol. Op een gegeven moment viel zijn pet van zijn hoofd en zag Charlotte haren die de kleur van zonlicht hadden.


  Bijna had ze een kreet geslaakt.


  Ze vouwde haar trillende handen en bleef kijken hoe Pip met de buldog van Lizzie speelde.


  Hij liet de tak los en liet zich op zijn rug vallen. Daisy liet de tak eveneens los, sprong boven op de jongen en begon zijn gezicht uitgebreid te likken. Lachend duwde hij haar weg en toen likte ze zijn handen. Hij ging rechtop zitten en aaide haar kop.


  O, wat verlangde ze ernaar het gezicht van de jongen tussen haar handen te nemen en te vragen: Ben je mijn zoon? Ben jij mijn mooie, verloren zoon?


  Ze moest er maar mee leren leven, hield ze zichzelf voor, want ze had het recht niet dat kind lastig te vallen. Zelfs als hij haar zoon was, was hij dat nu in feite niet meer. Toen ze hem had afgestaan, had ze alle rechten op hem opgegeven.


  Ze moest van het raam vandaan lopen en aan andere dingen denken. Als ze vragen ging stellen, zou dat alleen maar tot verdriet leiden. Welke antwoorden ze ook zou krijgen.


  Toch kon ze zich niet inhouden.


  Ze mompelde een paar laatste instructies voor de bedienden, gaf een van hen de leiding in handen en liep de kamer uit.


  Net toen ze naar beneden wilde gaan hoorde ze Lizzies stem.


  “Charlotte, hangen alle schilderijen inmiddels weer op hun plaats?”


  Charlotte haalde een keer diep adem en glimlachte zoals gebruikelijk liefhebbend naar haar stiefmoeder. “Ja. Veel viel er niet te doen.”


  “Dan denk ik dat je nu wel graag naar huis zult willen gaan om je bezig te houden met het plannen van alle festiviteiten.”


  “Daar heb ik geen haast mee. Lizzie, je zou echt even naar die schilderijen moeten gaan kijken. Nu al het stof is verwijderd en de ramen het daglicht weer binnenlaten, is de kamer erg mooi geworden. Ik wilde alleen even een wandelingetje door de tuin maken.”


  “De tuin. Ik wilde dat ik de tijd had om daar iets aan te doen,” zei Lizzie met een diepe zucht.


  “Ik weet zeker dat meneer Carsington blij is dat je daar de tijd niet voor hebt.”


  “Daar zul je wel gelijk in hebben.” Lizzie schoot in de lach en liep door naar de kamer met de schilderijen. Toen ze die in liep zei ze iets. Charlotte kon echter niet horen wat, want ze was de trap al af gelopen. Een paar minuten later stapte ze het terras op en ze liep snel door over het overwoekerde pad. Ze hoorde de jongen lachen en Daisy blaffen.


  Daisy had de tak weer in haar bek en daagde de jongen daarmee vol verve uit.


  Charlotte was hierheen gekomen om vragen te stellen, maar ze besefte dat ze geen woord over haar lippen zou kunnen krijgen omdat haar hart zo hard bonsde.


  Even later zag de jongen haar. Hij hield op met spelen, wilde zijn pet afzetten, besefte toen dat hij die niet op had en keek zoekend om zich heen.


  Charlotte zag de pet vlak bij haar op de grond liggen. Ze pakte hem op, keek ernaar en draaide hem rond. Toen keek ze weer naar de jongen.


  Ben je mijn zoon? vroeg ze zich lichtelijk vertwijfeld af.


  Ze deed haar mond open om iets te zeggen.


  “Dat is de verkeerde hoed,” zei een diepe stem achter haar. “Ik denk dat u naar dit exemplaar op zoek was, lady Charlotte.” Hij hield haar hoed omhoog. “Ik hoorde van lady Lithby dat u zonder hoed de zon in was gelopen. Zij wilde een bediende achter u aan sturen, maar ik moest toch deze kant op en toen heb ik besloten hem u te overhandigen. Misschien mag Pip de zijne nu terug hebben?”


  Ze keek weer naar de pet in haar hand en zag een paar blonde haartjes. Ze streelde de stof zoals ze de jongen over zijn bol zou hebben geaaid als hij haar zoon was geweest en ze het recht had gehad hem bij zich te hebben, als wat zij had gedaan ongedaan kon worden gemaakt.


  Als, als, als.


  “Pip, volgens mij vindt lady Charlotte jouw pet mooi,” zei meneer Carsington. “Misschien denkt ze erover petten in de mode te brengen.”


  Ze keek naar de jongen en zag nu een verbaasde blik in zijn merkwaardige mooie ogen. Toen glimlachte ze geforceerd. “Neem me niet kwalijk. Ik stond te mijmeren.” Ze stak hem de pet toe.


  Voorzichtig liep hij haar kant op en pakte hem aan. Haar hand trilde en ze zei moeizaam: “Je kunt duidelijk goed overweg met Daisy.”


  “Ze is een lieve hond, milady. Meneer Tyler had gezegd dat ik niet te dicht bij haar in de buurt mocht komen omdat buldoggen volgens hem meteen in je neus bijten. Maar dat zal zij nooit doen, hè?”


  “Waarschijnlijk niet, al moet je wel goed onthouden dat ze geen schoothondje is,” zei meneer Carsington. “Ze is nog jong, maar buldoggen worden gefokt als vechthonden en je zou om problemen vragen als je haar iets aandeed.”


  “Dat zou ik nooit doen,” reageerde de jongen geschokt. “Meneer Welton heeft altijd gezegd dat ik nooit iemand pijn mocht doen die niet kon terugvechten, of kleiner was dan ik. Toen heb ik hem gevraagd wat ik moest doen als er een hondsdolle hond achter me aan kwam, of als ik in een oerwoud was en een wild beest me wilde opeten. Dan mocht ik mezelf wel verdedigen, zei hij.”


  Meneer Carsington schoot in de lach. “Je bent dus al op jonge leeftijd gaan debatteren. Peregrine, een neef van mijn broer, is net zo. Maar we houden je af van je werk met de hond. Daisy is nog lang niet moe. Ga maar samen met haar naar de boerderij en kijk of je Purchase, mijn rentmeester, kunt helpen met het rattenprobleem. Ik zal je een halve penny per rat geven.”


  “Dank u, meneer,” reageerde de jongen stralend. Hij maakte een buiging voor lady Charlotte. “Milady.”


  Toen richtte hij het woord tot de hond. “Kom mee, Daisy. We gaan ratten vangen.”


  Ze keek de jongen en de hond na en zei: “Ik hoop dat Tyler hem niet zal straffen omdat hij met de hond speelt in plaats van te werken. Het moet voor een kind niet gemakkelijk zijn op zo’n stralende dag binnen te blijven.” Ze slikte. “U zult me wel sentimenteel en irrationeel vinden. Ik weet dat alleen bevoorrechte kinderen op mooie zomerdagen buiten kunnen spelen. Alle andere kinderen moeten hun brood verdienen, hoe karig belegd die boterham ook is.” Ook al was de jongen nu uit de buurt, ze tutoyeerde hem nog steeds niet.


  Hij bleef nu eveneens weer heel formeel. “Als u denkt dat ik zo’n pompeuze opmerking zou kunnen maken, verwart u mij met mijn oudste broer. Rathbourne is de filantroop in de familie en arme mensen en criminelen genieten in het bijzonder zijn belangstelling. Wilt u die hoed nu hebben? Uw nek wordt al rood door de zon en als u niet oppast, zult u nog sproeten krijgen.”


  Zou de jongen in de zon ook verbranden? vroeg Charlotte zich af, of werd hij gewoon goudbruin, net als haar vader? Ze keek naar de man die naast haar stond. Ook zijn huid was gebruind. De natuur kon zo wreed zijn. Hoewel mannen lang niet zo sterk van hun uiterlijk afhankelijk waren als vrouwen, leken ze altijd in het voordeel te zijn. Zelfs in dit opzicht. Meneer Carsington zou geen sproeten krijgen. De zon hield van hem.


  Net zoals veel vrouwen van hem moesten hebben gehouden, veronderstelde ze. Vrouwen bezweken vast in een mum van tijd voor de zoete illusie die hij kon oproepen.


  Ze keek of ze de jongen nog zag, maar die was inmiddels uit het zicht verdwenen.


  “U hoeft zich niet druk te maken over dat arme joch,” zei meneer Carsington. “Ik heb uw vader gisteren in Altrincham ontmoet en toen hebben we het onder andere over de buldog gehad. We waren het erover eens dat ze te dik en sloom wordt. Toen heb ik melding gemaakt van Pip en de manier waarop hij met de hond kan omgaan, en lord Lithby heeft erin toegestemd Tyler te betalen voor de tijd die de jongen met Daisy doorbrengt.”


  “Wanneer zal hij dat na vandaag nog kunnen doen? Mijn stiefmoeder en ik zullen niet meer zo vaak hierheen kunnen komen, want we moeten voorbereidingen treffen voor de ontvangst van onze gasten.”


  “O ja. Voor het feest waarbij geschikte huwelijkskandidaten en -kandidates moeten worden gezocht.”


  “Dat is onzin.”


  Dat was het niet, en voor haar was het een ware nachtmerrie, maar toch kostte het haar moeite niet in de lach te schieten omdat hij zo’n duidelijke taal sprak.


  Ze moest denken aan de spotprenten van Rowlandson of Cruikshank. Mannen die zich omwille van de dames overdreven uitsloofden en dachten dat ze daarbij subtiel te werk gingen. Hoe vaak had ze dergelijke taferelen al gezien? Hoe vaak had ze een lach moeten onderdrukken wanneer ze keek naar mannen die als pauwen rondliepen en te veel en te luid spraken? Hoe vaak had ze niet gezien dat allerlei mannen probeerden de aandacht van een favoriete vrouw van dat moment te trekken? Vrouwen gingen daarbij meestal subtieler te werk, maar hun capriolen waren vaak ook komisch.


  Opeens schoot ze in de lach, misschien als compensatie voor het bittere verdriet dat haar vanbinnen verteerde. Lachen kon voelen als een aderlating...


  Ze hoorde meneer Carsington grinniken. Daardoor begon ze te giechelen als een schoolmeisje en ze drukte een hand tegen haar mond.


  Ze werd zich ervan bewust dat hij haar aandachtig opnam en door de glimlach die om zijn lippen speelde leek hij even iemand anders te zijn. Een man die niet zo cynisch en rationeel was. De man die hij naar haar idee was als hij haar in zijn armen hield.


  “U weet dus dat mijn opmerking klopt,” zei meneer Carsington. “Met stieren en paarden wordt hetzelfde gedaan, maar met een feest zoals dat nu in Lithby Hall zal worden gegeven gaan wel meer maatschappelijke rituelen gepaard.”


  “Heeft papa het zo verwoord? Jullie hadden het eerst over het fokken van bepaalde soorten varkens en toen kwamen zijn gasten ter sprake?”


  Meneer Carsington knikte grijnzend. “Dat klopt wel zo ongeveer.”


  “Iets dergelijks heeft hij mij ook voorgehouden. Mijn vader benadert alles altijd methodisch, moet u weten.”


  “Om u maar aan de man te brengen.”


  Die arme papa. Het enige wat hij zag was een ouder wordende dochter die heel hard aan een echtgenoot toe was.


  “Ik geloof dat hij hoopt tegelijkertijd ook een paar nichtjes van me ‘aan de man te brengen’ zoals u dat romantisch noemt. Als papa eenmaal iets heeft besloten, zet hij zich daar met heel zijn hart en zijn gebruikelijke enthousiasme volledig voor in.”


  “Zijn al die nichtjes even oud als u?”


  “Nee. Ze zijn geen van allen zo stokoud als ik.” Ze liep weer door, maar ging niet de kant op die de jongen op was gelopen.


  “U bent niet stokoud.” Meneer Carsington liep met haar mee. “Alle hoop is voor u nog niet verloren.”


  “Dank u. Het lucht me echt op te horen dat ik nog niet in de richting van mijn graf wankel.”


  “Als je de kwestie objectief bekijkt - zuiver in termen van voortplanting, wat in wezen het doel van een huwelijk is - moet je een vrouw van zevenentwintig oud vinden. Uw vruchtbaarheid zal binnenkort met rasse schreden afnemen. Mannen kiezen gewoonlijk voor jonge meisjes die nog vele jaren kinderen kunnen baren. Daarmee worden de kansen op het krijgen van zonen die in leven blijven tot ze volwassen zijn aanzienlijk vergroot.”


  “Als je de kwestie objectief bekijkt, is het moeilijk te begrijpen waarom mijn vader zoveel moeite doet. Ik ben zijn zoon niet. Ik kan zijn titel en zijn bezittingen niet erven. Dus moet het hem eigenlijk niets kunnen schelen of ik veel zoons krijg of geen enkele zoon. Mijn kinderen kunnen de lijn immers niet in stand houden?”


  Ze kwamen bij een van de moerasachtige vijvers die eens heel fraai waren geweest. Charlotte keek om zich heen. Geen spoor te bekennen van Pip of Daisy.


  Vandaag zou ze in elk geval verder veilig zijn, omdat meneer Carsington zich net op tijd had laten zien.


  “Alle ouders lijken kleinkinderen te willen hebben, tot welke maatschappelijke klasse ze ook behoren,” zei hij peinzend. “Mensen zijn nu eenmaal sterfelijk, en ze willen kennelijk dat ze lang na hun dood nog deels zullen voortleven. En ouders willen hun kinderen graag getrouwd zien.”


  “Die wens hebben uw ouders kennelijk ook,” zei Charlotte. “Maar in plaats van een echtgenote hebben ze u een landgoed gegeven. Dat is verstandig, want ik denk dat het moeilijker is een zoon aan de vrouw te helpen dan een dochter aan de man. Meisjes zijn bereid te trouwen met vrijwel iedere man die wel aardig lijkt. Ze weten niet beter, omdat ze nooit de vrijheid hebben gekregen om te ontdekken wat ze echt willen. Ze begrijpen vrijwel niets van mannen - ook niet hun eigen broers als ze die hebben - en baseren hun idee over de liefde voornamelijk op uiterlijk en charisma. Voor sommige jonge vrouwen zijn geld en positie het allerbelangrijkst.”


  Er volgde een lange stilte.


  Dat kon haar niets schelen.


  Dit was geen sociale gebeurtenis en ze was niet verplicht het gesprek gaande te houden. Ze keek naar de insecten en de vogels die over het water scheerden en de bomen in vlogen. Het gezoem en getsjilp klonk als muziek. Even kon ze zich voorstellen dat ze hier - net als vroeger zo vaak het geval was geweest - weer zichzelf was. Even voelde ze zich kalm.


  “Ik moet wel toegeven dat u me telkens weer verbaast,” zei meneer Carsington.


  Ze keek zijn kant op. Ook hij keek naar de vogels en de insecten, en hij wist ongetwijfeld beter dan zij waarmee die bezig waren. Hoewel er door de rand van zijn hoed een schaduw over zijn gezicht viel, leek die schaduw zijn sterke gelaatstrekken alleen maar te benadrukken. Ze herinnerde zich hoe zijn wang tegen de hare had aangevoeld, hoe hij had gesmaakt, hoe troostgevend zijn sterke armen waren geweest. Ze wenste dat ze zijn hand kon aanraken, zoals je dat met de hand van een vriendin kon doen. Maar natuurlijk kon dat niet.


  “U heeft mij ook verbaasd,” zei ze. “U kunt een vergissing toegeven. Veel mannen - en vrouwen, overigens - zijn daar niet toe in staat. U kunt excuses aanbieden en u heeft medeleven getoond met een volstrekt onbelangrijke leerling.”


  “Daar hoeven we beslist niet sentimenteel over te gaan doen,” reageerde hij nonchalant.


  “Dat was ook niet mijn bedoeling. Ik wilde alleen constateren dat u heel vriendelijk voor die jongen bent geweest.”


  “Ik heb hem iets te doen gegeven. Dat is alles. Jonge jongens in dienst nemen om een landgoed van ongedierte te ontdoen is niets bijzonders. Om u de waarheid te zeggen is uw vader met die suggestie gekomen.”


  “U en papa lijken uitgebreid over Pip te hebben gesproken.”


  “Ik wilde raad van hem hebben. Uw vader heeft al veel meer ervaring dan ik opgedaan, en ik wilde Pip buitenshuis iets te doen geven. Sommige mensen die hier aan het werk zijn denken dat de jongen ongeluk brengt. Van elk incident krijgt hij meteen de schuld, en dat staat me niet aan.”


  “Misschien kunnen we voor hem iets te doen vinden in Lithby Hall,” zei ze, en meteen wenste ze dat ze die woorden kon terugnemen.


  Ze zou de jongen niet voortdurend om zich heen kunnen hebben. Het landgoed van haar vader was groot, maar zij zou weten dat Pip ergens moest zijn, en dus zou ze telkens weer naar hem op zoek gaan. Ze moest gek zijn geworden dat ze zoiets ook maar suggeréérde.


  “Uw vader heeft het ongedierte op zijn landgoed onder controle, en ik heb Pip hier hard nodig,” zei meneer Carsington. “We hebben afgesproken dat de jongen Daisy elke ochtend zal ophalen zodra de bedienden wakker zijn. Later kan hij dan weer zijn normale werk gaan doen, mits de anderen hier dat toelaten. In dat opzicht zal ik overigens nauwlettend een oogje in het zeil houden. Tyler heeft me verteld dat de jongen talent heeft voor het ontwerpen van patronen en dat hij er daar al een paar van heeft gebruikt. Als Pip echt een goede aankomend pleisteraar blijkt te zijn, zou het dwaas zijn hem weg te halen. Hoe die situatie zich verder ontwikkelt zullen we domweg moeten afwachten.”


  “Wat zult u doen als het niet goed blijkt te gaan? U heeft hem beloofd zo nodig een andere plek te zoeken en ik heb de stellige indruk dat u zich altijd aan een gedane belofte houdt.”


  “Waarom heeft u die indruk?” Glimlachend keek hij haar aan.


  “Omdat u vriendelijk bent tegen kinderen.”


  Ze keek naar de zon, die half achter een wolk was verdwenen, en zei: “Het moet tegen twaalven zijn. Mijn stiefmoeder zal wel naar Lithby Hall willen gaan, dus kan ik maar beter teruglopen naar Beechwood House.”


  Deze keer liep hij niet achter haar aan.


  Toch voelde ze dat hij haar nakeek en ze vroeg zich af of die zachte glimlach weer om zijn mondhoeken speelde.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Zondagavond, 30 juni


  


  “Heeft u een moeilijke dag achter de rug, kolonel?” vroeg Kenning, die achter zijn commandant aan de trap op liep. “U bent aanzienlijk later thuisgekomen dan gebruikelijk.”


  “Lord Eastham meende me allerlei adviezen te moeten geven over het aanstaande feest in Lithby Hall,” zei kolonel Morrell.


  Tot de genodigden behoorden zes van de meest verkieslijke vrijgezellen van Engeland die door lady Charlotte niet al binnen de kortste keren waren afgewezen.


  Dat er al zoveel mannen door haar waren afgewezen kwam omdat ze allemaal dezelfde vergissing hadden begaan door regelrecht op hun doel af te stevenen, meende de kolonel.


  Lady Charlotte moest op een subtiele manier worden benaderd, indirect, alsof het om een zorgvuldig geplande belegering ging.


  Kolonel Morrell had zijn oom niets over zijn strategie verteld, en hij had ook niet gezegd dat hij zich alleen zorgen maakte over Darius Carsington, die uit niets liet blijken dat hij lady Charlotte het hof maakte en het grote voordeel had dicht bij haar in de buurt te wonen.


  “Vanwege de organisatie van dat feest zullen de dames niet meer dagelijks naar Beechwood gaan,” zei de kolonel. “Ik lijk te lang in het leger te hebben gezeten, want ik had werkelijk geen idee dat een heer het zijn vrouw en zijn ongehuwde dochter zou toestaan zoveel tijd in het huis van een ongetrouwde man door te brengen.”


  “Lord Lithby heeft lady Charlotte altijd heel vrij gelaten,” zei Kenning. “Omdat ze bijna was doodgegaan.”


  “Dat is nu al tien jaar geleden, en dat kun je nauwelijks een aanvaardbare reden noemen om haar veiligheid en haar reputatie in gevaar te brengen. Als ik in zijn schoenen stond, zou ik heel voorzichtig zijn.”


  Ze had een ferme hand nodig, dacht hij niet voor de eerste keer.


  Ze liepen de slaapkamer van de kolonel in. “Over vroeger gesproken... ik heb iets gehoord,” zei Kenning.


  “Werkelijk?”


  Kenning deed de deur dicht, hoewel de kolonel niet veel personeel had en de meesten van hen al in bed lagen. “Ik ben in de Axe and Cleaver geweest.”


  Dat was een taveerne in Altrincham, wist Morrell, en net als in de meeste taveernes werd daar flink geroddeld.


  “Om je keel te smeren,” zei de kolonel met een miezerig glimlachje.


  “Eerder om de keel van iemand anders te smeren, kolonel. Ik heb er gesproken met een koetsier die zich slecht behandeld voelde en een luisterend oor nodig had,” zei Kenning.


  “Fewkes.”


  Het kale hoofd van de persoonlijke bediende ging op en neer. “Toen hij dronken werd, werd hij heel spraakzaam. Hij heeft me verteld dat hij al als jonge jongen bij de familie in dienst was gekomen, en dat hij dingen wist.”


  “Dat laatste zal wel zo zijn,” zei zijn commandant.


  Er werd niets meer gezegd tot de kolonel een kamerjas aanhad en in zijn lievelingsstoel zat, met een glas whisky binnen handbereik.


  Toen vertelde Kenning zijn baas fluisterend - alsof ze in een legertent stonden en spionnen van Napoleon buiten voor luistervink konden spelen - wat de gekwetste koetsier wist.


  Veel was het niet. Het was een heel klein brokje onplezierige informatie, maar kolonel Morrell wist dat dergelijke brokjes soms goud konden bevatten.


  


  Beechwood, maandagochtend, 1 juli


  


  Zondagavond had Darius een briefje ontvangen van lady Lithby. Haar jongste zoon Stephen was ziek. Ze zou weer naar Beechwood komen zodra hij was hersteld, en ze vermoedde niet dat dat lang zou duren. Hoewel er in en om het huis gewoon werd doorgewerkt zonder haar en lady Charlotte, was de sfeer anders. Het leek voortdurend of er iets mis was, meende Darius, en het duurde even voordat hij daar de vinger op kon leggen.


  Aanvankelijk dacht hij dat hij niet zo in zijn humeur was omdat hij de hele ochtend in zijn werkkamer had doorgebracht om zijn boekhouding bij te werken.


  Dat was echter geen afdoende verklaring voor die verontrustende verandering in de sfeer.


  Aangezien hij een bijzonder intelligente man was, duurde het niet lang voordat hij wist waardoor het kwam. Hij herinnerde zich dat lady Charlotte op de avond dat hij in Lithby Hall had gedineerd had gezegd dat Beechwood House zijn huis was en het moest worden zoals hij het graag wilde zien.


  Hij herinnerde zich hoe fraai ze zijn melkschuur had gemaakt. Hij dacht aan haar advies zijn grootmoeder om te kopen met een waaier. Hij herinnerde zich de laatste keer dat ze elkaar hadden gesproken, zijn gevoel dat een barrière tussen hen gedeeltelijk was geslecht. Terwijl hij naar haar luisterde had hij beseft dat ze in feite twee persoonlijkheden had. Een daarvan was de vrouw met wie hij gemakkelijk kon praten, die giechelde en lachte als ze bij een visvijver stonden en ervoor zorgden elkaar niet aan te raken. Die vrouw was intelligent en opmerkzaam. Ze was ook ondeugend, en ze had gevoel voor humor.


  Dat was de echte lady Charlotte.


  Dat de sfeer in zijn huis was veranderd kwam omdat zij er niet was.


  Hij miste haar.


  “Dit is niet goed,” mompelde hij, terwijl hij naar de getallen voor zijn neus keek. “Ik kan niet...”


  “Die kleine rotzak! Hij brengt ongeluk!” werd er op de gang geschreeuwd. “Tyler, hou die hoerenzoon met zijn duivelse ogen bij ons uit de buurt, want anders zal ik hem levend villen. Dat zweer ik je!” Darius kon niet horen wat Tyler zei en kwam meteen in actie.


  Hij stapte de gang op en vroeg: “Wat heeft al die herrie te betekenen?” Hij klonk als zijn vader, zonder zijn stem te verheffen. Dat hoefde ook niet. Geen enkele mannelijke Carsington had ooit zijn stem hoeven te verheffen om meteen een ieders volledige aandacht te krijgen.


  De twee mannen keken hem aan.


  “Nou?”


  De schreeuwende man, die Jowett - de hoofdtimmerman - bleek te zijn, kwam met de inmiddels gebruikelijke klacht. Een van zijn mensen had een hamer op zijn voet laten vallen en daardoor een teen gebroken. Pip was in geen velden of wegen te bekennen geweest, maar toch was het zijn schuld.


  Jowett weigerde door te gaan met werken zolang de jongen op Beechwood was. Hij kon het leven van zijn mensen niet in gevaar brengen, zei hij.


  Darius kwam sterk in de verleiding de man te bevelen zijn landgoed meteen te verlaten en nooit meer terug te komen, want voor een timmerman was er gemakkelijk een vervanger te vinden. Het probleem was echter dat die vervanger naar alle waarschijnlijkheid ook stampij zou maken over Pip.


  Darius gaf de man opdracht weer aan het werk te gaan en zei tegen Tyler dat hij naar zijn werkkamer moest komen.


  “Meneer Carsington, ik zal me van die jongen moeten ontdoen,” zei Tyler. “Het was een vergissing van me hem aan te nemen, zoals mijn vrouw aldoor al heeft gezegd. Hij brengt iedereen bij wie hij in de buurt komt ongeluk, dus brengt hij mij ook ongeluk als niemand bij hem in de buurt wil werken.”


  “Ik heb al tegen je gezegd dat ik bijgeloof onzinnig vind en dat ik het verafschuw als kinderen worden geslagen.”


  “Meneer, als mensen eenmaal heilig van iets zijn overtuigd, kan ik daar niets aan veranderen.”


  Dat was waar. Ook hij, Darius, zou daar niets aan kunnen veranderen.


  Onwetendheid was de oorzaak van vooroordelen en bijgeloof, en onwetendheid was een kwaal waaraan weinig te doen was. Feiten of logische argumenten aanvoeren haalde in zo’n geval niets uit.


  Hij zou domweg bevelen moeten geven.


  “Op dit moment kun je de jongen nog niet wegsturen, want lord Lithby heeft hem nodig om de hond uit te laten.”


  “Maar meneer...”


  “Ik zal nog andere taken voor hem gaan zoeken en jij moet ervoor zorgen dat alle mensen die hier werken weten dat de jongen nu mijn verantwoordelijkheid is,” zei Darius.


  Nog een verantwoordelijkheid waaraan allerlei complicaties waren verbonden, kon hij beslist niet gebruiken. Maar hij kon de jonge Pip niet in de kou laten staan.


  Hij gaf Tyler opdracht uit te rekenen wat hij inmiddels aan Pip had uitgegeven. Hoewel dat waarschijnlijk een gering bedrag was, zou hij zich die kosten eigenlijk niet kunnen veroorloven. Het was ook nog mogelijk dat juridische kwesties een rol zouden gaan spelen.


  Omdat hij niets wist van armenhuizen en wezen en zijn broer wel, besloot Darius hem een brief te schrijven.


  Tegenover Tyler bleef hij echter doen alsof hij precies wist wat hij deed.


  Hij stelde vragen over Pip en schreef de antwoorden op.


  Naam: Philip Ogden.


  Geboorteplaats: ergens in Yorkshire, mogelijk de West Riding.


  Geboortedatum: kan Tyler zich niet herinneren. Denkt dat de jongen een jaar of zeven is.


  Moeder: onbekend.


  Vader: onbekend.


  Aantekening: beiden wellicht van hoge komaf


  “In elk geval zei iedereen dat hij van hoge komaf was, omdat een geestelijke en zijn vrouw hem hadden geadopteerd,” zei Tyler.


  Geestelijke en echtgenote, achternaam Ogden, uit Sheffield, in Yorkshire. Zijn ongeveer vier jaar geleden overleden. (1818?)


  Tweede adoptief vader: Samuel Welton, geestelijke en weduwnaar in Salford, Lancashire, en neef van mevrouw Ogden. Overleden in december 1820. Philip Ogden overgedragen aan de zorgen van het armenhuis van Salford, eind 1820 of begin 1821.


  In mei 1821 als leerling aangenomen door Tyler.


  Een korte en ongelukkige geschiedenis.


  De wetenschap dat de meeste onwettige kinderen een erger lot ten deel viel troostte Darius niet.


  Nadat Tyler was vertrokken dacht hij nog eens diep na en hij besloot naar het armenhuis in Salford te gaan. Hij wilde zeker weten dat hem geen bureaucratische obstakels voor de voeten zouden worden geworpen als hij Pip onder zijn hoede nam, en hij wilde ook zoveel mogelijk ontbrekende gegevens achterhalen.


  Toen riep hij Pip bij zich en zei dat hij niet langer voor Tyler zou werken.


  De jongen keek zwaar aangeslagen. Iets aan zijn gezichtsuitdrukking deed bij Darius een belletje rinkelen.


  Hij had echter de tijd niet daarover na te denken, want het leek de jongen erg veel moeite te kosten niet in tranen uit te barsten.


  “Pip, ik heb je beloofd een andere plek voor je te vinden, en dat zal ik ook doen. Voorlopig zullen we kijken of Purchase op de boerderij iets voor je te doen heeft.”


  Pip knikte maar bleef triest kijken.


  Je ongewenst en onbemind voelen was verre van aangenaam. Herhaaldelijk in de steek gelaten worden kon dat ook niet zijn.


  De familie van Darius vond hem alleen ergerlijk, en zelfs dat zat hem al dwars. Deze jongen had geen familie, en vreemden hadden direct een hekel aan hem. Dat moest nog veel erger zijn.


  Darius wenste dat lady Charlotte in Beechwood House was. Zij zou wel weten wat er tegen het kind moest worden gezegd. Ze had ook geweten wat ze tegen hem, Darius, moest zeggen, en ze had hem daarmee een heel andere kijk op zijn vader gegeven. “Pip, wees niet zo verdrietig. Besteed geen aandacht aan die mannen, want ze weten niet beter. Willem de Veroveraar was ook een bastaard. Weet je wie Willem de Veroveraar was?”


  Pip knikte.


  “In de hogere kringen zijn veel bastaards te vinden. Als die er niet waren, zouden we het voltallige Hogerhuis in een garderobekast kunnen onderbrengen en dan nog ruimte overhouden.”


  Daar moest de jongen om glimlachen.


  “De eerste hertog van Richmond,” ging Darius door. “De eerste hertog van Crafton. De eerste hertog van St. Albans. Dat waren allemaal buitenechtelijke zonen van koning Charles de Tweede.”


  De ogen van de jongen werden groter en zijn mond veranderde in een O.


  “De hertog van Somerset stamde af van een bastaardzoon van de hertog van Lancaster, en zo zou ik nog wel een tijdje kunnen doorgaan.”


  “Zijn al die mannen in zonde verwekt, meneer?” vroeg Pip nieuwsgierig.


  Darius had het idee van zonden altijd belachelijk gevonden. “Ze zijn op de gebruikelijke manier verwekt. Weetje hoe dat gebeurt?”


  Pip werd rood. Hij drukte een hand tegen zijn mond en Darius hoorde hem gniffelen. Weer deed hem dat vaag aan iets denken, maar daar wilde hij niet bij stilstaan. Het was nu veel belangrijker dat hij de jongen geruststelde.


  “Dan weet je dus dat het jouw schuld niet is,” ging Darius door. “Verder is er niets duivels aan die ogen van jou. Ik heb zoiets wel eens eerder gezien. In Eton. Bij een van de oudere jongens, als ik het me goed herinner. Geen van mijn medeleerlingen is er gillend voor op de loop gegaan of is onzinnige opmerkingen gaan maken over duivelswerk. Het is een speling van de natuur. Niets meer dan dat. Iedereen kan dezelfde ogen hebben. Ogen in twee verschillende kleuren onderscheiden je van anderen.”


  “Eton,” mompelde de jongen, en hij rechtte zijn rug. “Onderscheiden.”


  “Nu moeten we nog iets anders regelen,” zei Darius. “Ik moet ervoor zorgen dat er geen problemen ontstaan rond dat leerlingschap van je, en om die reden moet ik naar Salford toe.”


  De jongen schrok van die mededeling, maar hij stak dapper zijn kin in de lucht en was duidelijk bereid Darius te vertrouwen.


  “Je doet er verstandig aan je vandaag zo min mogelijk bij het huis te laten zien, Pip. Nee, wacht eens even! Ik heb een beter idee. Ik neem je mee. Kun je paardrijden?”


  Dat had hij van meneer Welton geleerd, zei Pip, die het geweldig vond dat hij mee mocht.


  Nog geen twintig minuten later waren Pip en Darius onderweg naar Lancashire.


  


  Dinsdagavond


  


  Kolonel Morrell nam een slokje whisky. “Jowett,” herhaalde hij.


  “Dat is de hoofdtimmerman die in Beechwood werkt, kolonel,” zei Kenning. “Hij zei dat meneer Carsington de leerling van de pleisteraar onder zijn hoede heeft genomen. De jongen met die merkwaardige ogen, die de hond van lady Lithby uitlaat.”


  “Merkwaardige ogen,” herhaalde de kolonel.


  “Jowett zei dat het ene blauw was en het andere groen.”


  De kolonel dacht lang na. “Ik heb een man gekend die zulke ogen had. Hij heette Frederick Blaine en hij was een van mijn officieren. Herinner je je hem nog, Kenning?”


  “Ja, maar zijn ogen zijn me eerlijk gezegd nooit opgevallen.”


  “Dat was een lastige kerel en hij is gesneuveld in Waterloo. Achteloos en onbeschoft. Dat werd er niet beter op toen zijn jongere broer Geordie bij een duel stierf. Die Geordie was een rokkenjager van het ergste soort, voor wie geen enkel meisje veilig was. Als ik zijn commandant was geweest, had ik hem voor de krijgsraad gesleept. Maar zijn commandant was veel te soepel. Als ik me niet vergis, is dat bataljon een tijdje hier in de buurt gestationeerd geweest.” Kolonel Morrell had een uitstekend geheugen dat hem zelden in de steek liet, en daar had hij als officier al vaak baat bij gehad.


  “Denkt u dat die jongen een bastaard van hem is, kolonel? Van Jowett heb ik namelijk begrepen dat hij een bastaard is.”


  Er volgde een lange stilte.


  “Hoe oud zei je dat die jongen was?”


  “Een jaar of tien, kolonel.”


  “Tien jaar.” Morrell nam een slokje whisky. “En hij is weggehaald uit het armenhuis in Salford.”


  “Voor die tijd woonde hij in Sheffield.”


  “Sheffield, Yorkshire,” zei de kolonel. “Tien jaar. Yorkshire.” Opeens kreeg hij een idee. Een week geleden zou dat ondenkbaar zijn geweest, maar nu niet meer.


  “Kenning, jij gaat morgen naar Salford,” zei Morrell gedecideerd.


  


  Beechwood, vrijdagochtend, 5 juli


  


  “Ik was bang dat u van plan was me alleen te laten met al die bedienden en ambachtslieden,” zei meneer Carsington.


  Hij stond samen met Charlotte bij de openstaande deur van een logeerkamer. De huishoudster, mevrouw Endicott, had tegen Charlotte gezegd dat meneer Carsington haar wilde spreken zodra ze was gearriveerd.


  “We hadden al wel eerder hierheen kunnen komen,” zei Charlotte, “want bij Stephen was de koorts al snel weer geweken. Daarna bleef hij echter wel hangerig, dus wilde mijn stiefmoeder hem een beetje verwennen. Gewoonlijk laat ze de kinderen over aan de kindermeisjes en aan papa. Maar als de jongens ziek zijn, of erg lastig, verandert dat.”


  “Ze zijn toch pas twee, vier en vijf? Kunnen die kleintjes dan al zo lastig zijn?”


  “De oudste twee zeer beslist. Ze heeft William en Richard naar Shropshire gestuurd omdat zij Georgie gingen koeioneren. In Shropshire wonen oudere neefjes, die dat tweetal een koekje van eigen deeg kunnen geven.”


  “Haar ideeën over het opvoeden van kinderen stroken met die van mijn moeder,” zei meneer Carsington.


  “Sentimenteel is ze in dat opzicht beslist niet. Dat moet ook wel, denk ik, omdat papa veel te toegeeflijk is. Ze wil niet dat de jongens worden verwend.”


  “Denkt zij dat u verwend bent?”


  “Dat weet ik niet. Ik weet wel dat ik erg veel geluk heb gehad met haar komst.” Ze dacht even na en zette het verleden toen van zich af. “U heeft me vast niet gevraagd naar u toe te komen om te praten over de opvoeding van kinderen.”


  “Dat klopt. Ik heb uw hulp nodig.”


  Ze zei niets, maar ze kon haar verbazing niet helemaal verborgen houden.


  “Het valt niet mee dat toe te geven,” ging meneer Carsington door. “Ik verwachtte eigenlijk dat ik in die woorden zou stikken.”


  “En ik verwachtte dat ik zou flauwvallen als ik zoiets hoorde,” zei ze. “Volgens mij laten mannen liever een arm of een been amputeren dan toe te geven dat ze hulp nodig hebben, en een vrouw om hulp vragen is natuurlijk al helemaal ongehoord.”


  Hij glimlachte. “De pijn is bijna ondraaglijk.”


  “Toch lijkt u normaal adem te halen en is uw gezicht niet paars.”


  “Misschien komt dat nog.” Hij knikte in de richting van de kamer. “Ik weet werkelijk niet waar ik moet beginnen.”


  Uit de kamers waar werd gewerkt waren meubels naar deze kamer verhuisd.


  “Mevrouw Endicott en lady Lithby zeggen dat zij hierover geen beslissing kunnen nemen, maar ik heb geen idee wat ik moet weggooien en wat ik beter kan bewaren.”


  Charlotte liep de kamer in. Er stond inderdaad meer in dan toen zij de inhoud van die kist had bekeken. Ze zag dat de kist er nog stond. Open en wel. Iemand had alles wat zij zo zorgvuldig had gesorteerd er nonchalant weer in gesmeten.


  Hij moest hebben gezien waarnaar ze keek, want hij zei: “Ik heb nog altijd geen waaier voor mijn grootmoeder uitgezocht. Misschien zal ik ze allemaal naar haar toe sturen.”


  “Daarmee zou u het effect tenietdoen. U moet er speciaal voor haar een uitzoeken. Dan zal ze het idee krijgen dat u attenter bent dan ze denkt. Als u de juiste waaier kiest, kan ze zelfs tot de conclusie komen dat u gevoeliger bent dan ze had gedacht.”


  “Dat zal niet zo moeilijk zijn, want volgens haar heb ik geen enkel gevoel.”


  Hij zei het nonchalant, maar toch hoorde ze een ondertoon van frustratie in zijn stem.


  “Vindt u het belangrijk hoe uw grootmoeder over u denkt?” vroeg ze.


  “Dat zou ik niet belangrijk moeten vinden. Ze behandelt iedereen meedogenloos, inclusief mijn geachte vader. Maar ik zou haar wel één keer in mijn leven verbaasd willen doen staan.”


  Hij glimlachte. Hij kon op veel manieren glimlachen, en nu zag ze de jongen die hij eens was geweest. De jongen die gefrustreerd werd door zijn grootmoeder. “Ik ken uw grootmoeder,” zei ze. Vergeleken met haar is mevrouw Badgely een schatje. “Ik zal een waaier uitzoeken en wat die meubels en zo betreft... Als u me zegt wat de regels zijn, zal ik een lijst maken.”


  “Als ik regels had, zou ik u hiermee niet lastigvallen. Ik heb geen verstand van meubilair, dus laat ik het aan u over. Als een van die meubels geld kan opbrengen, hoor ik dat graag.”


  Charlotte wist dat het een kostbare aangelegenheid was om een huis als dit te herstellen. Ze vermoedde dat hij niet al te veel geld had en ze wist dat hij het afschuwelijk zou vinden zijn vader daar om te vragen.


  Wat haar verbaasde was dat hij zich duidelijk geneerde, terwijl hij normaal gesproken zo zelfverzekerd was.


  Daar zou ze zich natuurlijk niets van moeten aantrekken, maar dat lukte haar niet. Hij was vriendelijk voor kinderen en honden, en voor haar, en de houding die zijn vader tegenover hem aannam zat hem dwars. Hij was niet altijd honderd procent zeker van zichzelf. Hij was niet altijd koel en rationeel. Hij was een mens, een man met wie ze gemakkelijk kon praten.


  Een man die toevallig een rokkenjager was.


  “Mijn vader verwacht van me dat ik Beechwood binnen een jaar winstgevend maak,” zei hij. “Op het gebied van de landbouw gaat het inmiddels de goede kant op, maar de werkzaamheden in dit huis zijn een kostbare aangelegenheid.”


  Vol ongeloof keek ze hem aan. “Binnen een jaar?”


  “Ja. Hij wil namelijk dat ik zélf in mijn levensonderhoud kan voorzien.”


  “Dat is niet ongebruikelijk,” zei Charlotte. “Jongere zoons kunnen financieel een zware last zijn. Maar een jaar...”


  “Het alternatief is trouwen met een rijke vrouw,” zei hij.


  “En u voelt niets voor een huwelijk.”


  “Niets is misschien een tikkeltje te sterk uitgedrukt.”


  “Misschien kan ik dan beter zeggen dat u daar naar uw idee nog niet aan toe bent.”


  Hij liep naar het raam en ze herinnerde zich hoe zij daar had gezeten om tot rust te komen, terwijl hij naast haar zat en haar bezorgd gadesloeg.


  Darius keek even mijmerend naar het zonovergoten landschap. Toen draaide hij zich om en keek weer naar haar. “Ik begrijp heel goed wat het doel van een huwelijk is, en het is een van de meest redelijke constructies binnen onze maatschappij. Het is gebaseerd op de wetten van de natuur en het heeft ongetwijfeld economische en maatschappelijke waarde. Theoretisch gezien beschermt het huwelijk de vrouw, die kinderen baart en voor hen zorgt. Het is een middel om mannelijke afstammelingen te voorzien van bezittingen die van vader op zoon overgaan. Zelfs mannelijke dieren zorgen er - soms meedogenloos - voor dat hun zaad blijft voortleven.”


  “Aangezien monogamie bij mensen geen vereiste is, hoeft getrouwd zijn niet zoveel te verschillen van het vrijgezellenbestaan,” zei Charlotte.


  “Inderdaad. Met andere woorden: het idee van een huwelijk is op zich niet ondraaglijk.”


  “Toch heeft u ervoor gekozen niet te trouwen en een onmogelijke uitdaging aan te nemen.”


  “Onmogelijk is die uitdaging niet.”


  “Misschien niet helemáál onmogelijk, maar het komt er toch wel heel dicht bij in de buurt.”


  “Gemakkelijk zal het inderdaad niet zijn. Als het dat wel was geweest, was mijn vader niet met het voorstel gekomen,” zei hij.


  Deze opgave zou veel moeilijker zijn dan om een rijke bruid te vinden, dacht Charlotte. Hij zou iedere vrouw kunnen krijgen die hij hebben wilde. Haar eigen vader beschouwde hem als een geschikte huwelijkskandidaat, en haar nichtjes zouden ongetwijfeld gaan zwijmelen als ze hem zagen.


  Hoewel zij, Charlotte, mannen veel beter begreep dan die nichtjes van haar, wenste ze toch dat het verleden niets anders dan een nare droom was en ze zou kunnen proberen zijn hart te veroveren.


  Als, als, als.


  Ze sloeg aan het hoofdrekenen. “U heeft de beschikking over uitstekend hout, de boerderij draait al en de melkschuur zal ook geld in het laatje brengen. Ik kan u niet aanraden het zilver te verkopen of de schilderijen te veilen als dat niet strikt noodzakelijk is. Het is echter niet nodig alle meubels te houden. Sommige zware meubels zullen veel geld opbrengen als u ze verkoopt aan die dwaze parvenu’s die die absurde middeleeuwse kastelen laten bouwen en zichzelf van een familiewapen voorzien. Misschien zult u Beechwood inderdaad binnen een jaar winstgevend kunnen maken, maar het zal spannend worden.”


  “Ik weet wat u denkt,” zei hij.


  “Dat betwijfel ik.”


  “U denkt dat het gemakkelijker zou zijn om met een rijke erfgename te trouwen, en dat is nu juist het probleem. Een huwelijk zou inderdaad verreweg de gemakkelijkste oplossing zijn. Of mijn vader nu wel of niet hoge verwachtingen van mij koestert... ik zou hem en mezelf teleurstellen als het me niet lukt om dit voor elkaar te krijgen.”


  Wat kon ze daar op zeggen? Ze wist zelf maar al te goed wat het betekende om aan verwachtingen te willen voldoen en niemand teleur te stellen.


  “Ik begrijp het,” zei ze. “Ik zal de meubels zo duur mogelijk voor u verkopen.”


  Hij ontspande zich zichtbaar. “En u bent bereid de mooiste waaier uit te kiezen voor mijn grootmoeder?”


  “Ja, meneer Carsington.”


  Charlotte had het moeilijk. Hoe beter ze hem leerde kennen, hoe sterker ze zich tot hem aangetrokken voelde. Ze wilde hem graag net zo in vertrouwen nemen als hij haar in vertrouwen nam.


  Als ze dat ging denken, moest ze echt wanhopig zijn. Ook verward en eenzaam.


  Het feest... de jongen... deze man...


  Kon ze maar even aan haar huidige leven ontsnappen om haar hoofd helder te krijgen en alles op een rijtje te zetten.


  Dat was echter onmogelijk. Ze zou genoegen moeten nemen met het verkopen van meubels.


  “Gaat u nu maar weer aan het werk. Ik regel dit verder wel.”


  


  Toen meneer Carsington weg was keek Charlotte weer naar de kist met al die spullen uit vervlogen tijden. Zijn grootmoeder en lady Margaret moesten tijdgenoten zijn geweest, en zijn grootmoeder had nog altijd een voorkeur voor de mode en manieren uit haar jeugd. Ze ontving vaak gasten in haar boudoir, waarbij ze gekleed ging in een kamerjas. Net zoals dames dat deden in de tijd van koning George de Derde.


  Ze legde weer een kussen op de grond, haalde de kist leeg en sorteerde de inhoud. Toen ze onderin was gekomen bleef haar vinger ergens in haken. Ze zag een lusje en trok daar voorzichtig aan.


  De bodem van de kist kwam omhoog. Het was een valse bodem.


  Daaronder lagen brieven, met lintjes gebundeld. En ook een klein boekje en een miniatuur van een knappe man in uniform.


  Ze maakte het boekje open en begon te lezen.


  Ze bleef lezen en op een gegeven moment begon ze te huilen.


  Darius zat achter zijn bureau somber naar een stapel rekeningen te staren toen hij een geluid hoorde. Hij keek op en zag Pip in de deuropening staan. De jongen keek bezorgd en de hond keek bezorgd naar de jongen. Of misschien verbeeldde hij zich dat alleen maar.


  “Wat is er aan de hand? Is iemand van een ladder gevallen en willen ze jou daar de schuld van geven?”


  “Nee, meneer. Ik was alleen naar binnen gegaan omdat Daisy een kat het huis in had gejaagd en ik bang was dat iemand over haar of de kat zou struikelen, of dat zij iets omver zou lopen. Mag ik binnenkomen, meneer?”


  Darius maakte een ongeduldig handgebaar en de jongen en de hond liepen zijn werkkamer in.


  Pip deed de deur achter zich dicht en zei zacht: “Het gaat om de dame, meneer. De jongere dame.”


  “Is zij van een ladder gevallen?”


  “Nee, meneer. Ze huilt.”


  “Ze huilt?” herhaalde Darius. Toen hij haar alleen had gelaten was ze vrolijk geweest. Ze hadden wel een merkwaardig gesprek gevoerd. Een persoonlijker gesprek dan hij ooit met iemand had gehad.


  Toch kon hij zich niet voorstellen dat ze huilde vanwege zijn geldgebrek of zijn typisch mannelijke behoefte zijn vader iets te bewijzen. “Pip, dames huilen wel vaker. Ze kunnen heel sentimenteel zijn.”


  “O,” zei Pip. “Daisy was de trap op gelopen, en ik ging achter haar aan. De kat ontsnapte via een raam, maar Daisy bleef boven. Toen ging haar kop omhoog, alsof ze iets bijzonders had gehoord, en bleef ze bij die kamer staan waar de dame een tijdje geleden over die emmer is gestruikeld. Herinnert u zich dat nog?”


  Darius knikte. Hij herinnerde zich maar al te goed hoe beroerd ze er toen had uitgezien, en hoe bezorgd hij was geweest.


  Dit was niet goed, dacht hij. Hij mocht zich geen zorgen over haar maken en hij zou haar ook niet in vertrouwen moeten nemen.


  Hij was in de problemen gekomen.


  “Ik hoorde ook een geluid, en ik dacht dat het misschien een rat was,” ging Pip door.


  Bij het woord ‘rat’ spitste Daisy meteen haar oren. “Maar Daisy bleef staan waar ze stond en keek me aan. De deur stond op een heel klein kiertje en toen zag ik de jongere mevrouw. Ze zat op de grond te huilen en ik wist niet wat ik moest doen. Ik wilde het de andere mevrouw niet vertellen, omdat zij dan misschien van streek zou raken, maar ik vond wel dat ik iets moest doen. Dus ben ik naar u toe gekomen.”


  “Ik zal naar boven gaan, Pip. Dames zijn af en toe wat sterker aan stemmingswisselingen onderhevig dan normaal. Ik zal dit tot op de bodem uitzoeken en ik moet je hartelijk bedanken omdat je het me bent komen vertellen. Het is goed dat je het niet aan lady Lithby hebt verteld, want bij vrouwen is huilen een soort besmettelijke ziekte en dan kunnen de gevolgen afschuwelijk zijn.”


  Hij ging staan, gaf Pip een schouderklopje, rechtte zijn schouders en liep de werkkamer uit.


  


  Nu is het te laat. Ik weet hoe dwaas ik ben geweest. We hadden kunnen weglopen. Wat had papa kunnen doen? Hij had het geld niet om achter ons aan te gaan, en de macht niet om ons leven te verpesten. We hadden kunnen weggaan en kunnen trouwen. Ik had mezelf aan Richard kunnen geven, en dan zou papa geen keus hebben gehad. Dan hadden we moeten trouwen. Een mens heeft altijd een keus, heeft Richard vaak gezegd. Ik had een keus moeten maken. Ik had anderen niet voor mij moeten laten kiezen.


  Nu bemoeit papa zich niet meer met mij. Hij heeft zijn geld, dat hij ongetwijfeld weer zal vergokken, en niemand besteedt nog enige aandacht aan mij, laat staan dat er iemand is die om mij geeft.


  Niemand weet dat ik een kans op geluk heb gehad, en dat kan niemand ook iets schelen.


  Nu heb ik die kans niet meer. Richard is dood.


  Ik wilde dat ik de moed had hem in de dood te volgen, maar ik ben altijd al een lafaard geweest. Toen ik een keus en een kans had, was ik ook een lafaard. Ze bleven me voorhouden wat mijn plicht was, en toen ben ik door de knieën gegaan.


  Richard is dood en ik ben voor de rest van mijn leven geketend aan een man van wie ik niet kan honden. Ik heb mezelf nooit gegeven aan de man van wie ik hield en nu moet ik telkens weer het bed delen met een man voor wie ik niets voel en voor wie ik ook nooit iets zal voelen. Als braaf meisje ben ik als maagd het huwelijk in gegaan, en daar word ik voor beloond met stof en as.


  Hoe zal ik dat ooit kunnen verdragen?


  Ik weet dat ik krankzinnig zal worden.


  


  Charlotte las de passage telkens weer.


  De krankzinnige oude vrouw.


  Ze was eens een meisje geweest. Een mooi, onschuldig meisje dat hield van een man die haar aanbad: de knappe jonge officier op het miniatuurtje, die haar schitterende, hartverscheurende liefdesbrieven had geschreven.


  “Ik ben niet bang voor huilende vrouwen,” hoorde ze een diepe stem zeggen.


  Ze keek op en zag meneer Carsington in de deuropening staan.


  “Mijn broer Rupert is niet bang voor slangen, schorpioenen of krokodillen, maar hij is wel heel erg bang voor huilende vrouwen.” Meneer Carsington liep de kamer in en deed de deur achter zich dicht. “Natuurlijk is het angstaanjagend om te zien, maar ik ben gewapend en wel hierheen gekomen.” Hij pakte een zakdoek.


  Charlotte snikte hulpeloos.


  Hij liep naar haar toe. “Zo erg kan het toch niet zijn?” Hij pakte haar handen en trok haar overeind.


  Ze legde haar hoofd op zijn schouder en bleef huilen.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  “Ik weet niet wat ik moet doen,” zei ze snikkend. “Ze komen al over een paar dagen. Wat moet ik doen? Ik kan het niet verdragen. Hoe heeft zij het al die jaren kunnen verdragen? Ik zal krankzinnig worden, een krankzinnige oude vrouw worden en wel honderd testamenten maken.”


  “Nee, dat zal niet gebeuren.” Hij streelde haar haren.


  “U begrijpt het niet,” zei ze.


  “Dat klopt.”


  Ik kan dit leven niet aan, dacht ze. Ik moet een beetje geluk kennen, ook al is dat slechts van heel korte duur.


  Ze keek hem aan. Ze keek in die vreemde goudbruine ogen waarin nu een verbaasde en heel vriendelijke blik lag.


  Toen drukte ze een vinger op het plekje tussen zijn wenkbrauwen, waar een fronsje was verschenen. Ze liet haar vinger over zijn kaak glijden, glimlachte en raakte zijn neus aan.


  Hij glimlachte.


  Ze streek met haar vinger over zijn lippen.


  ‘Niemand weet dat ik een kans op geluk heb gehad.’ Zij, Charlotte, had die kans op dit moment wel.


  Ze drukte haar hand tegen de zijkant van zijn gezicht, ging op haar tenen staan en kuste hem vol overgave. Hij kuste haar terug, zo teder als een jonge geliefde. Het verleden leek nog slechts een nare droom te zijn, waaruit ze eindelijk was ontwaakt.


  Niets of niemand deed er nog iets toe. Het enige wat belangrijk was, was dat zij samen waren en dat ze dit moment van geluk konden delen.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Het zou gemakkelijk zijn geweest om zich. terug te trekken. Hij hoefde alleen zijn hoofd weg te draaien, of een stap naar achteren te doen.


  Dat had hij ook moeten doen.


  Daar was hij echter niet toe in staat.


  Hij zag nog een paar tranen op haar wimpers glinsteren toen ze hem glimlachend aankeek.


  Hij had de rest van zijn leven naar haar mooie gezicht kunnen kijken, net als naar haar glimlach en haar strelende hand.


  Daarmee had hij tevreden kunnen zijn.


  Ook toen ze haar armen om zijn nek sloeg hoefde hij zichzelf alleen maar in herinnering te brengen dat ze nog maagd was. Hij kon zich uit haar armen losmaken en een stap achteruit doen om hier een eind aan te maken.


  Ze had behoefte gehad aan troost en die had hij haar geboden. Ze was dankbaar en uitte dat met een liefkozing en een kus. Dat moest voldoende zijn.


  Hij maakte een eind aan de kus en haalde haar armen weg. Hij kuste haar handen. Eerst de rug ervan en toen de knokkels. Toen drukte hij haar handen tegen zijn hart, dat snel maar regelmatig sloeg.


  Hij rook haar geur, zoet en licht, als de geur van bloemen na een regenbui. Hij boog zijn hoofd en begroef zijn gezicht in haar zijdezachte haren.


  Het ademhalen kostte haar nu hoorbaar meer moeite en ze keek hem even later diep in de ogen.


  Ze hadden niet de eeuwigheid voor zich.


  Ze hadden slechts dit korte moment, in deze stille kamer in een huis waar tientallen bedienden en ambachtslieden rondliepen.


  Hij drukte zijn lippen op de hare en voelde ze trillen. Zijn kleine, naar zijn idee koude hart had niets moeten voelen. Maar het voelde wel degelijk iets. Om aan zijn eigen trillen een eind te maken kuste hij haar ferm. Dat had absoluut genoeg moeten zijn. Nu was het echt tijd om hier een eind aan te maken.


  Toch wilde hij haar nog iets langer kussen, want dit was zo perfect. Ze voelde heerlijk warm en licht aan, en haar lippen waren zo zacht.


  Ze sloeg haar armen weer om hem heen en hij trok haar nog wat dichter naar zich toe.


  Ze zuchtte en haar lippen weken vaneen. Ook dat had hij moeten negeren. Ook daar was hij echter niet toe in staat. Ze nodigde hem uit en hij kon die uitnodiging niet afslaan. Hij moest haar proeven, met haar tong spelen zoals geliefden dat konden doen en haar lichaam opnieuw verkennen. Want elke keer als hij haar in zijn armen had, of haar alleen maar zag, ontdekte hij iets nieuws.


  Nu vond hij haar onschuldig en tegelijkertijd niet onschuldig smaken. Ze was zoet en ze lachte, maar ze straalde ook iets verdrietigs uit. Ze leek een val vol tegenstrijdigheden. Ze was een mysterie.


  Hij liet zijn handen over haar slanke schouders en volle borsten glijden en kon door de dunne stof van haar zomerjurk heen de warmte daarvan voelen.


  Zelf kreeg hij het ook steeds warmer en hij was niet meer in staat helder na te denken. Daarvoor was het verlangen naar haar te sterk.


  “We moeten hiermee ophouden,” zei hij schor.


  “Dat weet ik.”


  Heel eventjes nog.


  Hij pakte haar bij haar middel vast. Nu is het genoeg geweest, zei een stemmetje in zijn hoofd. Hij kon hier echter niet genoeg van krijgen.


  Hij begroef zijn gezicht in het holletje bij haar hals en ademde de geur van haar huid in. Hij kuste haar hals en zij boog haar hoofd naar achteren. Dat bewijs van overgave deed zijn hart sneller slaan en leek de rest van de wereld buiten te sluiten. Logisch denken was volstrekt onbelangrijk geworden.


  Hij had haar in zijn armen en alleen dit moment deed ertoe. Zij had hem nodig, en hij had haar nodig.


  Alles was goed zolang ze elkaar omhelsden.


  “Hou er niet mee op,” fluisterde ze. “In elk geval nu nog niet.”


  Hij maakte de knoopjes van haar lijfje een voor een los, trok dat lijfje toen omlaag en streek met zijn vingers over de welving van haar borsten. Toen liefkoosde hij die met zijn lippen. Haar rijke, vrouwelijke geur steeg hem naar het hoofd.


  Zij streek met haar handen door zijn haren en zei zacht: “Ja.”


  Hij wilde iets zeggen, maar toen kuste ze hem hartstochtelijk en omvatte zijn billen met haar handen.


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en zette een knie tussen haar benen.


  Hij had verwacht dat ze zich zou terugtrekken, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan drukte ze zichzelf hard tegen zijn knie aan.


  Het laatste beetje hoop dat hij nog had gehad om zichzelf in de hand te kunnen houden was daarmee verdwenen.


  Hij kreunde, tilde haar op, zette haar op iets neer - een tafel of een bureau - en ging tussen haar benen in staan.


  Toen pakte hij haar enkels en liet zijn handen over haar benen omhooggaan.


  Ze maakte een geluidje en zei: “Raak me daar beneden alsjeblieft aan.”


  Natuurlijk deed hij dat. Zij wilde het, en hij wilde het ook. Hij kuste haar terwijl hij de knopen van zijn gulp losmaakte, en voelde even later dat ze zijn mannelijkheid aanraakte.


  “Charlotte, alsjeblieft,” kreunde hij.


  Ze omvatte zijn mannelijkheid met een hand.


  Dit was... dit was...


  Ze streelde hem en toen verloor hij echt zijn zelfbeheersing. Hij bracht zijn hand naar haar meest intieme plekje, voelde dat ze klaar voor hem was en was van plan haar met zijn hand te bevredigen.


  “Ik begeer je zo,” fluisterde ze. “Kom alsjeblieft bij me binnen.”


  Hij trok haar benen omhoog en die sloeg ze om zijn heupen heen.


  Toen ging hij bij haar naar binnen.


  Ze was warm en verwelkomend.


  Dit was wat hij wilde. Dit was alles wat hij ooit had gewild. Hij hield haar stevig vast terwijl ze samen bewogen, op golven van genot.


  Ze was de zijne, en hij zou haar nooit meer laten gaan.


  “Dat was krankzinnig,” mompelde hij toen ze allebei hun hoogtepunt hadden bereikt.


  Charlotte had nog steeds het gevoel dat ze op een wolk zweefde, maar dat veranderde toen hij haar lijfje omhoogtrok en de knoopjes weer vastmaakte. “Charlotte?”


  “Ja?”


  “We moeten ons weer fatsoeneren.”


  “Ja.”


  Hij hees zijn broek weer omhoog en stopte zijn hemd achter de broekband.


  Charlotte trok haar rokken omlaag.


  “Het was absoluut niet de bedoeling dat dit zou gebeuren,” zei hij.


  “Dat weet ik, maar...” Ze slikte. “Het spijt me. Het was... Het was... Ik had geen idee dat het zo kon zijn.”


  “Ik ook niet,” zei hij.


  Ze keek op. “Meen je dat? Nee, natuurlijk niet. Dat zeg je alleen maar om mij een beter gevoel te geven. Maar dat hoef je echt niet te doen, omda-”


  “Dit was anders,” zei hij. “Dat is iets waarvan ik zeker ben. Ik was van plan ons een halt toe te roepen en ik wist zeker dat me dat ook zou lukken. Maar ik wilde dat misschien niet echt doen. Ik denk...” hij fronste zijn wenkbrauwen en begon te blozen, “ik denk dat ik... aan jou gehecht ben geraakt.”


  Ze had zich even gelukkig willen voelen, en dat had hij voor elkaar gekregen. Ze had lichamelijk genot willen ervaren. Ze had aangeraakt en gekust willen worden, net als andere vrouwen. Hij had haar echter meer gegeven dan ze had verwacht, meer dan ze had gehoopt. Dit hadden ze stiekem gedaan, en misschien gehaast, net als de keren dat ze met Geordie Blaine had gevreeën, maar toch was het heel anders geweest.


  “Ik ben ook aan jou gehecht geraakt,” zei ze, “al was ik dat absoluut niet van plan.”


  “Anders zou dit ongetwijfeld niet zijn gebeurd.”


  “Daar zul je wel gelijk in hebben.”


  “Maar het is wel gebeurd, en nu zal ik tegen je vader moeten zeggen dat we van plan zijn te trouwen.” Even voelde ze zich intens gelukkig.


  Toen werd ze bevangen door hopeloosheid.


  “Dat kun je niet doen.”


  “Dat moet ik doen.”


  “Hoe zit het dan met je vader en jouw vaste voornemen je voor die man te bewijzen? Dat kun je voor mij niet opgeven.”


  “Ik kan jou niet ruïneren. Jouw eer is belangrijker dan mijn trots.”


  “Mijn eer.” Het lukte haar niet bitterheid uit haar stem te houden. “Welke eer?”


  “Jij bent... was... onschuldig. Ik was dat niet.”


  “Ik ben niet onschuldig. Is je dat niet opgevallen?”


  “Wil je zeggen dat je geen maagd meer bent? Wil je dat echt zeggen? Eerlijk gezegd heb ik daar niet op gelet.”


  “Ik ben niet onschuldig.”


  “Je bent zevenentwintig en een maagdenvlies kan heel dun zijn. Ik weet dat zelfs vrouwen van adel zich niet altijd strikt aan de regels houden.”


  ‘Ik ben altijd al een lafaard geweest. Toen ik een keus en een kans had was ik ook een lafaard...’


  Nu had zij, Charlotte, een keus en een kans. Om wat te doen? Te liegen? Te trouwen met deze man, die bereid was zijn trots op te offeren om haar zogenaamde eer te redden?


  Hoe zou ze gelukkig kunnen zijn in een huwelijk dat op een leugen was gebaseerd?


  Ze liet zich van het bureau af glijden. “Ik bedoel te zeggen dat jij niet de eerste bent.”


  Stilte.


  Ze dwong zichzelf hem aan te kijken en zette zich schrap voor de woedende en walgende blik.


  Hij hield zijn hoofd schuin en vroeg: “Is dat sinds kort?”


  “N-nee. Het is heel lang geleden gebeurd.”


  “O.”


  Weer een stilte.


  “Ben ik de tweede?”


  “Wat zeg je?”


  “Ben ik de tweede?”


  Mijn hemel. Hij dacht na. Hij was aan het analyseren. “Ja, jij bent de tweede.”


  “Heb je je hart begraven in het graf van je geliefde?”


  “Zeker niet.”


  “Heb je je voorgenomen hem eeuwig trouw te blijven of zoiets?”


  “Nee, natuurlijk niet.”


  “Dan moeten we trouwen. Een vrouw die geen maagd meer is kan net zo gemakkelijk zwanger raken als een vrouw die dat nog wel is.”


  Ze deed een stap naar achteren. Niet dat. Daar had ze niet aan gedacht, net zoals ze er die eerste keer niet aan had gedacht. Toen was ze onwetend geweest. Nu was ze dat niet meer. O, wat was dit toch verwarrend.


  Ze zag die valkachtige blik in zijn ogen verschijnen toen hij een stap haar kant op deed. “Vertel me wat er is gebeurd,” zei hij. “Ik weet dat het iets vreselijks moet zijn geweest, want anders had je het me al wel verteld. We zijn al openhartig tegenover elkaar geweest, nietwaar? Ik heb je vandaag dingen verteld die ik verder nooit aan iemand zal vertellen.” Hetzelfde gold voor haar, wist ze. Ze had geprobeerd tegenover hem net zo afstandelijk te doen als tegenover anderen, maar dat was haar niet gelukt. Hem durfde ze te zeggen wat ze dacht. Bij hem voelde ze zich op haar gemak.


  Ze kon nu niet liegen.


  Met hevig bonzend hart en bevangen door schaamte zei ze: “Ik heb een kind gebaard.”


  


  Het had Darius nog nooit zoveel moeite gekost kalm te ogen, want zijn hart hamerde zo hard dat het leek alsof het zijn borstkas uit wilde springen.


  Hij schaamde zich omdat hij zijn zelfbeheersing had verloren en haar vooruitzichten had verknald. Maar hij begeerde haar. Hij begeerde haar zo hevig dat hij haar vader om haar hand zou willen vragen.


  Ik heb misbruik gemaakt van uw beeldschone dochter, en nu moet ze met me trouwen, zou hij moeten zeggen.


  Hij zou de woede van lord Lithby gelaten over zich heen laten komen.


  Net als de minachting van zijn eigen vader.


  Maar zou hij het kunnen verdragen haar verdriet te doen? Zou ze nu de rest van haar leven spijt hebben van wat ze had gedaan?


  Vijf woorden hadden zijn leven volledig op zijn kop gezet. ‘Ik heb een kind gebaard.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Nu begreep hij het. Nu leek hij alles te begrijpen. Door die woorden waren veel stukjes van de puzzel op hun plaats gevallen.


  Het zou voor iedere vrouw een ondraaglijke last zijn, en zij had die waarschijnlijk vrijwel in haar eentje moeten dragen. Ze moest wel hulp hebben gehad, zeker om die zaak zo goed verborgen te houden. Hij had er niet eens over horen fluisteren, en dat was zeldzaam in plattelandsdorpen, waar iedereen alles van elkaar wist en ook de geheimen van een groot huis algemeen bekend waren.


  Toch was het haar geheim. Haar verdriet.


  Hij herinnerde zich de tekening van een moeder met haar kind, en het verdriet van Charlotte dat hij had aangevoeld toen ze die onverwacht onder ogen kreeg.


  “Wat triest voor je,” zei hij.


  Ze snikte hevig.


  Hij bleef haar stevig vasthouden en geleidelijk kwam ze weer een beetje tot bedaren.


  “Ik heb geen eer meer,” zei ze. “Ik ben een hypocriet en een lafaard. Ik heb mijn baby afgestaan zodra hij was geboren en dat zal ik mezelf nooit kunnen vergeven.”


  “Je zei dat het lang geleden is gebeurd, dus moet je toen nog heel jong zijn geweest.”


  “Ik was zestien toen ik hem leerde kennen.” Ze viste een kanten zakdoekje uit de zak van haar rok en veegde haar ogen droog. “Hij heette Geordie Blaine en hij was een officier. In zijn uniform zag hij er heel knap uit. Hij was ook heel vriendelijk en begripvol. Dat dacht ik in elk geval. Maar hij zag me alleen als een verovering. Hij heeft me genomen en me verlaten en uiteindelijk heeft hij een duel niet overleefd. In die tussentijd was ik in verwachting en dat wist ik niet eens omdat ik zo ongelooflijk naïef was. Molly vermoedde het en zij heeft het Lizzie verteld. Van mij mochten ze het niet aan papa vertellen. Ze hebben me meegenomen naar Yorkshire, met de mededeling dat ik ziek was en even weg moest uit mijn vertrouwde omgeving. Volgens hen was ik bijna in het kraambed gestorven. Veel kan ik me er niet meer van herinneren. Ik weet wel dat ik dood wilde. Daarna ben ik lange tijd echt ziek geweest.”


  Ongetwijfeld ziek van verdriet, dacht Darius. Ziek omdat ze zich zo schuldig voelde. De ziekte die men de ‘slopende’ ziekte noemde was in haar geval waarschijnlijk melancholie geweest.


  “Charlotte, we moeten hier nog veel uitgebreider over praten, maar dit is daar het juiste moment niet voor,” zei hij. “We zijn al veel langer dan passend is samen in een kamer, achter een gesloten deur, en daar zullen de bedienden en de ambachtslieden beslist over gaan roddelen. Eén ding wil ik je nog wel zeggen. We kunnen het verleden niet veranderen. We kunnen alleen ons best doen in het heden, en het beste wat we kunnen doen is trouwen.”


  “Dat kan ik niet laten gebeuren. Ik wil niet dat je alles opgeeft wat voor jou zo waardevol is omdat we een keer niet hebben nagedacht.”


  “Jij bent belangrijk voor mij.”


  “Ik ben een erfgename en ik heb veel geld. Je hebt zelf gezeg-”


  “Dat was toen.”


  “Ik wil dat je doet wat je van plan was. Ik wil dat je Beechwood restaureert en weer rendabel maakt. Toen ik begreep wat voor uitdaging dat was vond ik dat ik heel opwindend voor je. Ik was ook trots op je. Je kunt niet met me trouwen. In elk geval niet voordat je je plannen hebt gerealiseerd.”


  “Dit is absurd. Stel dat je zwanger bent?”


  “Dat zal ik over twee weken weten en als het dan zo blijkt te zijn...” Ze zweeg en ze verstijfde.


  Hij hoorde het ook. Stemmen, die dichterbij kwamen. Lady Lithby en de huishoudster.


  Snel deed hij de deur open en zei met luide stem: “Lady Charlotte, bij nader inzien wil ik dat bureau toch liever houden, want ik ben eraan gehecht geraakt.”


  


  Hij moest nog een keer met lady Charlotte praten, maar die kans zou hij vandaag in Beechwood House niet meer krijgen. Nu mevrouw Endicott haar werkzaamheden als huishoudster had aanvaard ging lady Lithby gewoonlijk rond het middaguur terug naar Lithby Hall. Er moesten voorbereidingen worden getroffen voor het feest. Zij en lord Lithby rekenden erop dat de toekomst van lady Charlotte gedurende de komende twee weken zou worden geregeld.


  Tot vandaag had Darius daar niet veel over nagedacht.


  Voor zover hij wist was kolonel Morrell zijn enige rivaal en omdat lady Charlotte niet leek te weten dat die man een rivaal was, had hij nauwelijks aan de kolonel en de andere mannelijke genodigden gedacht. Aan trouwen had hij al helemaal niet gedacht.


  Tot nu. Nu was er een kans dat ze in verwachting was geraakt van zijn kind en als dat echt zo was, moest ze met hem trouwen. Of ze dat nu wilde of niet.


  Hij was een intelligente man. Hij had geen dagen, weken of maanden nodig om het voor de hand liggende te begrijpen. Zij was anders en hij koesterde sterke gevoelens voor haar.


  De uitdaging was haar ertoe over te halen met hem te trouwen en dat nog prettig te vinden ook. Hij moest haar duidelijk maken dat een huwelijk met hem geen vergissing zou zijn. Hij moest haar de tijd geven, en hij zou die tijd zelf ook goed kunnen gebruiken. Tegen de tijd dat de koets arriveerde om de dames op te halen had Darius het probleem geanalyseerd en een plan opgesteld.


  Hij liep met hen mee naar de koets en zei: “Ik moet binnenkort met lord Lithby spreken.”


  De ogen van lady Charlotte werden groot.


  “Ik denk erover geiten aan te schaffen, en daar wil ik zijn mening over horen,” ging Darius door.


  “Komt u dan vanavond bij ons dineren,” zei lady Lithby. “Mijn echtgenoot zal ongetwijfeld veel liever over geiten praten dan luisteren naar onze verhalen over tafelschikkingen en dergelijke. Meneer en mevrouw Badgely komen ook dineren en lord Lithby zal blij zijn met uw gezelschap.”


  


  Lithby Hall, die avond


  


  Darius wist dat lady Lithby de waarheid had gesproken, want het diner was een ware beproeving. Zelfs de glimlach van lord Lithby leek geforceerd. Meneer Badgely had het voortdurend over een van de gasten die voor de festiviteiten waren uitgenodigd - een marineofficier die toevallig samen met zijn neef had gediend - en mevrouw Badgely gaf ongevraagd allerlei adviezen over de juiste manier waarop zo’n langdurig feest diende te worden gegeven.


  Dat was ongetwijfeld de reden waarom lord Lithby na het diner geen haast had om zich bij de dames in de salon te voegen en uitgebreid van zijn glaasje port genoot. Daar was Darius blij om, want gesprekken tussen mannen waren gewoonlijk stimulerender dan vrouwenpraat. Nu wilde hij echter terug naar de salon en besteedde hij wellicht niet voldoende aandacht aan de opmerkingen die zijn gastheer over geiten maakte.


  Maar toen ze uiteindelijk de salon in waren gelopen kreeg Darius zijn kans. Sneller en gemakkelijker dan hij had verwacht.


  “Charlotte, wil jij pianospelen?” vroeg lady Lithby. “De heren hebben ongetwijfeld genoeg gehoord over versieringen en bloemenarrangementen en over wiens gevoelens waardoor gekwetst kunnen worden.”


  “Met alle soorten van genoegen, stiefmama,” zei Charlotte. “Meneer Carsington wilt u me helpen iets uit te zoeken?”


  “Natuurlijk.” Hij liep naar de piano toe.


  “Jullie zijn lang in de eetkamer gebleven,” fluisterde ze hem toe terwijl ze bladmuziek bekeek. “Ik hoop niet dat meneer Badgely in slaap is gevallen en jij van die gelegenheid gebruik hebt gemaakt om met papa over ons te praten.”


  “Nee, dat heb ik niet gedaan. Ik heb nog eens diep nagedacht over wat jij me hebt verteld en ik ben tot de conclusie gekomen dat we dat feest maar gewoon moeten laten doorgaan.”


  “Echt?”


  “Ja. Daar heb ik twee redenen voor. In de eerste plaats zul je tegen het eind van de festiviteiten zeker weten of je al dan niet zwanger bent. En in de tweede plaats het volgende. Als je niet zwanger bent en ik heb je er dan toch nog niet toe kunnen overhalen met mij te trouwen, zal ik aanvaarden dat ik ben verslagen.”


  “Wat heb je dat keurig netjes beredeneerd.”


  “We kunnen het ons niet veroorloven allebei emotioneel te zijn. Een van ons moet kalm en objectief blijven.”


  “Dat ben ik met u eens, meneer Carsington,” zei Charlotte luid en duidelijk. “Beethoven is te... woest voor na een etentje, en verder ben ik niet zo getalenteerd dat ik zijn muziek goed kan vertolken. Tijdens het feest zullen hier musici uit Londen spelen.”


  “Dan moet u die goed in de gaten houden, lord Lithby,” zei mevrouw Badgely. “Musici kunnen in de buurt van jonge meisjes heel gevaarlijk zijn.”


  “Ik heb ook nagedacht over de gevoelens van je vader,” ging Darius zacht door toen mevrouw Badgely aan een uitgebreide verhandeling begon. “Het zal hem genoegen doen te denken dat zijn plan heeft gewerkt. En als wij ons verloven, zal dat niet verdacht snel lijken te zijn. Verder zal dat feest mij de kans geven jou twee weken lang fatsoenlijk het hof te maken.”


  “Vind je dat eigenlijk niet belachelijk?”


  “Integendeel. Het lijkt me van het allergrootste belang. Ik heb dit achterstevoren aangepakt. Eerst jou verleiden en je dan pas het hof gaan maken. Maar ik wist nie-”


  “Händel is altijd goed!” riep mevrouw Badgely.


  “Ik haat Händel,” mompelde Charlotte.


  Meneer Carsington en Charlotte keken elkaar aan en schoten bijna in de lach.


  “Dank u, mevrouw Badgely,” zei Charlotte toen. “Dat is een uitstekende suggestie.”


  “Ze is dol op alles wat als kerkmuziek klinkt,” fluisterde Charlotte meneer Carsington toe. “Dan kan ze net zo lekker wegdoezelen als in de kerk. Zodra ik ben uitgespeeld begint ze weer te praten. Let maar eens op.”


  Lady Charlotte speelde Händel en mevrouw Badgely gedroeg zich zoals al was voorspeld.


  Charlotte deed alsof ze naar nog meer muziek zocht. “Je hebt gelijk,” fluisterde ze. “Een van ons moet verstandig zijn, en daar ben ik niet toe in staat. Ik ben te emotioneel. Dank je. Dit is heel aardig van je.”


  Hij had nog veel meer te zeggen, maar daar zou hij een andere gelegenheid voor moeten zien te vinden.


  


  Zondag, 7 juli


  


  “Ik kan niet geloven dat je dit doet,” zei Charlotte.


  “Ik ook niet,” zei Darius. “Ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst in een kerk ben geweest. De logica van religie heb ik namelijk nooit begrepen.”


  “Toch ben je hierheen gekomen.”


  “Omdat we elkaar onder vier ogen moesten spreken en dit er de eerste gelegenheid toe was.”


  Charlotte en Lizzie waren gisteren niet naar Beechwood gegaan, omdat Lizzie op zaterdag altijd de afgelopen week doornam met de huishoudster en daarna haar correspondentie afhandelde.


  Charlotte had verwacht meneer Carsington maandag pas weer te zien. Ze had twee slapeloze nachten achter de rug, zich afvragend of ze er wel verstandig aan had gedaan zijn huwelijksaanzoek niet meteen aan te nemen.


  Nu was ze ervan overtuigd dat ze de juiste beslissing had genomen. Hij was ongelooflijk aardig voor haar geweest, maar dat mocht niet ten koste gaan van zijn trots en zijn reputatie.


  Als ze overhaast trouwden, zou men gaan roddelen. Misschien zou hij daar geen enkel probleem mee hebben, maar zíj zou het wel erg vinden. Voor hem. Ze zou het niet kunnen verdragen als iemand het idee kreeg dat hij een fortuinzoeker was.


  Nu leek hij opeens toch vastbesloten te zijn het roddelcircuit wat te doen te geven.


  Omdat de kerk niet ver van Lithby Hall vandaan stond, gaven lord en lady Lithby er de voorkeur aan daarheen te lopen als de weersomstandigheden dat toelieten. Nu waren ze op de terugweg en liepen ze zo ver voor Charlotte en Darius uit dat ze niet konden horen wat die twee zeiden.


  “Ik hoop dat je beseft dat je papa hiermee een verkeerd idee geeft en dat het hele dorp hierover zal gaan praten. Na een kerkdienst samen met een dame oplopen wordt beschouwd als een soort liefdesverklaring.”


  “Dat weet ik. Ik heb eindeloze verhalen van mijn grootmoeder gehoord over hoe heren dames in haar tijd het hof maakten, hoe mijn ouders dat deden, hoe verwanten dat deden, en ga zo nog maar even door.”


  “Waarom heb je dan geen andere gelegenheid afgewacht om mij onder vier ogen te spreken?”


  “Omdat ik je het hof wil maken en ik geen enkele logische reden kon bedenken om dat geheim te houden. Maar dat is niet de belangrijkste reden waarom ik vandaag hierheen ben gekomen. Gisteren zei je dat je het jezelf nooit zou kunnen vergeven en had je geen goed woord over voor je gedrag van destijds. Je torst een wrede last op je schouders mee. Ik kan me niet indenken wat jij voelt, want ik ben een man en ik heb nooit een kind gebaard. Maar omdat ik een man ben, kan ik wel iets anders doen, hoop ik. Wat er precies moet worden gedaan weet ik nog niet, maar ik wil je op alle mogelijke manieren helpen vrede te vinden. Ik ga je het hof maken, én ik ga op zoek naar een manier om dat hartzeer van jou te verlichten.”


  “Je bent een ongelooflijk goede man,” zei ze na een korte stilte. “Misschien kan ik maar beter nu meteen ja zeggen.”


  “Ik wil dat je van ganser harte ja kunt zeggen, Charlotte. Ik wil dat je ervan overtuigd raakt dat je leven zonder mij volstrekt onleefbaar is.”


  Ze schoot in de lach.


  Ze zag haar vader naar haar stiefmoeder kijken, zag hen naar elkaar glimlachen.


  Ze zag niet dat de dorpsbewoners ook veelbetekenende blikken uitwisselden en ze hoorde niet wat er door hen werd gezegd. Ze had geen idee welk gevaar er op de loer lag. Ze zag alleen de lange, sterke man die naast haar liep, en ze was gelukkig.


  


  Zondagavond


  


  “Wát heeft hij gedaan?” vroeg kolonel Morrell, die zijn whiskyglas heel stevig vasthield.


  “Hij is vandaag na de kerkdienst met lady Charlotte meegelopen.”


  Kolonel Morrell smeet zijn glas in de open haard. Kenning knipperde niet eens met zijn ogen.


  “Schenk nog een glas voor me in,” beval Morrell.


  Dat deed de man. “Ik kon het zelf ook nauwelijks geloven toen ik het hoorde, kolonel. Iedereen had het erover en er werden al weddenschappen afgesloten. Ze zeggen dat die twee aanstaande zondag in ondertrouw gaan en dat de festiviteiten in Lithby Hall zullen worden afgesloten met een huwelijk.”


  Hij had haar bijna een jaar lang geobserveerd en zorgvuldige plannen gemaakt om haar vertrouwen te winnen. Al die tijd had hij het sarcasme en het gezeur van zijn oom lijdzaam moeten verdragen. ‘Waarom duurt het allemaal zo lang? Als je blijft aarzelen, zal een stoutmoedigere en slimmere man haar onder je neus vandaan inpikken. Ga op zoek naar een vrouw die gemakkelijker tevreden te stellen is. Tegen die lady Charlotte ben jij niet opgewassen.’


  Nu had ze bijna openlijk verklaard dat ze van plan was te trouwen met die waardeloze Don Juan, de zoon van lord Hargate.


  Dat kon haar niet kwalijk worden genomen.


  Ze had alleen tijdelijk haar gezond verstand verloren.


  Niet voor de eerste keer.


  Maar het was haar schuld niet. Ze was een vrouw en zelfs zij had haar zwakke plekken.


  Hij was niet boos op haar.


  Maar ze verkeerde wel in gevaar.


  Hij, kolonel Morrell, zou haar tegen haarzelf in bescherming moeten nemen.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Maandag, 8 juli


  


  Darius keek naar het velletje papier in zijn hand. Het handschrift was duidelijk en de getallen lieten zich moeiteloos lezen.


  Het was de lijst van uitgaven ten behoeve van Pip waar hij Tyler om had gevraagd.


  “Het zou nog goedkoper zijn geweest om de jongen naar Eton te sturen,” zei Darius.


  Tyler draaide zijn pet rond in zijn handen. “Mijn vrouw houdt die kosten bij, meneer. Ze zegt dat de jongen bijna net zo snel uit zijn kleren groeit als zij ze kan maken. De meisjes geven kleren aan elkaar door en daardoor blijven die kosten bij hen beperkt. Maar hij kan moeilijk meisjeskleren dragen, toch? En ook geen meisjesschoenen. Bovendien zijn zijn voeten nu al groter dan die van mijn oudste dochter. U zou ook eens moeten zien hoeveel hij kan eten. Hij zal groot en sterk worden, zegt mijn vrouw.”


  Darius nam aan dat het genoemde bedrag niet overdreven hoog was. Het probleem was dat hij op dit moment niet wist waar hij dat geld vandaan moest halen.


  “Pip verdient toch geld met het vangen van ratten? Purchase heeft me verteld dat de jongen per dag wel tien penny’s verdient.”


  “Ja, maar terwijl hij voor u ratten vangt kan hij voor mij niet werken, en verder zal ik een nieuwe jongen moeten opleiden. Als ik er al een kan vinden die de moeite waard is. Zoals u vast wel weet zijn de meeste weeskinderen waardeloos. Bovendien moet mijn vrouw er haar goedkeuring aan geven. Vanwege de meisjes, begrijpt u wel. We willen geen dieven of boeven in huis hebben.”


  Darius wist inderdaad dat gezonde en bereidwillige wezen niet voor het oprapen lagen. Toch wist hij zeker dat de Tylers hier uit wilden halen wat eruit te halen viel.


  “Ik zal met mijn zaakgelastigde overleggen,” zei Darius. En als hij toch in Altrincham was, zou hij mevrouw Tyler ook een bezoekje brengen, besloot hij.


  


  Darius keerde laat die dag met hoofdpijn naar Beechwood terug. Zijn bezoek had mevrouw Tyler van streek gemaakt en als die vrouw van streek was, ging ze krijsen. Omdat ze dat niet tegen hem kon doen - een heer en de werkgever van haar man - had ze het tegen haar dochters gedaan.


  ‘Sally, hou op met hoesten! Annie, wees voorzichtig met die boontjes! Joan, let op die emmer. Je morst overal water! ’


  De meisjes hadden teruggeschreeuwd om zichzelf te verdedigen.


  Het was verbazingwekkend dat Tyler nog niet doof was, dacht Darius.


  Toch was het alles bij elkaar geen slecht thuis voor een weesjongen. Pip mocht samen met de familie aan tafel eten en hoefde niet op de restjes te wachten. Hij sliep in de keuken, niet in een kast of een vochtige kelder. Hij kreeg fatsoenlijke kleren.


  Wel verschilde dit natuurlijk veel van de tijd die Pip bij meneer Welton had doorgebracht. Van lessen volgen was geen sprake meer en Darius wist inmiddels dat de jongen dat heel erg vond.


  Ik zal hem naar school moeten sturen, dacht Darius toen hij naar huis reed. Als hij dat niet deed, zou hij de jongen zelf les moeten gaan geven, zoals meneer Welton dat had gedaan.


  Een school was beter. Een jongen hoorde bij andere jongens te zijn. Het probleem was dat je daarvoor moest betalen, en hij wist nog altijd niet eens waar hij het geld vandaan moest halen om de Tylers de kosten van kost en inwoning van Pip terug te betalen. Hoewel mevrouw Tyler van mening was dat de jongen ongeluk bracht, wilde ze wel geld zien voordat ze hem liet gaan.


  Toen Darius de stal naderde nam hij in gedachten zijn financiële situatie nog eens onder de loep. Tot hij geschreeuw en gekrijs hoorde.


  Een eindje van de stal vandaan rolden twee jongens vechtend door het stof.


  “Je bent een bastaard met rare ogen.”


  “Jij zult er heel raar uitzien als ik je neus heb gebroken.”


  “Je moeder is een hoer.”


  “Jouw vader slaapt met schapen.”


  “Jouw vader heeft met de hele wereld het bed gedeeld.”


  “Jouw grootmoeder ook.”


  Darius liet zich snel uit het zadel glijden, liep naar de jongens toe, pakte hen bij hun kraag en trok hen uit elkaar.


  Ze bleven elkaar beledigingen toe schreeuwen.


  “Zo is het welletjes!” zei Darius bars.


  De jongens hielden meteen hun mond.


  Darius keek naar Pip, die een bloedneus had en straks ongetwijfeld met een blauw oog zou rondlopen.


  “Hij had nog nooit van Willem de Veroveraar gehoord,” zei Pip. “Hij is een ontzettend stomme ezel.”


  “Zo is het welletjes, had ik al gezegd.” Darius keek naar de andere jongen, die ook een bloedneus had. “Wie ben jij?”


  “Rob Jowett, meneer.”


  Rob leek het ergst te zijn toegetakeld. Zijn oog werd al dik, en zijn kaak ook. Darius liet hem los. “Ga naar huis, Rob.”


  “Hij zei dat er in het Hogerhuis allemaal bastaards zitten,” zei Rob verontwaardigd. “Dat is toch zeker hoogverraad?”


  “Dat is het niet, en ik heb niet gezegd dat het allemáál bastaards waren,” zei Pip. “Je kunt kennelijk al even slecht luisteren als vechten.”


  “Rob, ga naar huis,” zei Darius nogmaals. “En jij blijft hier, Pip, want ik wil je spreken.”


  “Waar ging dat over?” vroeg Darius toen Rob weg was.


  “Hij weet helemaal niks, en hij zei dat Daisy lelijk was.” Pip veegde zijn bloedende neus af aan de mouw van zijn jasje.


  Dat zou mevrouw Tyler fijn vinden!


  “Waar is Daisy?” vroeg Darius.


  “Ik heb haar teruggebracht. Ze hebben haar graag weer in Lithby Hall als lady Lithby thuiskomt en tegenwoordig gaan de dames rond het middaguur naar huis.”


  “Dus Rob heeft niet geprobeerd de hond iets aan te doen. Hij vond alleen dat ze er lelijk uitzag. Heb je hem daarom geslagen?”


  Pip schudde zijn hoofd. “Nee, meneer. Ik heb eerst geprobeerd met hem te praten. Ik heb gezegd dat ze een buldog was en dat buldoggen er nu eenmaal zo uitzagen. Bovendien kun je niet zeggen dat een dier lelijk is, tenzij het is misvormd, zei ik. Toen zei hij dat ík misvormd was en toen heb ik gezegd dat mijn ogen onderscheidend waren, zoals u tegen mij heeft gezegd. Hij zei dat ik uit de hoogte ging doen omdat ik een soort huisdier was van de dames van Lithby Hall. Ik zei dat zij me alleen beleefd behandelden omdat dames nu eenmaal beleefd zijn. Toen zei hij weer dat mijn ogen raar waren en dat dat kwam omdat mijn moeder een hoer was. Pas toen heb ik hem geslagen.” Hij glimlachte onmiskenbaar zelfvoldaan.


  Die glimlach.


  Darius kende die glimlach.


  Nee, dat kon niet!


  “Ik moest haar eer toch zeker verdedigen, meneer?” De eer van de moeder die hij nooit had gekend omdat ze hem direct na zijn geboorte had afgestaan.


  “Ben ik nu in de problemen gekomen?” vroeg Pip bezorgd.


  “Je zult in elk geval ernstig in de problemen komen als je zo naar mevrouw Tyler teruggaat. Hou je hoofd onder de pomp, en ook de mouw van je jas. Waar is je pet?”


  De jongen keek om zich heen, zag de pet en raapte die op. De pet.


  Darius herinnerde zich hoe Charlotte die in haar hand had gehouden. Hoe ze ernaar had gekeken.


  Hij herinnerde zich haar vreemde gedrag toen ze over die emmer was gestruikeld, in aanwezigheid van Pip, die met grote ogen naar haar had gekeken.


  Hij keek naar het haar van de jongen en zag de verwarde haren van Charlotte.


  Hij zag ook eenzelfde contradictie: een engelachtige schoonheid en een onmiskenbare strijdlust.


  Toeval.


  Dat moest zij ook hebben gedacht. Hoe groot was de kans dat Pip het kind was dat zij had afgestaan? Toen Darius het huis in was gelopen, ging hij toch meteen door naar zijn werkkamer en bekeek de aantekeningen die hij over Philip Ogden had gemaakt. Daar dacht hij de rest van de dag over na.


  Tegen de tijd dat hij in slaap viel was hij tot de conclusie gekomen dat hij naar Yorkshire moest gaan om dit tot op de bodem uit te zoeken. Maar eerst moest hij met Charlotte praten.


  


  Dinsdag, 9 juli


  


  Darius voegde nieuwe aantekeningen aan de al bestaande toe toen mevrouw Endicott in de deuropening van zijn werkkamer verscheen. “Meneer, de dames zijn er en lady Lithby wil u spreken.”


  “Toch niet over het behang of de gordijnen? Daar heb ik totaal geen verstand van.”


  “Dat weet ik niet. Ik weet allee-”


  “Meneer Carsington, u bent toch zeker niet bang voor gordijnen?” vroeg een lichte, lachende stem. Mevrouw Endicott deed een stap opzij en lady Lithby liep de kamer in, op de voet gevolgd door lady Charlotte, die er in een witte jurk engelachtig uitzag. Darius haalde een keer diep adem, ging staan en duwde de papieren waarmee hij bezig was geweest snel onder een dossier.


  “Ik ben doodsbang voor gordijnen. Als ik zeg dat ik rode gordijnen wil hebben, vraagt u of ze karmozijnrood of scharlakenrood moeten zijn, of ik de voorkeur geef aan brokaat of ik weet niet meer wat. En dan begint u over kwastjes. Dat is meer dan voldoende om een man binnen de kortste keren volslagen gek te maken.”


  Lady Lithby schoot in de lach.


  “Dan hoeft u nu niet bang te zijn,” zei lady Charlotte, “want het gaat om de was.”


  “Van de was doen heb ik ook geen enkel verstand.”


  “We hebben het over het bijgebouw op uw landgoed waar de was vroeger werd gedaan,” zei lady Lithby geduldig. “Daar hoopt de vuile was zich inmiddels behoorlijk op.”


  “Ik dacht dat Goodbody mijn spullen elders liet wassen.”


  “Dat kan zijn, maar bij een huishouden hoort nu eenmaal huishoudlinnen. Lakens, handdoeken, theedoeken, kleding van de bedienden, schorten en ga zo nog maar even door. Voor uzelf is het misschien praktischer uw was uit te besteden, of één keer per week een wasvrouw te laten komen. Maar als u van plan bent uw omstandigheden te veranderen... of als u van plan bent vaak gasten te ontvangen, kan het handiger zijn meisjes in dienst te nemen die hier komen wonen en zich bezighouden met het wasgoed.”


  Waar kon hij in vredesnaam het geld vandaan halen om wasvrouwen te betalen? In eerste instantie had hij geld nodig voor Pip.


  Het moest te zien zijn geweest dat hij lichtelijk in paniek raakte, want lady Charlotte zei: “Dat washok van u verkeert nog in goede staat, hebben wij geconstateerd. De wasvrouwen kunnen in principe direct aan het werk.”


  “Er zijn op dit moment veel zaken die mijn onmiddellijke aandacht vereisen,” zei Darius. “Zodra die zijn afgehandeld zal ik de voor- en de nadelen van deze kwestie zorgvuldig afwegen wanneer ik naar de boerderij ga.”


  “Dat lijkt me een logische en efficiënte tijdsbesteding,” zei lady Charlotte met een lach in haar stem. “In dat geval zal ik u niet langer ophouden, meneer Carsington.” Lady Lithby draaide zich om en liep de werkkamer uit.


  Darius liep naar Charlotte toe en legde een hand op haar arm. “Kom over een halfuur naar dat washok toe,” fluisterde hij.


  “Wat moet ik dan tegen lady Lithby zeggen?”


  “Je kunt alles zeggen, behalve de waarheid.”


  


  Het duurde meer dan een halfuur voordat Charlotte kon ontsnappen, want Molly was uitgerekend deze dag meegekomen naar Beechwood. Thuis had ze eigenlijk meer dan genoeg te doen, want ze moest de garderobe van Lizzie op orde houden en toezicht houden op de bedienden die de kamers van Charlotte onder hun beheer hadden. Hier hadden ze haar beslist niet nodig, maar toch was ze meegegaan.


  En het viel niet mee haar te ontlopen.


  Charlotte gaf Molly opdracht met de huishoudster te overleggen over een heleboel jurken van lady Margaret die ze in een kist hadden gevonden. Daar zou een kopje thee bij worden gedronken, wist Charlotte, want mevrouw Endicott wilde een goede verstandhouding opbouwen met de hoger geplaatste bedienden van Lithby Hall.


  Het huis uit glippen was door alle drukte nu niet zo moeilijk meer. Stiekem naar de wasschuur gaan was aanzienlijk lastiger. Die stond namelijk een heel eind van het huis vandaan omdat loog in vroegere tijden het belangrijkste reinigingsmiddel was en dat behoorlijk kon stinken.


  Charlotte kende inmiddels de weg echter goed genoeg om er vrijwel zeker onbespied te kunnen komen. Als ze toch werd betrapt, zou ze wel een excuus kunnen bedenken. Met liegen had ze immers ervaring genoeg!


  Tegen meneer Carsington hoefde ze gelukkig niet te liegen.


  Voor hem hoefde ze niets verborgen te houden. Bij hem kon ze zichzelf zijn.


  Van die gedachte werd ze duizelig.


  Toen ze bij de schuur was en de deur wilde openmaken, werd die snel opengedaan en werd zij door een grote hand naar binnen getrokken.


  Hij deed de deur dicht, nam haar zijn armen en kuste haar.


  Haar knieën knikten meteen weer. Ze pakte zijn jas vast en kuste hem vol overgave terug.


  Dit had ze tot in het oneindige kunnen volhouden, maar hij maakte een eind aan de kus en duwde haar een eindje van zich af.


  “We moeten praten,” zei hij heel ernstig.


  Opeens moest ze denken aan Geordie, die die laatste dag heel ernstig tegen haar had gezegd: ‘We kunnen elkaar niet meer zo vaak zien, want dan zal men gaan roddelen. Ik kan beter een tijdje weggaan.’


  “De kans bestaat dat ik een tijdje weg moet,” zei meneer Carsington.


  Ze schudde haar hoofd. Als hij wilde weggaan... waarom had hij haar dan gekust?


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ben je ziek?”


  “Nee nee. Vertel me nu maar snel wat er aan de hand is, en wind er geen doekjes om.”


  “Bij jou heb ik nooit ergens doekjes om gewonden. Ik weet eigenlijk niet eens hoe dat moet. Maar... maar vertel me eerst wat jou dwarszit.”


  “Ik weet het niet,” zei ze.


  Gebruik je gezond verstand, zei een stemmetje in haar hoofd. Hij is Geordie Blaine niet.


  “Je kijkt zo ernstig,” zei ze, “en daardoor vroeg ik me af of je over mij van gedachten bent veranderd.”


  “Zou je dat erg vinden?” Hij keek haar strak aan. “Zou je het erg vinden als ik je vrijliet om met de zoon van een hertog te trouwen, of met een officier met vele medailles, of met een van die andere mannen die jouw vader heeft uitgenodigd?”


  Ze knikte. “Dat zou ik heel erg vinden.” Ze zag pretlichtjes in zijn ogen. “Beter nog: ik zou je wurgen. Ik heb me er zo op verheugd dat jij me fatsoenlijk het hof gaat maken.”


  “Fatsoenlijk?” Hij trok één wenkbrauw op. “Gisteren ben ik na de kerkdienst met je meegelopen. Is dat niet voldoende?”


  “Nee. Ik verheugde me op een lange, langzame hofmakerij. In plaats daarvan ben je meteen in vliegende vaart van start gegaan. Ik ben ervan overtuigd dat papa al zijn vermoedens heeft.”


  “Het zou me hogelijk verbazen als dat niet zo was. Zelfs de dorpsgek heeft de hint al begrepen, denk ik zo. Naar mijn idee had ik mijn bedoelingen niet duidelijker kunnen maken.”


  Lachend nam hij haar weer in zijn armen.


  “Je had gezegd dat dat feest gewoon kon doorgaan. Dat je me duidelijk zou maken hoe perfect jij was en dat mijn leven zonder jou onleefbaar zou zijn,” zei ze.


  “Dat zal ik ook doen, maar ik wil mijn rivalen wel een stapje voor zijn. Kolonel Morrell zal dat kunnen begrijpen, al zal hij het niet prettig vinden. Ik heb geen zwierig uniform. Ik heb geen medailles e-”


  “Kolonel Morrell? Wat heeft die man hier in vredesnaam mee te maken?”


  Hij nam haar uitgebreid op. “Daar heb jij natuurlijk geen idee van, en dat is niet zo gek. Hij houdt zich op de vlakte en in de meeste gevallen zou dat in zijn nadeel zijn. Maar die man is beslist geen dwaas en ik denk zo-”


  Ze onderbrak hem ongeduldig. “Waar héb je het over?”


  “Hij wil jou hebben.”


  Ze besefte dat hij het meende en zei onrustig: “Dat kan niet. Dat is onmogelijk. Hij is alleen een goede vriend. Geen rivaal van jou. Ik weet dat mijn vader de kolonel heeft uitgenodigd, maar dat heeft hij alleen gedaan omdat hij een buurman van ons is.”


  “Morrell heeft het grootste deel van zijn leven in het leger gediend en als hij een dwaas was, had hij niet zo snel carrière gemaakt. Je kunt er zeker van zijn dat hij een strategie heeft bedacht. Ik twijfel er niet aan dat hij jou net zo zorgvuldig heeft geobserveerd als een stad die hij wil veroveren, en daarbij moet hij tot de conclusie zijn gekomen dat hij zich op de achtergrond moest houden.”


  “Ik zou willen dat dat me was opgevallen,” zei Charlotte.


  “Wat zou je dan hebben gedaan?”


  “Iets.”


  “Zoals?”


  “Hem er op een subtiele manier van overtuigen dat hij niet echt met mij wil trouwen. Daar ben ik inmiddels heel goed in geworden, moet je weten.”


  “Hm. Ik ben heel benieuwd naar de techniek die je daarvoor hebt ontwikkeld.”


  “Kolonel Morrell was tijdens het Seizoen in Londen en hij heeft heel wat evenementen bijgewoond waar ik ook was. Als hij me inderdaad nauwlettend heeft geobserveerd, moet hij te weten zijn gekomen van welke techniek ik me bedien. Maar toch...” Ze zweeg.


  “Maak je over hem geen zorgen. Hij zal mijn strategie gemakkelijk kunnen begrijpen. Ik ben de jongste zoon van een edelman. Ik heb geen beroep en ik heb geen eigen bron van inkomsten. Ik heb ook geen eigen bezittingen, behalve dan dit vervallen landgoed. Het enige voordeel dat ik heb is dat ik dicht bij Lithby Hall - en jou - woon, en hij kan het me niet kwalijk nemen dat ik daar gebruik van maak. Als hij in mijn schoenen stond, zou hij ongetwijfeld hetzelfde doen. Op dit gebied hebben mannen door de bank genomen weinig last van scrupules.”


  “Je onderschat jezelf nogal.”


  “Nee, dat doe ik niet. Ik heb deze kwestie met meedogenloze objectiviteit van alle kanten bekeken.”


  “Dan heb je daarbij een aantal belangrijke zaken over het hoofd gezien, zoals je grote intelligentie.”


  “Intelligentie hoeft niet noodzakelijkerwijs een voordeel te zijn. Veel vrouwen geven de voorkeur aan een man die dommer is dan zij, omdat uilskuikens nu eenmaal gemakkelijker in de hand te houden zijn.”


  “Dat is waar, maar vergeet niet dat de meeste vrouwen ook graag sterke en mooie kinderen op de wereld zetten en dus de voorkeur geven aan mannen die lang, sterk en aantrekkelijk zijn. En dat ben jij.”


  “Er zijn meer dan genoeg mannen die er aantrekkelijk uitzien. Wij mannen maken ons meer zorgen over de afmetingen van de voortplantingsorganen van onze rivalen.”


  “Dat is werkelijk belachelijk. Wij vrouwen kunnen die niet zien, dus kunnen we ze ook niet vergelijken.”


  “Toch is het de waarheid, Charlotte. We gedragen ons allemaal alsof een gemiddelde dame - ook met weinig of helemaal geen ervaring op dat gebied - dat in overweging neemt. Het lijkt af en toe wel alsof mannen denken dat de meisjes met meetlinten aan de slag gaan.”


  Charlotte zag haar jonge nichtjes - allemaal nog even onschuldig - al een meetlint pakken. Even schaterde ze het uit. Toen drukte ze snel een hand tegen haar mond.


  Hoe zou ze de komende periode kunnen doorkomen terwijl hij haar fatsoenlijk het hof maakte? Wist hij eigenlijk wel wat ‘fatsoenlijk’ betekende?


  “Je hebt me doen vergeten waarom ik je wilde spreken. We moeten...” Hij zweeg opeens en drukte een hand tegen haar mond.


  Toen hoorde ze buiten stemmen.


  Hij trok haar mee naar de verste hoek, duwde haar op een stapel lakens en gooide de inhoud van een grote wasmand over haar heen.


  “Verroer je niet en probeer niet te opvallend adem te halen,” fluisterde hij.


  Toen liep hij snel terug in de richting van de deur.


  Darius hoopte dat het bedienden waren, maar zodra hij bij de deur was herkende hij de stemmen van mevrouw Badgely en lady Lithby.


  Grimmig maakte hij de deur open.


  “Daar bent u dus,” zei mevrouw Badgely. “Dit kan niet, meneer Carsington.”


  Darius probeerde zijn ogen van de berg was af te houden en keek de vrouw van de geestelijke beleefd en vragend aan.


  “Mevrouw Badgely, hij is vrijgezel,” zei lady Lithby, “en vrijgezellen vinden het vaak gemakkelijker hun was naar de plaatselijke wasvrouw te sturen.”


  “Meneer Carsington is geen vrijgezel met een onderkomen in Londen,” zei mevrouw Badgely. “Meneer Carsington, u heeft een eigen landgoed. Een niet onaanzienlijk landgoed. U zult een slecht voorbeeld geven als u uw wasgoed niet fatsoenlijk verzorgt. Daarmee moedigt u immoreel gedrag van de bedienden aan. Als men bijgebouwen ongebruikt laat, vráág je ze eigenlijk om ontucht te plegen. Of het nu om een stal of om een washok gaat.”


  Laat die mensen toch hun gang gaan, dacht Darius. Het is een natuurlijk instinct en ze kunnen er genoegen uit putten.


  Net als uit drank.


  Normaal gesproken zou hij dat ook hebben gezegd, maar op die manier zou hij zich niet snel van mevrouw Badgely kunnen ontdoen. Nu moest hij zich bedienen van de methode van lord Lithby: net doen alsof je aandachtig luistert en dan toch lekker je eigen gang gaan.


  “Mevrouw Badgely, u heeft gelijk, en ik zal uw argumenten zeker in overweging nemen. Als het niet te veel moeite voor u is, zou u in de parochie misschien eens kunnen bekijken wie geschikte wasvrouwen zijn. Mevrouw Endicott kent de plaatselijke families niet en ik twijfel er niet aan dat ze graag gebruik zal maken van uw kennis.”


  “Inderdaad,” zei lady Lithby. “Maar ik had een vraag voor u. Zou u ons willen helpen te bepalen wat we met een stel heel oude jurken van lady Margaret moeten doen die we hier hebben gevonden? We kunnen er een paar bewaren voor een gekostumeerd bal, maar ik weet niet wat ik met de rest moet doen. Vele ervan zijn nog bruikbaar, maar te mooi voor de bedienden en dus al zeker voor arme mensen.”


  “Jurken?” vroeg mevrouw Badgely geïntrigeerd. “Ik heb altijd gehoord dat lady Margaret in haar tijd op modegebied de toon aangaf.”


  Darius zag de ogen van de oudere dame oplichten. Binnen de kortste keren waren de twee vrouwen weer verdwenen en was het wasgoed vergeten. Darius wachtte tot ze buiten gehoorsafstand waren en deed toen de deur dicht.


  Snel liep hij naar de berg wasgoed en kreeg een schort naar zijn hoofd gesmeten.


  Hij beet op zijn lip. Hij gniffelde. Hij hoestte. Toen schaterde hij het uit.


  “Ik durfde bijna niet adem te halen. Toen begon mijn neus te jeuken en durfde ik niet te krabben en toen...” Charlotte zweeg zodra ze hem zag grinniken.


  “Wat is er?”


  “Een onderbroek van mij prijkt op jouw hoofd.”


  “Dat doe ik wel vaker. Een onderbroek op mijn hoofd zetten, bedoel ik. Dat is een van de interessante gewoonten die je van iemand aan de weet komt als je die persoon beter leert kennen.”


  “Ik zou zoiets buiten niet doen.”


  “Ik neem aan dat je hem terug wilt hebben?”


  “Hij is van mij.”


  Ze pakte het ding met twee vingers beet en smeet het zijn kant op. “Nu kan ik maar beter teruggaan, want als die twee met mevrouw Endicott gaan praten, is de kans groot dat Molly naar mij op zoek gaat.”


  Ze wilde gaan staan en zei toen geschrokken: “Ik ben een schoen kwijt.”


  Op handen en knieën kroop ze over de lakens en slopen. “Niet te geloven. Kom, help me eens een handje. Ik kan moeilijk op één schoen teruglopen.”


  Hij probeerde niet naar haar achterste te kijken. Hij probeerde niet te denken aan wat er al tussen hen was voorgevallen...


  Fanatiek bleef ze zoeken. “Ik dacht overigens dat jij je was de deur uit deed. Die persoonlijke bediende van je zal het toch zeker niet goed vinden dat jouw onderbroeken bij het beddengoed belanden?”


  “Charlotte, ga alsjeblieft staan en loop naar het andere uiteinde van de schuur.”


  Over haar schouder keek ze zijn kant op. “Waarom?”


  “Omdat mevrouw Badgely gelijk heeft. Een schuur als deze nodigt uit tot het plegen van ontuchtige handelingen.”


  “Heeft zij onfatsoenlijke gedachten bij jou opgeroepen?”


  “Nee, dat heb jij gedaan, en dat kan niet. Ik wil je fatsoenlijk het hof maken en ik heb me vast voorgenomen de eerstvolgende keer ongehaast de liefde met je te bedrijven. Dat betekent dat we eerst moeten trouwen, want daarna zullen we er alle tijd van de wereld voor hebben. Dan zal ik je heel langzaam uitkleden en elk stukje van jouw schitterende lichaam op mijn dooie gemak verkennen.”


  Hij hoorde dat ze sneller ademhaalde.


  “Ik vind het heerlijk als je me aanraakt,” zei ze toen. “Laten we nu maar snel verder zoeken naar die schoen van je.”


  Over de lakens heen kroop hij naar haar toe.


  “Ik denk voortdurend aan je,” zei ze. “Ik kan er niets aan doen. Toen ik gisteravond in bed la-”


  Hij drukte twee vingers tegen haar lippen. “Hou je mond.”


  Ze haalde zijn vingers weg. “Is dat dan verkeerd? Ben ik te vrijpostig?”


  “Nee, niet voor mij. Voor mij hoef je je nooit in te houden.”


  “Dan zal ik dat ook niet doen.” Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem.


  Al snel sloeg hij zijn armen om haar heen en vlijde haar op de berg wasgoed neer.


  Ze stak haar handen onder zijn jas en streelde hem. Meteen werd zijn verlangen naar haar vrijwel onhoudbaar.


  Hij kuste haar hals, liefkoosde haar borsten en ging toen boven op haar liggen. Ze rolden over het beddengoed heen en op een gegeven moment zat ze schrijlings op hem. Haar meest intieme plekje drukte tegen zijn mannelijkheid.


  Hij liet zijn handen onder haar rokken en onderrokken glijden.


  Zij maakte de knoopjes van zijn gulp los, snel en ongeduldig.


  Wat was ze wild en mooi!


  “Ik wil je in me voelen,” zei ze.


  “Daar zal ik me niet tegen verzetten.”


  Hij streelde haar zachte krulletjes en even later kwam hij bij haar binnen.


  “O, wat is dit fijn,” fluisterde ze.


  “Ja,” zei hij. Dat was het ook.


  Hij streelde haar wang en bracht haar mond naar de zijne. Ze kusten elkaar hartstochtelijk terwijl hun lichamen een oeroud ritme aanhielden. Hij voelde dat ze haar hoogtepunt naderde, haar lichaam trilde. Hij draaide samen met haar op zijn zij. Ja. Dit was fijn, dit was juist en dit was goed.


  Hij drukte zijn mond tegen haar hals om zijn kreten te smoren terwijl het genot door hem heen raasde. Tegelijkertijd bereikten ze hun hoogtepunt.


  Toen ze daarna uitgeput in elkaar armen lagen kuste hij haar overal en fluisterde: “Ik hou van je.”


  Hoofdstuk 13


  


  


  Natuurlijk kon ze haar oren niet geloven, en als ze verstandig was, zou ze hem niet vragen dat te herhalen omdat het risico bestond dat er dan meteen weer een eind zou komen aan de fantasie.


  Ze was echter niet verstandig.


  “Zeg dat nog eens,” zei ze.


  “Wat moet ik nog eens zeggen?”


  “Wat je daarnet zei.”


  “Ik heb niets gezegd.”


  Ze hoorde een lach in zijn stem doorklinken. “Dat is niet waar.”


  “Moet het echt?”


  “Ja.”


  “Ik ben het al weer vergeten.”


  “Zeg het.”


  Hij grinnikte zacht.


  “Zeg het!”


  Hij bracht zijn mond dicht naar haar oor toe. “Ik hou van je. Ben je nu gelukkig?”


  “Ja. Heel erg gelukkig zelfs.”


  Deze vrijpartij was heerlijk geweest. Beter nog dan de vorige, en die was op zich al een soort wonder geweest.


  Het leek alsof er door zijn woorden een zware last van haar hart was genomen.


  “Nu mag jij het zeggen,” zei Darius.


  “Wat zeggen?”


  “Ik ken jou stukken beter dan je denkt. Je laat je leiden door je gevoel en je zou nooit de liefde met me bedrijven als je geen liefde voor me voelde. Of in elk geval iets als liefde.”


  “Kunnen we problemen krijgen als je zo lang in me blijft? Ik weet dat dat honden soms overkomt.”


  “Wat kun jij een ongelooflijke plaaggeest zijn.”


  “Dat klopt, en soms zet ik een onderbroek op mijn hoofd.”


  “Charlotte, zeg alsjeblieft iets.”


  Ze lachte zacht.


  “Charlotte, heb medelijden met me.”


  Ze haalde een keer diep adem. “Ik hou van je.”


  “Echt waar?


  “Ik lijk er niets aan te kunnen doen. Ik vind het heerlijk om bij je te zijn en dat zal nooit veranderen.”


  “Daar heb ik geen enkel bezwaar tegen, en ik vind je charmant als je mijn onderbroek op je hoofd hebt.” Hij kuste haar. “Maar nu kunnen we elkaar beter loslaten. Ik ben vandaag nogal snel opgewonden en ik kan het me niet veroorloven je nog een keer tot de mijne te maken, want daar hebben we helaas de tijd niet voor.” Langzaam trok hij zich uit haar terug. “Ik weet overigens niet of we een lange hofmakerij wel aankunnen. Als we op deze voet doorgaan, zullen we nog voor een schandaal zorgen. Eigenlijk is het verbazingwekkend dat we nog niet zijn betrapt.”


  “Dat klopt, dus is het niet zo gek dat lange verlovingen niet worden aangemoedigd. Als je om iemand geeft, is het heel moeilijk afstand te bewaren.”


  Ze stonden alle twee op.


  “Mevrouw Badgely had gelijk. Bijgebouwen zoals dit washok kunnen een soort Sodom en Gomorra worden. Bergen zachte spullen om op te liggen...”


  “We kunnen hier beter niet meer naartoe gaan. In elk geval niet tot we zijn getrouwd.”


  “Dan zouden we eerst de wasvrouwen moeten wegjagen.”


  “Wasvrouwen. Breng me die niet in herinnering. Wasvrouwen en melkmeisjes. Het is heel vervelend dat ik zulke zaken moet regelen, maar ik zal het wel doen.”


  Hij had zijn kleren weer op orde gebracht en hielp haar nu hetzelfde te doen. Toen trok hij haar overeind.


  “Meneer Carsingto-”


  “Noem me toch alsjeblieft Darius.”


  “Ik denk dat ik dat beter nog niet kan doen, want als ik je Darius ga noemen, wordt het nog moeilijker een beetje afstand te bewaren en zal ik me in het openbaar onvermijdelijk een keer verspreken. Als we officieel zijn verloofd zal ik je Darius gaan noemen. Of als we zijn getrouwd.”


  “Ik weet niet zeker of we met trouwen een jaar zullen kunnen wachten. Zodra jij bij mij in de buurt bent lijk ik me niet te kunnen inhouden.”


  “Voor mij geldt duidelijk hetzelfde, want ik lijk telkens weer het initiatief te nemen.”


  Hij glimlachte. “De manier waarop jij initiatief neemt staat me bijzonder aan.”


  “Misschien moeten we nog eens goed over dat plan van ons nadenken en er iets aan veranderen,” zei Charlotte.


  “Ja, maar dat zal moeten wachten. We zijn hier al veel te lang geweest en jij moet teruggaan voorda-”


  “Mijn schoen. Ik was mijn schoen even helemaal vergeten.” Ze ging weer op handen en knieën zitten.


  “Charlotte, daarmee is deze keer alles begonnen. Ga alsjeblieft weer staan en laat mij die schoen zoeken.”


  Even later had hij hem gevonden. “Steek me je voet toe.”


  Ze zette een hand op zijn schouder. Hij trok de schoen aan en maakte snel de lintjes vast. “Je bent een geweldige schoen,” zei hij, en hij gaf het ding een klopje. “Als jij niet was zoekgeraakt, was dit niet gebeurd.” Hij keek Charlotte aan. “Dit was dwaas, maar wel heel erg lekker.”


  “Dat was het,” zei ze, en ze streek met haar vingers door zijn dikke haren.


  “Ga nu maar snel terug. Morgen moeten we een gelegenheid zoeken om elkaar weer onder vier ogen te spreken.”


  Ze moest inderdaad terug naar het huis.


  Straks.


  Nee, nu, want mevrouw Badgely was hier, en dat betekende dat er meer dan anders zou worden gevraagd waar ze was geweest.


  Snel liep ze naar buiten en probeerde een aannemelijke verklaring voor haar afwezigheid te bedenken. Daardoor vergat ze helemaal meneer Carsington te vragen waar hij naartoe moest en waarom.


  


  De schitterende oude jurken van lady Margaret bleken zo fascinerend te zijn dat de langdurige afwezigheid van Charlotte door mevrouw Badgely onopgemerkt was gebleven.


  Molly zag haar echter wel terugkomen en nam haar met een smoes meteen mee naar een ander deel van het huis.


  “Milady, uw haren!” Ze duwde Charlotte op een stoel en fatsoeneerde snel haar kapsel. “Als mevrouw Badgely ook maar even had opgekeken toen u de kamer in kwam, waren de poppen aan het dansen geweest. Uw jurk is ook gekreukt. Wat kan ik daaraan doen? Zal ik gaan melden dat u zich niet lekker voelde en naar huis bent gegaan?”


  “Ik wil mijn stiefmoeder niet nodeloos ongerust maken, Molly. Zie ik er echt zo beroerd uit?”


  “Ja, en ik weet zeker dat lady Lithby dat heeft gezien. Zij zal het er later vandaag ongetwijfeld met u over hebben. Maar u kunt in geen geval terug naar die kamer.”


  “Ik begrijp het. Zeg maar dat een van de schouderbandjes van mijn korset het heeft begeven. Of dat een balein stuk is.”


  Toen Molly en Charlotte terug waren in Lithby Hall en de gekreukte jurk werd uitgetrokken, bracht Molly Charlotte op de hoogte van de laatste roddel. Een livreiknecht had gemeld dat Pip deze ochtend een blauw oog had gehad toen hij de hond kwam halen.


  Charlotte verstijfde en drukte een hand tegen haar hevig kloppende hart. “Heeft iemand hem geslagen?” vroeg ze bezorgd.


  “Ik denk dat ik beter zou kunnen zeggen dat híj iemand een fikse aframmeling heeft gegeven,” zei Molly. “Hij is in Beechwood op de vuist gegaan met Rob Jowett, een van de zonen van de timmerman. Die jongen is ouder en groter dan Pip, maar hij is er wel het beroerdst aan toe. Ze zeggen dat Robs gezicht zo erg is opgezet dat zijn eigen moeder hem nog niet zou herkennen, en ze zeggen ook allemaal dat het zijn verdiende loon is omdat hij Pip had uitgedaagd. Maar ze zeggen ook dat het voor de Tylers de druppel is geweest die de emmer doet overlopen en dat de jongen terug moet naar het armenhuis.”


  “Dat is absurd. Zoiets zal meneer Carsington nooit toestaan. Hij toont belangstelling voor de jongen, en hij heeft hem een baantje bezorgd toen de werklui in Beechwood problemen voor hem gingen veroorzaken.”


  “Ik heb gehoord dat meneer Carsington de jongen dan uit het armenhuis zal moeten halen. Dat heeft iets te maken met dat leerlingschap, heb ik me laten vertellen. Ik begrijp er niets van, maar de jongen schijnt eerst terug te moeten naar het armenhuis en daarna zal meneer Carsington het met juristen moeten regelen.”


  Charlotte wist niets van de juridische aspecten van een leerlingschap, maar ze besefte wel dat die er moesten zijn. Als je een leerling aantrok, betekende dat onvermijdelijk dat je tijd en geld in zo’n jongen moest investeren.


  Wat de wet voorschreef interesseerde haar echter niets.


  Ze kon zich herinneren hoe Pip had geklonken toen hij het over het armenhuis had gehad. Daar kon hij niet naar terug. Nog geen uur. Dat zou veel te wreed zijn.


  Ze schudde haar hoofd toen ze zag welke jurk Molly uit de kast had gehaald.


  “Ik moet naar Beechwood. Pak rijkleding voor me en vraag een van de stalknechten mijn paard direct te zadelen.”


  


  Hoewel Molly bezorgd keek, deed ze wat Charlotte haar had opgedragen.


  Toen Charlotte rijkleding had aangetrokken stond haar paard al klaar. Tot haar verbazing zag ze Tom Jenkins naast het dier staan. Hij was nu de hoofdkoetsier, en de dames vergezellen was een taak die was toebedeeld aan de gewone stalknechten, die lager in rang waren dan hij.


  Hij zag dat ze vragend naar hem keek. “Milady, ik hoorde dat dit met Pip te maken had, en ik weet dat uw vader me op dit moment niet nodig heeft. Ik wil tegen meneer Carsington zeggen dat de jongen was uitgedaagd. De zoon van Jowett en een paar andere jongens hebben Pip herhaaldelijk uitgescholden. Dat moet meneer Carsington weten.”


  Charlotte twijfelde er niet aan dat meneer Carsington het hoe dan ook voor Pip zou opnemen, maar ze was wel blij met het gezelschap van Jenkins.


  Net voordat ze het park uit waren kwamen ze kolonel Morrell tegen. Het kostte Charlotte moeite de man vriendelijk en niet ongeduldig gedag te zeggen. “Het spijt me dat ik geen praatje met u kan maken, kolonel. Ik ben onderweg naar Beechwood en ik heb haast. Maar mijn vader kan elk moment thuiskomen en lady Lithby is al thuis.”


  Charlotte was snel naar buiten geglipt terwijl Lizzie naar haar kamer was gegaan om een middagjapon aan te trekken.


  “Ik wilde u graag zien,” zei de kolonel. “Eigenlijk had ik gehoopt u even onder vier ogen te kunnen spreken. Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn me een minuutje van uw tijd ter beschikking te stellen?”


  Charlotte herinnerde zich wat meneer Carsington over de kolonel had gezegd en kreeg het een beetje benauwd. Ze had het zelden zover laten komen dat mannen op het punt kwamen dat ze haar een huwelijksaanzoek konden doen, want afwijzen vond ze niet prettig. Ze gaf er de voorkeur aan het niet zover te laten komen.


  Het was echter duidelijk dat de kolonel haar een huwelijksaanzoek wilde doen, want anders had hij - een echte heer - niet verzocht haar onder vier ogen te mogen spreken.


  Waarom uitgerekend nu? vroeg ze zich lichtelijk vertwijfeld af.


  Er was echter niets aan te doen.


  Ze knikte en keek even naar Jenkins.


  Die fronste zijn wenkbrauwen, maar hield wel de teugels in om zo voor enige afstand te zorgen.


  “Ik zal snel ter zake komen,” zei kolonel Morrell. “Naar de maatstaven van uw kringen gemeten ben ik slechts een gewone soldaat, neem ik aan, maar ik heb wel gevoelens en zodra ik u had leren kennen raakte u me al diep.”


  Ze zei niets. Hij had een toespraak voorbereid. Dus moest ze hem die beleefdheidshalve laten afsteken en vervolgens doen alsof ze zijn aanzoek in overweging zou nemen.


  O, wat had ze hier een hekel aan. Ze vond het erg vervelend om een man teleur te stellen of te kwetsen.


  “Bloemrijke toespraken kan ik niet afsteken,” ging de kolonel door. “Me anders voordoen dan de gewone soldaat die ik ben zou absurd zijn. Ik zal u niet vervelen door u te vertellen wat ik inmiddels heb gepresteerd of wat mijn vooruitzichten zijn. Dat weet u allemaal al, en u heeft ongetwijfeld al een oordeel over mij gevormd. U weet dat ik u de stijl van leven kan aanbieden waaraan u bent gewend en dat mijn maatschappelijke positie in deze wereld niet laag is en na verloop van tijd nog aanzienlijk hoger zal worden. Over dergelijke zaken kan ik dus kort zijn. Wat ik wil zeggen is dat ik u erg bewonder en veel van u hou. Het enige wat ik wil is u beschermen en koesteren. Ik hoop dat u me dat wilt toestaan door me de grote eer te bewijzen mijn echtgenote te worden.”


  O verdorie, waarom had hij nooit een toespeling gemaakt dat hij dit misschien van plan was?


  Ze nam even de tijd om tot bedaren te komen en de juiste woorden te zoeken, en haalde toen diep adem. “Kolonel Morrell, u heeft me een grote eer bewezen. Ik acht u zeer en ik ben dankbaar geweest voor uw vriendschap, maar meer dan vriendschap kan ik u niet bieden. Ik kan uw aanzoek niet aannemen.”


  Hij zuchtte. “Eigenlijk verwachtte ik dat al. Ik zal u niet langer ophouden. Mag ik u tot het hek vergezellen?”


  Ze knikte en ze was opgelucht omdat dit zo snel was afgehandeld en hij het zo goed opvatte.


  Hij was per slot van rekening een soldaat, zoals hij zelf had gezegd en zoals meneer Carsington ook al had gezegd.


  “Ik neem aan dat u in Beechwood iets belangrijks te doen heeft omdat u er al zo snel weer naartoe gaat?” vroeg de kolonel.


  “Het is inderdaad nogal belangrijk. Ik heb gehoord dat Pip - de jongen die de hond van lady Lithby uitlaat - met een andere jongen heeft gevochten en naar het armenhuis zal worden teruggestuurd. Ik weet niet of meneer Carsington daarvan al op de hoogte is, en ik wil hem waarschuwen.”


  “Hm. De leerling voor wie meneer Carsington zoveel belangstelling aan de dag legt,” zei de kolonel. “Weet hij dat Pip uw zoon is?”


  


  Darius zat achter zijn bureau en keek met samengeknepen ogen naar Tyler. “Dit kan maar beter de waarheid zijn, want ik laat niet met me spotten.”


  “Pip is echt weggelopen, meneer Carsington.”


  “Dat is volstrekt onzinnig.”


  “Om halftwaalf heeft hij de hond naar Lithby Hall gebracht. Daarna moest hij meteen terugkomen om iets voor mij - of liever gezegd voor mijn vrouw - te doen. Nu is het twee uur en is hij er nóg niet.”


  “Jongens zijn snel afgeleid. Waarom denk je dat hij is weggelopen?”


  Tyler schuifelde heen en weer en keek alle kanten op, behalve naar Darius. “Vanwege dat gevecht van gisteren met de zoon van Jowett. Mijn vrouw is druk bezig geweest met het schoonmaken en stoppen van de jas en de broek van Pip. Ze heeft tegen hem gezegd dat hij een ondankbare jongen was en het verdiende te worden teruggestuurd naar het armenhuis. Natuurlijk meende ze dat niet, meneer. Ze was alleen van haar stuk gebracht.”


  Darius geloofde niet dat Pip zo dwaas was om weg te lopen. Hij had immers tegen de jongen gezegd dat hij naar hem toe moest komen als hij op straat werd gezet. De jongen moest inmiddels toch weten dat hij een belofte altijd gestand deed?


  Maar hij was nog een jongen en jongens waren niet altijd logisch denkende wezens.


  “Ik ga hem zoeken,” zei Darius. “Ver weg kan hij volgens mij niet zijn.”


  


  ‘Uw zoon’.


  Charlotte bleef stevig in het zadel zitten en hield haar gezichtsuitdrukking neutraal, maar vanbinnen was ze helemaal van streek na deze zo volstrekt onverwachte dreun.


  In eerste instantie kreeg ze het koud. Zo koud dat ze even dacht dat haar hart er de brui aan had gegeven en ze stervende was.


  “Dat wist u dus niet,” zei Morrell. “Ik wist het niet zeker. Het spijt me dat ik u van streek heb gemaakt, maar daar is helaas niets aan te doen. Ik ben het te weten gekomen en anderen kunnen het ook te weten komen.”


  “U kunt dit niet serieus menen.”


  “Ik wilde dat het anders was, maar de feiten laten zich nu eenmaal niet veranderen. Philip Ogden is geboren in het jaar 1812, op vierentwintig mei, in de buurt van Halifax in de West Riding van Yorkshire.”


  Halifax. Vierentwintig mei. Geboren om vier uur ’s nachts. Binnen een uur uit haar leven verdwenen.


  “Hij was een zoon van kapitein George Blaine,” ging kolonel Morrell door. “Die man is in de maand november voor de geboorte van het kind tijdens een duel om het leven gekomen. Er werd beweerd dat de moeder in het kraambed was gestorven, maar dat is niet zo. Wel is ze lange tijd daarna ernstig ziek geweest. Haar naam was - is - lady Charlotte Hayward.”


  Pip. Haar zoon. Hij leefde nog!


  Ze had het geweten. Natuurlijk had ze het geweten zodra ze het kind zag. Ze had het ergens diep in haar hart geweten. Alles wat ze daarna had gedacht, alles wat ze zichzelf daarna had voorgehouden, was onjuist geweest. Ze had geprobeerd zich aan de regels te houden. Ze had geprobeerd verstandig te zijn. Ze had geprobeerd niemand van streek te maken. Ze had geprobeerd de liefde van haar vader en die van Lizzie waard te zijn. Ze had geprobeerd een braaf meisje te zijn.


  Maar dat was ze niet. Dat was ze nooit geweest en dat zou ze ook nooit worden.


  “Het kwam door zijn ogen,” zei kolonel Morrell. “Frederick Blaine heeft in het leger onder mij gediend. Ik kende de reputatie van zijn broer George, en ik herinnerde me dat hij niet lang voor zijn dood hier gestationeerd was geweest. Rond de tijd van zijn overlijden werd u ziek en nam uw stiefmoeder u mee naar Yorkshire. Maar toen was u niet ziek. U was in verwachting van het kind van Blaine.”


  Hij beschreef de eerste levensjaren van Pip. De dood van de Ogdens, de twee jaren bij meneer Welton, waarna die man ook was overleden. De tijd in het armenhuis.


  “Die gegevens waren, zo bleek, allemaal moeiteloos te achterhalen, maar ze leken geen verband met elkaar te houden,” ging kolonel Morrell door. “Het was een merkwaardig toeval dat ik meer feiten tot mijn beschikking had dan de meeste mensen en daardoor was het voor mij verhoudingsgewijs gemakkelijk om de stukjes van de puzzel op hun plaats te krijgen.”


  “U klinkt alsof u er niet aan twijfelt dat uw verhaal klopt,” zei lady Charlotte.


  “Daar twijfel ik inderdaad helemaal niet aan. In dat verband ben ik vorige week naar Altrincham gegaan en heb ik ervoor gezorgd dat ik daar was toen meneer Tyler en zijn leerling naar Beechwood vertrokken. De jongen heeft de ogen van die Blaine, maar voor de rest lijkt hij alles van zijn moeder te hebben.”


  Voor de rest heeft hij alles van mij. Hij ís van mij, dacht Charlotte.


  “Ik had het u liever niet verteld,” zei de kolonel.


  “Maar toch heeft u dat wel gedaan.”


  “Omdat de schijnvertoning niet veel langer kan worden voortgezet. Er liep hier een heel ontevreden man rond, die bij u als koetsier had gewerkt. Hoewel hij bijna niets wist, deed hij alsof hij heel veel wist en had hij het voortdurend over familiegeheimen van de Lithby’s. Op een gegeven moment had iemand anders ook achter de waarheid kunnen komen.”


  Fewkes, dacht Charlotte. Die man was in die tijd stalknecht geweest. Had Geordie Blaine hem omgekocht om bij haar, Charlotte, in de buurt te kunnen komen?


  “Fewkes is al onderweg naar het buitenland,” zei de kolonel. “Dat is echter slechts een van de vele voorzorgsmaatregelen die moeten worden genomen, en ik kan nog aanzienlijk meer voor u doen. In de eerste plaats moet het leerlingschap van de jongen worden afgekocht, maar dat zal geen enkel probleem vormen. Hoewel u hem natuurlijk onmogelijk als uw zoon kunt erkennen, moet hij wel in een goed huis worden ondergebracht en fatsoenlijk worden opgeleid. Dat kan allemaal discreet worden geregeld. Uw eer - en die van uw familie - moet worden beschermd. Uw vader hoeft hier niets van te horen en hij mag al zeker nooit te weten komen welke rol uw stiefmoeder binnen dit geheel heeft gespeeld. Natuurlijk ben ik bereid dat alles op me te nemen... voor mijn echtgenote.”


  Wat had meneer Carsington ook al weer gezegd? Geen scrupules...


  “Hm,” zei ze, en ze besefte dat er geen enkele uitweg voor haar was.


  “Het enige wat u hoeft te doen is uw reactie op mijn huwelijksaanzoek nog eens in overweging nemen. Als u dat aanzoek aanvaardt, zal ik u dienen zoals ik mijn koning dien. Zo goed als ik kan,” zei de kolonel plechtig.


  Een mens heeft altijd een keus, had die arme oude lady Margaret geschreven.


  Dat was niet waar.


  Niet altijd.


  Hoofdstuk 14


  


  


  “Nee,” zei lady Charlotte.


  Kolonel Morrell had zich op alles voorbereid en alle feiten stonden naar zijn idee keurig netjes op een rij. Hij was echter niet voorbereid geweest op een afwijzing en hij kon zijn oren eigenlijk niet geloven.


  “Zei u nee?”


  “Inderdaad, en niet voor de eerste keer. Ik neem uw huwelijksaanzoek niet aan en ik kan bijna niet geloven dat u zich van deze tactiek bedient. Toch zal het wel zo zijn, omdat ik weet dat mannen soms geen scrupules hebben.”


  Hij had wel degelijk scrupules. Hij probeerde haar in bescherming te nemen tegen haar eigen dwaasheid! “Lady Charlotte, ik denk dat u op dit moment uw emoties laat prevaleren boven uw gezond verstand.”


  “Ik wil niet meer verstandig zijn. Dat ben ik tien jaar lang geweest en het heeft me niets opgeleverd dan spijt, spijt en nog eens spijt.”


  Hij zag haar tussen zijn vingers door glippen. Na al die maanden dat hij had geprobeerd haar het gevoel te geven dat ze in zijn gezelschap veilig was!


  Het had anders moeten lopen. Ze had moeten inzien dat ze zich in alle opzichten op hem kon verlaten. Hij had haar geheim ontdekt en haar daar geen enkel verwijt over gemaakt. Hij was bereid alles te doen om dat geheim ook geheim te houden en haar te beschermen. Hij was haar redder in de nood. De ridder op het witte paard. Waarom zag ze dat niet in?


  Omdat Carsington hem in de wielen reed.


  “Lady Charlotte, ik heb gehoord dat meneer Carsington na de kerkdienst met u is meegelopen. U denkt dat zijn bedoelingen eerbaar zijn, en misschien zijn ze dat ook. Voorlopig, in elk geval. Maar voor sommige mannen heeft een huwelijk niets te betekenen.”


  “Dat risico neem ik dan maar.”


  “Doet u toch niet zo dwaas! Ga niet alles - uw eer en de eer van uw familie - op het spel zetten voor een man die niet altijd naast u zal blijven staan. Begaat u alstublieft niet dezelfde vergissing die u heeft gemaakt toen u zestien was.”


  “Het is niet dezelfde vergissing maar een volstrekt andere.”


  “Lady Charlotte...”


  “Bedankt dat u me over mijn zoon heeft verteld.” Nadat ze dat had gezegd reed ze weg.


  


  Darius ging in het zadel zitten en wilde naar Altrincham rijden toen twee ruiters zijn kant op kwamen. Een man en een vrouw.


  Lady Charlotte en Tom Jenkins.


  Aan haar gezichtsuitdrukking kon hij al meteen zien dat er iets helemaal mis was.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg hij zodra ze bij hem was.


  Ze keek naar Jenkins, die zich prompt terugtrok. “Het gaat om Pip,” zei ze.


  “Die wordt inderdaad vermist, als je dat bedoelt, maar maak je geen zorgen. Hij kan nog niet ver weg zijn.”


  “Hij is mijn zoon,” zei ze, en haar ogen vulden zich met tranen.


  “Dat vermoedde ik al,” zei Darius, die wenste dat hij haar in zijn armen kon nemen. Dat zou op dit moment echter niet alleen indiscreet maar ook onpraktisch zijn. Met emoties kon je geen enkel probleem oplossen. Nu moesten ze rationeel zijn. “Hij is ook heel duur,” zei hij. “Je zou je oren niet geloven als ik je vertelde hoeveel geld de Tylers voor hem willen hebben. Maar ik zal dat geld bij elkaar krijgen. Maak je daar alsjeblieft geen zorgen over.”


  “De Tylers? O, mijn hemel. Het geld. Jij zei dat Pip wordt vermist. De kolonel zei... We moeten hem direct gaan zoeken.”


  “Charlotte, probeer alsjeblieft een beetje tot bedaren te komen.” Hij gaf haar een zakdoek. “De kolonel, zei je? Wat had die man te melden?”


  “Hij heeft me over Pip verteld. Hij wist alles. De datum waarop mijn zoon was geboren. Waar hij was geboren. Wie hem hadden geadopteerd. Alles. Maar zelfs voordat de kolonel het me vertelde wist ik al dat Pip mijn zoon was. Ik wilde het alleen niet geloven. Ik stond het mezelf niet toe met hem te praten. Ik was bang. Zoals ik je al eerder heb gezegd ben ik een lafaard. Mijn leven is een leugen geweest. Een kaartenhuis. Als ik de waarheid onder ogen zag, als ik de waarheid vertelde, zou dat kaartenhuis instorten.”


  Darius begreep meteen wat ze bedoelde. Het schandaal. Geen respect meer voor haar. Schande voor haar familie. Hartzeer voor haar vader. Eindeloze repercussies.


  “Je bent geen lafaard. Je zag een ramp aankomen.”


  “Ik had de confrontatie moeten aangaan. Nu weet ik niet wat kolonel Morrell gaat doen. Misschien is hij zo boos dat hij het mijn vader gaat vertellen. Dat weet ik niet. Ik besef nu dat ik hem eigenlijk helemaal niet ken. Maar ik ben doodsbang dat hij Pip zal ontvoeren. Het kan zijn dat dat al is gebeurd. Hij zei dat een leerlingschap gemakkelijk kon worden afgekocht.”


  Darius vloekte zacht maar hartgrondig. “Niemand zal Pip meenemen.”


  “Ik wist al wel dat je dat zou zeggen. Morrell zei dat ik niet op jou kon rekenen, maar ik wist dat ik dat wel degelijk kon.”


  “Charlotte, het spijt me. Als ik gisteren niet zo’n idioot was geweest, had ik jou dit kunnen besparen. Ik had me afgevraagd of je het wist, of in elk geval vermoedde. Daar wilde ik je gisteren naar vragen, maar ik ben er niet goed in delicate kwesties aan te snijden en bovendien werd ik afgeleid door mijn onderbroek op jouw hoofd en alles wat er daarna is gebeurd.”


  Ze probeerde te glimlachen. Haar lippen trilden en een traan biggelde over haar wang. “Ik weet niet wat ik moet doen. Ik wist alleen dat ik het huwelijksaanzoek van kolonel Morrell niet kon aannemen. Ik wil bij jou zijn. Ik wil mijn zoon terug. Ik ben naar jou toe gekomen omdat ik niet wist wat ik moest doen. Ik kan niet helder nadenken, maar jij zult hier ongetwijfeld een oplossing voor weten te vinden.”


  Voor haar was hij tot alles bereid. Hij hield van haar en hij moest haar beschermen. Nooit had hij kunnen vermoeden dat het besef dat iemand hem nodig had zo aangenaam zou zijn.


  “Natuurlijk zal ik in actie komen,” zei hij. “Veeg nu je neus af.”


  Ze moesten eerst naar het huis van de Tylers in Altrincham, zei meneer Carsington tegen Charlotte. Hij was al van plan geweest daarheen te rijden toen Charlotte arriveerde, want hij kon bijna niet geloven dat Pip om de opgegeven reden was weggelopen en hij vermoedde een samenzwering.


  “Ik betwijfel of mevrouw Tyler Pip zomaar zal opgeven,” zei hij, terwijl ze van de stal vandaan reden. “Als zij denkt dat twee partijen belangstelling voor hem hebben, zal ze vrijwel zeker proberen de een tegen de ander uit te spelen, in de hoop daardoor meer geld binnen te krijgen. Ze lijkt het idee te hebben dat alle aristocraten een bodemloze beurs hebben.”


  Mevrouw Tyler bleek niet thuis te zijn. Annie, de oudste dochter, zei dat haar moeder die ochtend naar Manchester was gegaan en de volgende dag pas terug werd verwacht. Er was inderdaad een man naar Pip komen vragen. Geen heer. Een kale man die lang met haar moeder had gesproken. Nee, Pip was nog niet thuis. Ze dacht dat de kale man hem was gaan zoeken, maar dat kon ze niet met zekerheid zeggen.


  “Weet je nog hoe die kale man heette?” vroeg Charlotte. “Kenning soms?”


  Ze wist dat Kenning in het leger bij de kolonel had gediend.


  Het meisje dacht na en haalde toen haar schouders op. “Dat zou kunnen, milady. Ik herinner het me niet meer. Ik heb hem wel al vaker gezien. Hij gaat regelmatig naar de taveerne. Ik mag hem niet, want hij is mij te nieuwsgierig.”


  Toen ze Annie vertelde dat Pip op de vlucht kon zijn geslagen reageerde het meisje stomverbaasd. “Hij kan nergens naartoe. Mijn moeder gaat altijd tegen hem tekeer, weet u. Daar is hij aan gewend, en hij weet dat ze nog niet de helft meent van wat ze zegt. Ze heeft bijvoorbeeld ook al heel vaak gezegd dat ze terugging naar Manchester en ons allemaal zou achterlaten als we zo ondankbaar en lastig bleven doen. Ze is ook wel eens naar Manchester gegaan, maar ze is altijd weer teruggekomen. Ze wilde niet hiernaartoe verhuizen, maar mijn vader zei dat het moest omdat hier meer werk is en we hier goedkoper kunnen leven. En Pip weet hoe ze is, want hij is heel slim.”


  Toen ze het huisje weer uit waren gelopen nam Darius Charlotte mee naar een rustig hoekje van het naburige kerkhof.


  “Ik denk niet dat mevrouw Tyler Pip heeft meegenomen naar Manchester,” zei hij. “Anders had Annie dat wel gezegd. Nu begrijpen we in elk geval waarom haar moeder zo driftig en hebzuchtig is. Ze wil hier niet wonen. Als die dwaze aristocraten bereid zijn veel geld voor Pip te betalen, zal ze dat aanpakken en teruggaan naar Manchester.”


  “Stel dat Kenning haar een zeer genereus aanbod heeft gedaan en hij Pip nu in handen heeft? Waar zou hij de jongen in zo’n geval mee naartoe nemen? Kolonel Morrell zei dat hij Fewkes naar het buitenland had gestuurd. Stel dat Pip nu onderweg is naar Liverpool? De reis daarheen kan niet meer dan een paar uur kosten.”


  “We zullen hem vinden, waar hij ook is,” antwoordde Darius heel beslist. “Maar daar hebben we wel hulp bij nodig. Het wordt tijd om met je vader te gaan praten, want hij moet de waarheid weten. Het is beter dat hij die van jou hoort dan van Morrell.”


  “De kolonel zal het hem al wel hebben verteld.”


  “Dat kan, maar het is ook mogelijk dat Morrell je de kans wil geven om je alsnog te bedenken. Mannen wachten vaak tot een vrouw na een emotionele storm weer bij haar positieven is gekomen en een bepaalde zaak praktischer kan bekijken.”


  “Dat is inderdaad mogelijk, want hij leek stomverbaasd toen ik zijn aanzoek voor de tweede keer afsloeg. Verder was het duidelijk dat hij dacht dat hij mij tegen mezelf in bescherming nam op deze manier.”


  “Laten we dan nu maar naar Lithby Hall gaan. Hoe eerder je met je vader praat, hoe beter.”


  “Dat weet ik.” Dat was ook zo, maar haar hart ging als een razende tekeer en ze had het afwisselend ijskoud en heel warm.


  “Hij zal je niet verstoten, want daarvoor houdt hij veel te veel van je,” zei Darius geruststellend.


  “Dat weet ik ook, en dat is nu juist het probleem! Hij zal zich gekwetst voelen, en dat komt dan door mij. Hij zal verdriet hebben, door mijn toedoen. Hij houdt ontzettend veel van me en ik ben zijn oogappel. Ik weet dat hij hierdoor niet minder van me zal gaan houden, maar het is zo moeilijk te beseffen dat ik zoveel liefde niet waard ben.”


  “Zullen we van vader ruilen? De jouwe denkt dat jij perfect bent, de mijne denkt dat ik een hopeloos geval ben.”


  “Ik zou het gemakkelijker vinden jouw vader onder ogen te moeten komen dan de mijne. Lord Hargate zou tegen me zeggen dat ik me schandelijk en idioot heb gedragen. Hij zou zeggen dat hij zich voor me schaamde en dat ik me moest schamen omdat ik de familie zoveel problemen bezorgde. Ik denk dat het een opluchting zou zijn om iemand dat te horen zeggen.”


  “Dat denk je nu, maar ik zou wel eens willen horen wat je te zeggen had als je een uur of langer in de Inquisitiekamer van mijn vader had doorgebracht en hij je karakter, je smaak, je principes, je intelligentie en je leven met de grond gelijk had gemaakt.”


  “Het zou een opluchting voor mij zijn, maar het is zinloos om te discussiëren over de vraag wat erger is. Het heeft ook geen zin het onvermijdelijke uit te stellen. Ik probeer kalm te worden, maar ik ben zo bang. Ik vind het ook heel erg dat ik Lizzie moet verraden na alles wat ze voor mij heeft gedaan. Misschien wordt dat nog wel het allerergste.”


  Hij pakte haar hand. “Moeilijk zal het zeker zijn, maar je staat er niet alleen voor. Je weet dat ik je door dik en dun zal steunen.”


  


  Ze vonden Charlottes vader en Lizzie in de bibliotheek en die keken allebei geïnteresseerd op toen ze naar binnen liepen.


  Lord Lithby ging staan, gaf meneer Carsington een hand en ging daarna glimlachend achter de stoel van zijn echtgenote staan.


  Meneer Carsington deed de deur dicht.


  Lord en lady Lithby keken elkaar veelbetekenend aan en keken toen verwachtingsvol naar Charlotte en meneer Carsington.


  Charlotte kon wel raden wat ze dachten en wat ze verwachtten te horen.


  “Misschien kun je mij beter laten beginnen,” zei meneer Carsington.


  “Nee, ik kan het zelf wel vertellen,” zei Charlotte. Haar handen trilden hevig en ze vouwde ze snel ineen.


  “Meisje, je bent zo wit als een doek,” zei Lizzie. “Is er iets mis? Molly heeft me verteld dat er problemen zijn ontstaan rond Pip. Ik hoop dat hij niet gewond is. Hebben die afschuwelijke Tylers hem soms teruggestuurd naar het armenhuis?”


  “Daar zullen we het straks over hebben,” zei meneer Carsington. “In de eerste plaats wil ik het woord richten tot lord Lithby. Milord, lady Charlotte en ik zouden graag uw toestemming hebben om te trouwen.”


  “Meneer Carsington, ik waardeer uw poging hen milder te stemmen, maa-”


  Darius onderbrak Charlotte snel. “Ik heb nog nooit van mijn levensdagen iemand milder willen stemmen, maar in de eerste plaats moeten we duidelijk maken waarom ik hier ben. Lord Lithby, ik heb geen geheim gemaakt van mijn bedoelingen. Zodra ik wist wat ik voor lady Charlotte voelde en merkte dat zij hetzelfde voor mij voelde, ben ik begonnen aan die kolder die in onze kringen hofmakerij wordt genoemd. De afgelopen dagen is echter duidelijk geworde-”


  Nu was Charlotte degene die hem vastberaden onderbrak. “Papa, Lizzie, ik moet jullie iets vertellen.”


  “Schatje, je ziet er hondsberoerd uit,” zei lord Lithby. “Ga alsjeblieft zitten.”


  “Papa, ik wil niet gaan zitten en ik ben niet ziek. Ik heb wel ergens heel veel spijt van.”


  “Je hoeft er echt geen spijt van te hebben dat je gaat trouwen. Ik acht de heer die naast je staat hoog. Natuurlijk zal het mij spijten jou uit huis te zien gaan, maar ik vertrouw je graag aan de zorgen van meneer Carsington toe.”


  “Papa, ik heb lang geleden een vergissing begaan.” Ze keek naar Lizzie, die opeens heel stil in haar stoel zat. “Lizzie, het spijt me. Jij hebt alles voor mij gedaan. Je hebt me het leven gered en je hebt me sterk gemaakt. Sterker dan ik ooit was geweest. Ik hou heel erg veel van je en ik zou er alles voor overhebben het jou niet lastig te maken. Maar ik...” Ze zweeg en probeerde haar gedachten te ordenen.


  “Schatje...” begon Lizzie.


  Charlotte stak een hand op. “Lizzie, laat me alsjeblieft uitpraten. Je vroeg naar Pip. Hij is... hij is de baby die we hebben afgestaan. Hij is teruggekomen en heeft me gevonden.” Nu keek ze haar vader aan. “Pip is mijn zoon, papa.”


  Er volgde een korte, gespannen stilte.


  “Pip?” zei Lizzie. “Weet je dat zeker, meisje? Verbeeld je je het niet alleen maar?”


  “Een baby?” zei lord Lithby. “Charlotte, je hebt nooit een baby gehad. Heb je soms hoge koorts en ben je daardoor aan het ijlen?”


  “Papa, tien jaar geleden heb ik een kind gebaard.”


  Ze zag dat haar vader de rugleuning van de stoel van haar stiefmoeder heel stevig vasthield. Hij keek naar Lizzie en zij keek naar hem op. “Lizzie, dit kan toch niet waar zijn?”


  “Toen ik haar tien jaar geleden meenam naar Yorkshire was ze in verwachting,” zei Lizzie zacht.


  “Dat geloof ik niet. Dat kan ik niet geloven. Je zei dat ze ziek was.”


  “Dat was ze ook. Ze was zo van streek dat ik bang was dat ze zichzelf iets zou aandoen.”


  “Papa, ze durfde het u niet te vertellen,” zei Charlotte.


  “Dúrfde ze dat niet?”


  “Geeft u haar er alstublieft niet de schuld van. Ik wilde niet dat u het wist. Ik schaamde me zo. Ik voelde me zo ellendig dat ik me van het leven had beroofd als zij er niet was geweest. Lizzie heeft me het leven gered, papa. Vergeet u dat alstublieft nooit.”


  “Charlotte, hoe is het mogelijk dat je het mij niet hebt verteld? Voor mij hoefde je toch zeker niet bang te zijn? Wanneer ben ik in jouw ogen een monster geworden?”


  “Nooit. Ik schaamde me zo, en het idee dat u zou weten wat ik had gedaan kon ik niet verdragen. Ik kon het zelf al bijna niet verdragen.”


  “Ik ben je vader. Als je in de problemen zit, kom je naar mij toe en dan los ik ze voor je op. Waarom ben je toen niet naar me toe gekomen?” Hij keek naar Lizzie. “Ze had het mij moeten vertellen. Wat had ik verkeerd gedaan?”


  “Papa, ik was zestien en u betekende alles voor me. Ik was... bang toen u met Lizzie trouwde en toen... toen heb ik iets ontzettend doms gedaan. Zodra ik besefte wat ik precies had gedaan was het al te laat. Ik wist dat u het me zou vergeven. U houdt zoveel van me dat u bereid bent me alles te vergeven. Maar ik kon dat niet verdragen. Ik kon niet tegen u zeggen dat ik geen maagd meer was, en dus geen braaf meisje. Ik wilde niet dat u wist dat ik mijn onschuld voor niets had vergooid, die had gegeven aan een waardeloze man. Ik wilde de geweldige dochter zijn die ik naar uw idee was. Dat heb ik tien jaar lang gewild en dat is verkeerd geweest. Tien jaar lang heb ik me gedragen als een zestienjarig meisje. Tien jaar lang heb ik geweigerd volwassen te worden en om die reden is mijn zoontje zonder mij opgegroeid.”


  Ze had haar zoon opgegeven voor haar vader, terwijl haar vader nooit zo’n offer van haar zou hebben gevraagd.


  Toen ze dat besefte brak haar hart opnieuw. Ze dacht aan alle wensen en verlangens die ze had weggedrukt. Aan de verhalen die ze voor zichzelf had verzonnen over haar zoon. Aan de dromen die ze met hem had kunnen delen. Ze dacht ook aan haar angsten. De angst dat hij nooit de kans had gekregen om op te groeien.


  Nu stroomden de tranen over haar wangen. Ze draaide zich naar meneer Carsington toe. Hij nam haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. “Het komt goed,” zei hij zacht. “Nu heb je het achter de rug.”


  


  Morrell mocht zijn medailles hebben, maar lady Charlotte was minstens net zo moedig als die man, dacht Darius.


  Ze was de confrontatie aangegaan met de vader die ze aanbad en alleen hij, Darius, wist dat ze van top tot teen trilde. Hij had met haar en met haar vader te doen. Hij was erop voorbereid geweest tussenbeide te moeten komen, maar zij had recht vanuit haar hart gesproken en dat was meer dan voldoende geweest. Zij was dapper geweest.


  Nu moest hij, Darius, in actie komen.


  Over haar hoofd heen keek hij naar haar ouders. Lord Lithby stond nog achter de stoel van zijn vrouw en hield de rugleuning weer heel stevig vast.


  Toen nam lady Lithby het woord. “Charlotte, niemand geeft iemand ergens de schuld van en jij moet ophouden jezelf er de schuld van te geven. Het is triest te horen dat je dit alles zo lang hebt opgekropt. Als ik dat had geweten...” Ze schudde haar hoofd. “Het is heel erg als een kind door afschuwelijke omstandigheden een kind op de wereld moet zetten. We hebben destijds gedaan wat we gegeven de omstandigheden het beste achtten. Nu is het belangrijk alles zo goed mogelijk recht te zetten.”


  “Inderdaad,” zei lord Lithby. Zijn ogen waren rood en opeens zag hij er heel oud uit, ook al was hij nog in de bloei van zijn leven.


  “Ik denk dat we het beste kunnen beginnen door Pip te zoeken,” zei Darius. Snel legde hij de situatie uit, vertelde over de verdwijning van de jongen en het gesprek van Charlotte met Morrell. “Omdat Pip hier elke dag komt, dachten we dat we eerst in Lithby Hall moeten zoeken, door het personeel naar hem te vragen. Misschien zou u, lord Lithby, daarna een officiële zoekactie kunnen organiseren.”


  “Ja, natuurlijk. U kunt handelen zoals u dat wilt,” zei de lord, die met zijn gedachten duidelijk ergens anders was. “De jongen heet Pip, hè? Dat is toch de jongen die Daisy uitlaat? Ik heb hem ’s ochtends een keer door een raam gezien. Ik kan nog steeds niet geloven dat hij mijn kleinzoon is!” Hij drukte een hand tegen zijn voorhoofd. “Vergeef het me, Charlotte. Ik ben... ik ben... ik weet niet wat ik ben. Tien jaar geleden.” Zijn gezichtsuitdrukking werd donkerder. “Blaine moet de vader zijn. Dat kan niet anders.”


  “Dat klopt,” zei Charlotte.


  “Ik dacht dat ik hem op tijd had weggewerkt. Ik had hem naar het buitenland gestuurd. Naar een verlaten eiland, hoopte ik. Maar eerst heeft hij kennelijk nog kans gezien jou te grazen te nemen. Charlotte, ik had jou er nooit de schuld van gegeven, want ik wist wat voor een ellendeling hij was.”


  “Het spijt me, papa.”


  “Je was jong.” Het kostte hem zichtbaar moeite zichzelf weer in de hand te krijgen. “Nu moeten we de jongen zoeken, zoals meneer Carsington al heeft gezegd. Ik zal daarbij graag helpen, maar ik hoop dat u me even wilt excuseren, meneer Carsington. Ik heb wat frisse lucht nodig en ik voel een dringende behoefte ergens keihard tegenaan te trappen.”


  Met grote passen liep hij door de kamer, deed de openslaande deuren open, liep het terras op en beende de tuin in.


  Charlotte wilde achter haar vader aan gaan.


  “Niet doen,” zei Darius zacht.


  “Meneer Carsington heeft gelijk,” zei lady Lithby. “Je vader heeft tijd nodig om alles op een rijtje te zetten. Zoals je weet heeft hij jou altijd alle vormen van ellende willen besparen en het is begrijpelijk dat hij van streek is omdat dat hem niet is gelukt. Hij zal zich nu wel hulpeloos voelen. Gun hem even de tijd, schatje. Zelfs mij kost het moeite dit alles te verwerken. Ik heb die jongen al vaak gezien en toch had ik geen idee wie hij was.”


  “Ik wist het zodra ik hem zag,” zei Charlotte. “Toen ik zijn ogen zag. Maar ik wilde het niet geloven.”


  “Zijn ongewone ogen zijn me wel opgevallen,” zei lady Lithby, “maar die zeiden mij niets. Ik heb kapitein Blaine nooit ontmoet. Misschien had ik het ook niet geloofd als ik hem wel had ontmoet.” Ze glimlachte. “Charlotte, je verwoordde het zo mooi toen je zei dat jouw zoon jou na al die tijd had gevonden.” Ze ging staan. “Nu gaan we een begin maken met de zoekactie. Charlotte, vertel me nog eens precies wat kolonel Morrell tegen jou heeft gezegd.”


  


  Lord Lithby stormde een tijdje door de tuin. Hij vertrapte woest een bloemperk en hij smeet een bloempot tegen een stenen muurtje. Hij liep over een van de bruggen over de gracht te ijsberen.


  Toen ging hij op een stenen bankje zitten, drukte zijn handen tegen zijn gezicht en had verdriet om zijn dochter.


  Op een gegeven moment hoorde hij een geluid en hij keek op. Daisy stond voor hem, met zo te zien een stuk boombast in haar bek.


  “Rare hond. Wie heeft jou naar buiten gelaten om mijn tuin te ruïneren? Of wil je mij helpen dat te doen?”


  De hond schudde woest haar kop.


  “Heeft Lizzie je hierheen gestuurd?”


  Daisy bleef woest met haar kop schudden.


  “Daisy, ik heb nu geen tijd om met je te spelen. Ik ben bezig alles op een rijtje te zetten en tot bedaren te komen. Ze hebben mijn hulp nodig. Om mijn kleinzoon te vinden. Pip.”


  Daisy liet het stuk boombast vallen en rende weg. Toen lord Lithby niet achter haar aan kwam, rende ze terug en herhaalde alles nog een keer.


  “Pip is een vriend van je, hè?” zei lord Lithby. “Hij wordt betaald om samen met jou ratten te vangen, en daar krijgt hij een halve penny per stuk voor.”


  Daisy blafte.


  De meeste buldoggen waren ongelooflijk onbevreesd, vastberaden en vasthoudend, maar ook ondoorgrondelijk. Blaffen deden ze zelden of ooit. Dus moest Daisy heel erg opgewonden zijn.


  Even later besefte lord Lithby dat hij twee woorden over zijn lippen had laten komen die deze reactie bij Daisy teweeg hadden gebracht. ‘Pip’ en ‘ratten’. “Waar is Pip?” vroeg hij.


  Daisy liep van hem vandaan, hield weer halt en keek om.


  Lord Lithby ging staan. “Ik zal achter je aan komen, en je zou er verstandig aan doen me niet mee te nemen naar het dichtstbijzijnde rattenhol.”


  


  Intussen in de bibliotheek


  


  Nadat lady Lithby Darius en Charlotte uitgebreid had ondervraagd over de gebeurtenissen van die dag was ze een tijdje weg. Toen ze terugkwam, had ze een hoed op en bleek ze al een koets te hebben besteld. Hier was Darius bang voor geweest. Hij was bang geweest dat iedereen een andere kant op zou gaan zoeken, zonder dat er eerst een fatsoenlijk plan de campagne was bedacht.


  “Het lijkt me het beste als we de zoekactie ordelijk laten verlopen, lady Lithby,” zei hij waarschuwend.


  “Dat was ik ook vast van plan, meneer Carsington. Als kolonel Morrell de jongen bij zich heeft of weet waar hij is, zal ik hem ertoe dwingen hem af te staan of me te vertellen waar hij is.”


  “Dat kan ik doen.”


  “Ik weet dat u dolgraag zijn neus zou breken,” zei lady Lithby.


  “Ik zou elk bot in zijn lichaam willen breken,” zei Darius woest. “Om hem vervolgens uit een raam op de bovenste verdieping te smijten.”


  “Dat is irrationeel,” merkte Charlotte op.


  “Onzin. Het is heel rationeel dat een man een andere man probeert te vermoorden, zeker wanneer die andere man een bedreiging vormt voor mensen om wie hij geeft.”


  “Natuurlijk is het heel galant van u dat u kolonel Morrell te grazen wilt nemen,” zei lady Lithby, “maar dat zou nergens toe leiden. Hij is zo trots dat hij u niets zal vertellen. Tegenover mij zal hij zich anders gedragen. Ik moet hem spreken, of hij ons nu kan helpen Pip te vinden of niet, en dat moet u mij toestaan, meneer Carsington. U moet me de kans geven iets te ondernemen.”


  “Wat kunnen wij in de tussentijd doen, Lizzie?” vroeg Charlotte.


  “Daisy zoeken. Ik heb haar naar buiten laten gaan, in de hoop dat zij Pip zal vinden als die hier ergens in de buurt is. Pip zal op zijn beurt weten dat ze niet los mag rondlopen en haar terugbrengen. Als hij in de buurt is.”


  


  Terwijl kolonel Morrell naar huis reed dacht hij nog eens diep na over alles wat hij had gezegd en probeerde hij vast te stellen hoe en waar het mis was gegaan. Hij had lady Charlotte geen dwaas mogen noemen. Dat was duidelijk. Hij had het gezegd zonder erbij na te denken, omdat hij absoluut niet had verwacht dat ze hem zou afwijzen.


  Vrouwen waren zo moeilijk. In het leger was het leven een stuk gemakkelijker. Rang en regels. Bevelen opvolgen. Als je je niet aan de regels hield, moest je de gevolgen daarvan dragen en die gevolgen waren volstrekt duidelijk. Alles was duidelijk, ook als je met idiote superieuren te maken had.


  Maar vrouwen...


  Hij kwam nog liever oog in oog te staan met artillerievuur.


  “Hier moet ik iets aan doen,” mompelde hij. “Ze zal nog denken... O verdorie. Wie weet wat ze denkt!” Hij wendde zijn paard, reed terug naar Lithby Hall en zag de koets van lady Lithby zijn kant op komen.


  Hij salueerde toen ze langs hem reed.


  Even later werd de koets tot stilstand gebracht en gebaarde een gehandschoende hand hem dat hij moest terugrijden.


  O nee, dacht hij.


  “Kolonel Morrell, ik was onderweg naar u, omdat ik u wil spreken. Zou u zo vriendelijk willen zijn een eindje met mij te wandelen?”


  Dit voorspelde weinig goeds, vreesde de kolonel. Natuurlijk was dat niet zo verwonderlijk, want hij had de dochter van de markiezin van Lithby beledigd. Snel liet hij zich uit het zadel glijden, deed de deur van de koets open en bood lady Lithby zijn arm aan. Ze liepen verder tot ze buiten gehoorsafstand van de koetsier op de bok en het kamermeisje in de koets waren.


  “Ik wil u spreken over uw gesprek met Charlotte,” zei lady Lithby.


  “Dat vermoedde ik al, en ik kan u verzekeren dat ik een heel ander gesprek voor ogen had. Ik was onderweg naar Lithby Hall om haar om vergiffenis te smeken voor ongepaste opmerkingen mijnerzijds.”


  “Ik ben blij dat te horen, al had ik al wel het vermoeden dat Charlotte ten onrechte dacht dat u een dreigement aan haar adres had geuit.”


  “Een dreigement? Ze denkt toch niet echt dat ik heb gedreigd haar geheim in de openbaarheid te brengen? Ik heb haar volkomen duidelijk te verstaan gegeven dat precies het tegenovergestelde mijn bedoeling was.”


  “Mits ze in een huwelijk met u zou toestemmen.”


  Vrouwen!


  “Aan een door mij gedane belofte verbind ik heus geen voorwaarden, lady Lithby. Dat zou geen enkele heer doen. Als lady Charlotte die indruk heeft gekregen, is dat te wijten aan de gespannen omstandigheden. Ik ben me er overigens maar al te zeer van bewust dat ik niet bepaald de juiste bewoordingen heb gekozen.”


  “Ik wil duidelijkheid hebben,” zei lady Lithby. “Sommige opmerkingen die u heeft gemaakt kunnen verkeerd worden geïnterpreteerd. Zo ben ik bijvoorbeeld bang dat u, in uw ijver haar te beschermen, dingen voor de jongen heeft geregeld.”


  “Natuurlijk heb ik dat gedaan. Vanochtend heb ik mijn bediende Kenning eropuit gestuurd om dat leerlingschap af te kopen. Ik weet dat het het lot was, maar de situatie waarin het kind op dit moment verkeert is schandalig. Hij is de zoon van een dame en een heer, dus is er niets mis met zijn afkomst. De jongen moet een fatsoenlijk thuis krijgen, en een opleiding die bij zijn positie past. Ik heb alles onder controle. U hoeft zich daar echt niet druk over te maken.”


  “Jawel, want wij willen het kind in huis nemen,” zei lady Lithby.


  “Dat kunt u niet serieus menen. Het zal onmogelijk zijn deze zaak geheim te houden als die jongen hier in de buurt blijft wonen.”


  “Charlotte wil deze zaak niet geheim houden.”


  Voor de tweede keer die dag kon kolonel Morrell zijn oren niet geloven. Was de ton gek geworden terwijl hij in het buitenland zat? Of waren alleen de Haywards gek geworden?


  “Ze kan niet toegeven dat ze een buitenechtelijk kind heeft en ik kan niet geloven dat u haar dat wilt toestaan. Misschien bent u zo invloedrijk dat niet elke deur meteen voor haar wordt gesloten, maar ze zal anders worden behandeld. Vrouwen van ver beneden haar stand zullen op haar neerkijken. Misschien zullen sommigen haar zelfs openlijk durven te beledigen. U weet dat de ton iemand met een beleefde glimlach op zijn of haar plaats kan zetten. Lady Lithby, u moet haar overhalen die stap niet te zetten.”


  “Ze wil haar kind bij zich hebben en u moet uw bediende terugfluiten.”


  “Dat kan ik niet doen. Ik heb Kenning een bevel gegeven en hij moet nu in Liverpool zijn, als hij niet al onderweg is naar Ierland.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  Daisy nam lord Lithby niet mee naar het dichtstbijzijnde rattenhol. Wel naar de boerderij en de varkensstal.


  Toen ze nog een aardig eind bij die stal vandaan waren zag lord Lithby de jongen al op het hek van de stal zitten. Een paar mannen die daar in de buurt aan het werk waren keken af en toe zijn kant op, maar dat was alles. Ze waren kennelijk helemaal gewend aan het komen en gaan van de jongen.


  Lord Lithby herinnerde zich dat hij Charlotte vroeger vaak op dat hek had gezet om naar de varkens te kijken en met haar te praten.


  Hij had een brok in zijn keel.


  De hond was als eerste bij de jongen, en hoewel ze niet blafte, moest Pip haar aanwezigheid hebben aangevoeld, want hij draaide zich om en keek om zich heen.


  Lord Lithby rechtte zijn schouders en liep verder naar de varkensstal.


  De jongen keek nu zijn kant op en lord Lithby zag dat hij een dik oog had, waardoor hij eruitzag als een kleine waterspuwer.


  Hij ging bij Pip staan en leunde op het hek, zoals hij dat zo vaak had gedaan als de kleine Charlotte bij hem was.


  “Pip, jij moet een goede vriend van Daisy zijn.”


  “Dat klopt, meneer.”


  “Ik ben... Lithby.”


  De ogen van de jongen werden groot. Of in elk geval werd één oog groot. Hij zette zijn pet af en wilde van het hek af klauteren. “Het spijt me, milord.”


  “Blijf lekker zitten.” Hij gaf het joch een aai over zijn bol. Hij had hetzelfde haar als Charlotte, voelde hij. “Je mag Hyacinth bewonderen zoveel je wilt. Ze is een mooie zeug, nietwaar?”


  “Milord, zo’n varken heb ik nog nooit gezien. Iedereen zegt dat ze het grootste varken ter wereld is. Hoe ze dat weten is me een raadsel, want bijna niemand van hen is ooit verder weg geweest dan Manchester. Maar zij denken dat Manchester het eind van de wereld is en Salford zich aan de andere kant van de maan bevindt. Dat is niet zo. Meneer Carsington en ik waren er binnen een paar uur en we hebben onze paarden niet eens tot galop aangespoord.”


  Lord Lithby herinnerde zich wat meneer Carsington had gezegd over het armenhuis in Salford. Zijn kleinzoon had in een armenhuis gezeten, en dat was ondraaglijk! Hij wilde het hek aan barrels trappen, maar natuurlijk deed hij dat niet.


  “Je hebt een blauw oog,” zei hij.


  “Ik heb gevochten,” zei Pip, “en daardoor was mevrouw Tyler erg van streek.”


  “Trek je daar maar niets van aan, jongen. Vrouwen maken vaak veel drukte over dergelijke dingen.”


  “Ze zei dat ze me zou terugsturen naar het armenhuis, maar ik denk dat ze dat alleen zei omdat ze boos was. Meneer Carsington heeft me beloofd dat ik nooit meer terug hoef naar het armenhuis, en een heer houdt zich altijd aan een gedane belofte.”


  “Dat is waar.”


  “Milord, ik weet dat ik hier niet mag zijn. Ik moest meneer Tyler vandaag helpen, maar ik had tijd nodig om na te denken en varkens helpen je daarbij.”


  “Als ik moet nadenken, ga ik ook altijd hierheen.” Hier hebben je moeder en ik altijd belangrijke zaken besproken, voegde hij er in gedachten aan toe.


  Het enige belangrijke waarover ze niet hadden gesproken zat nu vlak naast hem.


  “Ik ben er nog steeds niet uit,” zei de jongen. “Mevrouw Tyler zei dat vechten niet goed was. Ik zei dat mijn moeder dood was en dat het niet goed was om kwaad te spreken over de doden. Zij zei dat dat klopte, maar dat dat geen reden mocht zijn om iemand een blauw oog te slaan. Toen vroeg ik wat zij zou doen als ze een zoon had en een andere jongen iets gemeens over haar zei. Zou die zoon haar eer dan niet moeten verdedigen? Ze zei dat eer iets was voor heren en dames, en dat gewone mensen moesten denken aan brood op de plank. Ze vroeg me wat er zou zijn gebeurd als ik een arm of een been had gebroken en daardoor niet meer had kunnen werken.”


  “Daar zit iets in,” zei lord Lithby. Zijn lippen trilden, maar dat zag de jongen niet omdat die weer naar de zeug keek.


  “Ik kan niet toestaan dat mensen gemene dingen over mijn moeder zeggen,” ging Pip door. “Wie zal haar eer verdedigen als ik dat niet doe? Dat moet ik wel doen, en als ik dat moet doen, kan ik geen gewone jongen zijn. Maar ik kan ook geen heer zijn. Dat is een raadselachtige kwestie, hè?”


  “Nee, dat is het niet. Vrouwen bekijken sommige zaken anders dan mannen. Je hebt de eer van je moeder terecht verdedigd.”


  Hij gaf de jongen een schouderklopje en niemand zou ooit weten dat het hem ongelooflijk veel moeite kostte het daarbij te laten. Toch lukte dat wel, omdat Pips moeder de eerste behoorde te zijn die hem in haar armen hield.


  “Wat is er precies gebeurd?” vroeg lord Lithby.


  


  Volgens de bedienden die buiten werkten had Daisy de vader van Charlotte gevonden en waren ze samen in de richting van de boerderij gelopen.


  “Natuurlijk is hij hierheen gegaan,” zei Charlotte tegen meneer Carsington toen ze die kant op liepen. “Papa gaat altijd naar de varkensstal als hij moet nadenken.”


  Even later zag ze hen: haar vader, die zoals altijd op het hek leunde... en Pip, die zo te zien duidelijk wilde maken hoe hij met Rob Jowett had gevochten en daardoor van het hek af dreigde te vallen.


  Dat laatste was haar meer dan eens overkomen, herinnerde ze zich.


  “Pip lijkt je vader ook te hebben gevonden,” merkte meneer Carsington op.


  Ze wilde hun kant op rennen, maar hij hield haar tegen.


  “Eerst even tot bedaren komen, Charlotte. Je mag niet gaan huilen, want daarmee maak je Pip van streek.” Hij vertelde haar hoe hij dat wist.


  “Hij is een goeie jongen, ondanks alles wat hem is overkomen,” zei Charlotte. “Een goeie jongen en een heer in de dop.”


  Ze keek over de brede schouder van meneer Carsington naar Pip, die zijn hoofd had gedraaid en naar hen keek. Had hij enig idee dat zij zijn moeder was? Had hij dat aangevoeld, zoals zij had aangevoeld dat hij haar zoon was? Was haar stem hem op de een of andere manier bijgebleven in zijn hart?


  ‘Ik hou van je. Ik zal altijd van je houden. Vergeef het me alsjeblieft.’


  Hoe zou hij zich dat kunnen herinneren? Hij bekeek haar alleen nieuwsgierig, meende ze.


  Haar vader keek nu ook haar kant op en glimlachte zoals altijd.


  De hond speelde enthousiast met een stok.


  Haar ogen vulden zich met tranen.


  “Ik wist dat je zou gaan huilen,” zei meneer Carsington. “Wacht nog maar even tot die tranen weer zijn gedroogd.”


  “Ik vind dat blauwe oog heel zielig voor hem.”


  “Hij is er trots op, want dat heeft hij opgelopen toen hij jouw eer verdedigde.”


  “Toen hij de moeder verdedigde die hem heeft afgestaan? Dat idee is ondraaglijk.”


  “Je moet ophouden zo te denken. Door die rare ideeën binnen de ton wordt zoiets voor een vrouw schandelijk gevonden. Als je een man was geweest, zou je hebben opgeschept over je liefjes. Maar een vrouw wordt geacht zich te schamen, zichzelf te haten en zoiets geheim te houden. Als ze haar zogenaamde ‘zonde’ niet geheimhoudt, wordt ze als een melaatse bestempeld.” Hij keek haar aan. “Die toespraak moet pompeus genoeg zijn geweest om je tranen te drogen, hoop ik. Ben je nu weer een beetje bijgekomen?”


  “Ja, maar het is allemaal veel moeilijker dan ik had gedacht.”


  “Dit is een emotioneel moment, maar je moet rekening houden met de gevoelens van Pip. Straks zul je zijn hele wereld op zijn kop zetten, en hoewel dat uitermate positief voor hem is, zal het wel even duren voordat hij eraan gewend is. Jij moet kalm zijn als je hem daarbij wilt helpen. Neem een voorbeeld aan je vader. Ik twijfel er niet aan dat hij de jongen meteen mee naar huis wilde nemen, maar hij heeft zich ingehouden.”


  Ze keek naar haar vader en zag hem geruststellend naar Pip glimlachen.


  “Hij heeft het Pip niet verteld,” zei ze. “Dat wil hij kennelijk aan mij overlaten.”


  “Ik neem terug wat ik over je vader heb gezegd. Mijn vader maakt me alleen maar razend. De jouwe zorgt ervoor dat ik me elke keer weer schaam.”


  “Dat is niet zijn bedoeling. Op het ouderschap kun je geen wiskundige formules loslaten. Ouders doen gewoon hun best, denk ik.”


  “Dat zullen wij ook doen en daarbij zullen we vast ook fouten maken, net als iedereen. Ben je er nu klaar voor?”


  Het was hem gelukt haar tot bedaren te brengen, besefte ze. “Ja. Dankzij jou.” Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kusje op zijn voorhoofd. In het openbaar.


  “Prima. Onthoud goed dat je niet mag gaan huilen. Dat kun je later altijd nog doen. Nu moet je sterk en kalm zijn.”


  “Dat weet ik.”


  Samen liepen ze naar de varkensstal.


  “Lord Lithby, mogen we u even storen?” vroeg Darius. “Lady Charlotte wil graag met Pip praten.”


  De jongen keek naar haar vader.


  Die knikte.


  Pip sprong het hek af en liep naar Charlotte toe, met zijn pet in zijn hand.


  Charlotte veegde snel met de rug van haar hand haar ogen droog, rechtte haar schouders en glimlachte. “Mijn hemel! Wat een enorm blauw oog!”


  “Dat komt omdat ik heb gevochten, milady.”


  “Echt waar? Meneer Carsington heeft me verteld dat je de eer van je moeder moest verdedigen.”


  “Lord Lithby zei dat dat niet verkeerd was. Hij zei ook dat vrouwen zoiets niet begrijpen, maar dat ik wel juist heb gehandeld.”


  “Ik ben heel erg trots op je.” Ze ging op haar hurken zitten om hem recht te kunnen aankijken. Toen legde ze haar handen op zijn schouders en zei glimlachend: “Ik ben je moeder.”


  Hoofdstuk 16


  


  


  De bibliotheek van Lithby Hall, die avond


  


  Darius wist dat het niet verstandig zou zijn voor te stellen Pip mee te nemen naar Beechwood. De zoon van Charlotte zou tot na het huwelijk in Lithby Hall blijven, hadden zijn moeder en zijn grootouders gezegd.


  Na het diner hadden ze dat huwelijk uitgebreid willen bespreken, maar Darius had al besloten wat er moest worden gedaan. Aangenaam zou dat niet zijn. Als hij de keus had, zou hij liever een week alleen maar over gordijnen praten. Maar het was noodzakelijk. Voor zijn aanstaande vrouw, en voor Pip.


  “We gaan trouwen in de plaatselijke kerk en mijn voltallige familie moet erbij zijn,” zei hij. “Ook mijn grootmoeder. We moeten één front vormen.”


  “Niet je grootmoeder,” zei Charlotte. “Dat zal ik nooit van je kunnen verlangen.”


  “Alleen op die manier kunnen we er zeker van zijn dat jij niet onheus zult worden bejegend,” zei Darius. “Veel mensen zullen lord en lady Lithby niet willen beledigen omdat ze dan de kans lopen dat ze niet meer zullen mogen genieten van hun befaamde gastvrijheid. Er zijn ook veel mensen die mijn ouders niet zullen willen beledigen. Maar mijn grootmoeder is de enige die hypocrieten en moraalridders angst kan aanjagen. Ons front zal aanzienlijk sterker zijn als het door haar wordt aangevoerd.”


  “Ik zal me niets aantrekken van wat andere mensen zeggen of doen,” zei Charlotte. “Ik heb mijn familie en dat is het enige wat ertoe doet. Als ik mijn positie binnen de ton verlies, is dat geen ramp. De beau monde kan heel verstikkend zijn. Bepaalde aspecten ervan zal ik missen, maar ik kan best zonder.”


  “Ik ook,” zei Darius. “Met het grootste gemak en met genoegen. Maar daar gaat het niet om. Waar het wel om gaat is dat jij niet anders moet worden behandeld omdat je een buitenechtelijk kind hebt dan een man in diezelfde omstandigheden zou worden behandeld.”


  “Dat is een nogal radicaal standpunt, meneer Carsington,” zei lady Lithby. “Ik zou vrouwen niet willen aanmoedigen zich in het algemeen net zo te gedragen als mannen. Dan zou de wereld barbaars worden, ben ik bang. Wij vrouwen zorgen ervoor dat we geciviliseerd blijven.”


  “Dan moeten we in gedachten houden dat mijn grootmoeder een civiliserende invloed heeft, en laten we proberen daar geen nachtmerries van te krijgen.”


  


  Darius liep naar boven om Pip gedag te zeggen voordat hij terugging naar Beechwood.


  Pip lag al in bed, maar was nog klaarwakker en las een boek. Dat legde hij op het nachtkastje en hij keek Darius ernstig aan. “Zijn ze al opgehouden met huilen?”


  “Ja. Ze hebben het nu over het ontbijt op dag dat lady Charlotte en ik gaan trouwen.”


  “Mag ik na de bruiloft in Beechwood House komen wonen?”


  “Ja, maar vind je het hier niet leuk dan?”


  Pip keek om zich heen. “Lithby Hall is erg... groot, er zijn heel veel bedienden en niemand schreeuwt.” Hij dacht even na. “Ik vind het hier leuk, maar het is allemaal wel vreemd.”


  “Dit is ook een heel vreemde dag voor jou geweest, nietwaar?”


  De jongen knikte.


  “Je krijgt niet elke dag een nieuwe moeder en twee grootouders. Ik vind dat je je er kranig doorheen hebt geslagen.”


  “Ik dacht eerst dat zij - mijn moeder - me in de maling nam.” Pip fronste zijn wenkbrauwen. “Misschien had ik niet moeten gaan lachen.”


  “Dat vond ze toch niet erg?”


  “Dat klopt.” Een korte stilte. “Ze is heel erg mooi.”


  “Dat is ze inderdaad.”


  “Als zij mijn moeder wil zijn, zal ik daarover niet in discussie gaan, dacht ik toen.”


  “Ze is echt je moeder, Pip.”


  “Dat zal wel, maar ik was gewend aan het idee dat mijn moeder dood was, dus is dit een schok voor me. Ik wist dat mijn moeder een dame was geweest, maar er is me verteld dat ze dood was. Ik had nooit verwacht dat ze zo mooi zou zijn. Heeft u ooit zoveel linten aan een hoed gezien? Wat heb je eigenlijk aan zo’n kleine hoed met zoveel linten?”


  “Dergelijke hoeden dienen voor de versiering,” zei Darius, die zich de frivole hoed herinnerde die Charlotte op had gehad toen hij haar voor het eerst zag.


  Na zijn gesprek met lady Lithby reed de onthutste kolonel Morrell naar het huisje van de Tylers in Altrincham. Meneer Tyler was nog niet terug van zijn werk, meldde een dochter, en mevrouw Tyler was in Manchester.


  “Waar is de jongen?” vroeg hij.


  “Iedereen vraagt vandaag naar Pip. Ik weet niet waar hij is. Hij is samen met pa naar zijn werk gegaan. Zoals altijd.”


  Kolonel Morrell reed weer terug richting Lithby Hall, kwam Tyler onderweg tegen en vroeg naar Pip.


  “Zoals ik al tegen meneer Carsington heb gezegd weet ik alleen dat Pip de hond ging terugbrengen naar Lithby Hall,” zei Tyler. “Daarna had hij meteen moeten terugkomen naar Beechwood House, want hij moest het een en ander voor mijn vrouw doen. Maar hij is niet teruggekomen. Ik denk dat hij is weggelopen, meneer.”


  De kolonel reed weer door en zuchtte opgelucht. Kenning had zijn opdracht dus goed uitgevoerd. Pip was onderweg naar Ierland.


  Kolonel Morrell had lady Charlotte tegen zichzelf in bescherming genomen. In elk geval voorlopig.


  Hij kon alleen maar hopen dat ze na verloop van tijd van gedachten zou veranderen. Over de jongen, en hopelijk ook over Carsington.


  De kolonel bleef zich opgelucht voelen.


  Tot Kenning thuiskwam.


  “Het spijt me, kolonel,” zei de man. “Ik had alles tot in de puntjes geregeld met mevrouw Tyler. Ze had klusjes verzonnen die de jongen moest doen. Nadat hij de hond had uitgelaten, zoals u had gezegd, om te voorkomen dat men in Lithby Hall naar hem op zoek ging. Ik ben heen en weer gereden tussen Beechwood en Altrincham, maar ik kon hem nergens vinden.


  Toen hoorde ik dat hij nog op het landgoed van lord Lithby was, en daar kon ik niet bij hem komen. Moet ik het morgen nog eens proberen?”


  “Nee,” zei kolonel Morrell, “daar is het inmiddels te laat voor.”


  


  Nadat meneer Carsington was vertrokken ging Charlotte naar de kamer van haar zoon. Hoewel ze hem al een goede nacht had gewenst, wilde ze hem nog een keer zien. Zijn kaars was uit, maar het maanlicht bescheen zijn gezicht.


  Ze boog zich over hem heen en streelde licht zijn voorhoofd. Een traan biggelde over haar wang en belandde vervolgens op de wang van de jongen.


  Daar werd hij wakker van.


  “Neem me niet kwalijk,” fluisterde ze. “Het was niet mijn bedoeling je wakker te maken.”


  “Het is niet erg, maar u moet niet huilen.”


  “Normaal gesproken huil ik ook nooit, dus maak je vooral geen zorgen.”


  “Meneer Carsington zei dat u emotioneel was.”


  “Dat ben ik ook.”


  Steunend op zijn ellebogen kwam de jongen overeind. “U schreeuwt niet, en dat is fijn bij een moeder.”


  “Je gelooft me dus? Ik ben namelijk echt je moeder.”


  “Het spijt me dat ik heb gelachen en ik hoop niet dat ik u daarmee heb gekwetst,” zei de jongen.


  “Gekwetst? O Pip.”


  “Gaat u alstublieft niet huilen.”


  “Dat zal ik proberen. Ik ben alleen zo blij dat ik je heb gevonden en het spijt me zo dat ik je ooit heb laten gaan.”


  Hij keek haar lang aan. “Waarom heeft u me niet bij u gehouden?” vroeg hij. “Kwam het door mijn ogen?” Waarom. Voor die vraag was ze heel erg bang geweest. Hoe ze hem moest beantwoorden wist ze niet, maar ze moest het wel proberen.


  “Meisjes worden niet geacht baby’s te krijgen zolang ze niet getrouwd zijn. Ik was bang voor alle problemen. Ik zou mensen hebben teleurgesteld en gekwetst en dan zou-”


  “Er zou veel zijn gehuild, denk ik zo.”


  “Ja. Een goede reden was het niet, Pip. Daarna had ik er veel spijt van en ben ik lange tijd ziek geweest.”


  “Maar u bent niet doodgegaan, en daar ben ik blij om,” zei de jongen.


  Ze veegde een paar haartjes uit zijn gezicht. “Ik ben inderdaad niet doodgegaan, en toen ik weer gezond was en wenste dat ik je niet had afgestaan, was je al bij meneer en mevrouw Ogden. Zelfs als ik het had gedurfd, zou het heel onaardig zijn geweest jou van hen af te pakken. Je was hun kind en ze hielden van je. Ik dacht echt dat je bij hen beter af was. Ik zou willen dat ik destijds dapperder was geweest, maar dat was ik niet.”


  Hij dacht na. “Ik kan me daar niets van herinneren, want ik was toen nog een baby. Ik kan me mijn vader en moeder - mijn andere vader en moeder - eigenlijk ook niet herinneren. Meneer Welton herinner ik me nog wel, en bij hem heb ik het goed gehad.”


  “Maar in het armenhuis heb je het niet goed gehad.”


  “Ik doe alsof dat een nare droom was,” zei Pip.


  “Vanaf vandaag zul je het weer goed hebben,” zei Charlotte.


  “Dat weet ik.” Hij ging weer liggen. “Misschien zou u ook moeten doen alsof alles waar u om moet huilen bij een nare droom hoort.”


  Glimlachend streelde ze zijn wang. “Je hebt gelijk. Dat zal ik doen.”


  “Misschien zou u me nog een kusje kunnen geven om me welterusten te wensen. Dat vond ik fijn.” Lachend voldeed ze aan het verzoek van haar zoon.


  


  Darius ging naar zijn familie toe, met de uitnodiging zijn bruiloft bij te wonen. Ze waren allemaal in Hargate Hall in Derbyshire - met uitzondering van Rupert en zijn vrouw, die samen met Benedicts neef Peregrine nog in Egypte waren.


  Wat Darius echter niet had verwacht was dat zijn grootmoeder daar ook zou zijn, want zij ging bijna nooit weg uit Londen. De Harpies, haar beste vrienden, woonden daar het hele jaar door en zelfs in de zomermaanden was die stad amusanter dan het doodsaaie platteland, zei ze altijd. Toch was ze deze zomer meegegaan naar Hargate Hall. Ze was niet in de salon toen Darius zijn verloving aankondigde. Zijn ouders en de anderen waren daar wel en de meesten van hen vertrokken geen spier toen hij met zijn mededeling kwam. Daarna vertelde hij hoe en waarom hij aan zijn huwelijk zou beginnen met een tienjarige zoon. Ook dat werd stoïcijns aangehoord. Geen van de dames viel flauw. Geen van zijn broers leverde commentaar. Ze keken allemaal naar lord Hargate.


  “Darius, ik verwacht je over een kwartier in mijn werkkamer,” zei de lord.


  Een kwartier later stond Darius in die werkkamer, die er bijna net zo uitzag als de Inquisitiekamer in Hargate House in Londen.


  “Je kon dat landgoed dus niet winstgevend maken,” begon lord Hargate.


  “U had me daar een jaar de tijd voor gegeven, en dat jaar is nog niet om.”


  “Dat doet er nu nauwelijks nog iets toe, toch? Als je Beechwood winstgevend kon maken, hoefde je niet te trouwen. Maar nu ben je verloofd.”


  “Ik kan Beechwood wel degelijk nieuw leven inblazen, en dat zal ook gebeuren. Dankzij de immense bruidsschat van mijn aanstaande echtgenote zal ik dat snel en efficiënt kunnen doen. Binnen een jaar zal dat landgoed winstgevend zijn. Dat weet ik zeker. Het kan, en ik zal het ook doen.”


  “Daar twijfel ik niet aan.”


  Darius knipperde met zijn ogen.


  “Lady Charlotte is een goed meisje,” ging zijn vader door. “Ze is ook dapper. Ik ben blij dat je dat hebt ingezien, en ik ben trots op je.”


  Darius viel niet flauw.


  “Ga nu maar naar je grootmoeder toe,” zei lord Hargate. Met een handgebaar stuurde hij zijn stomverbaasde zoon zijn werkkamer uit.


  


  Zonder enig enthousiasme liep Darius naar de vertrekken van zijn grootmoeder en trof haar aan in haar boudoir. Net als haar boudoir in Londen was dit vertrek ingericht in de stijl van haar jeugd.


  Ze zat tegen talrijke kussens geleund en was behangen met juwelen. Hij gaf haar braaf een kusje op haar gerimpelde wang en overhandigde haar de waaier.


  “Wat is dit? Wil je me omkopen? Wil je dat ik dat bezoedelde duifje van jou in bescherming neem?” Het verbaasde Darius niet dat zijn grootmoeder al van het nieuws op de hoogte was. Het was zelfs heel waarschijnlijk dat ze het geheim van Charlotte altijd al had gekend, omdat ze alles van iedereen wist.


  “Ik wil u inderdaad omkopen, maar Charlotte is geen bezoedeld duifje. Eigenlijk begrijp ik niet waarom u die idiote term gebruikt. De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet, zou ik kunnen zeggen. Ik ben de tel van uw talrijke minnaars lang geleden kwijtgeraakt.”


  “Ik heb daarmee gewacht tot ik weduwe werd.”


  “Wat een onzin. U heeft het gedaan nadat u was getrouwd, en Charlotte heeft het gedaan voordat ze was getrouwd. Van een verschil is geen sprake, en dat weet u. Grootmama, u moet echt bij mijn bruiloft aanwezig zijn.”


  “Als mijn kleinzoon zegt dat dat moet, dan is dat zo. In zo’n geval heeft een zwakke oude dame niets in te brengen.”


  Darius rolde met zijn ogen.


  Zijn grootmoeder bekeek de waaier. “Dat is een van de waaiers van lady Margaret. Ze had destijds meer smaak dan wie ook. Ik ben ook al op heel jonge leeftijd getrouwd met een man die twintig jaar ouder was dan ik, maar Hargate wist hoe hij een vrouw gelukkig moest maken. Jij moet jouw vrouw ook gelukkig maken, jongen, want anders zal ze het je verdraaid moeilijk maken.” Ze maakte een gebaar met haar waaier. “Ga nu maar weer. Ik moet brieven schrijven en beslissen wat ik op jouw bruiloft zal aantrekken.”


  Op negentien juli werden lady Charlotte Hayward en Darius Carsington om tien uur ’s ochtends in de kerk van Lithby in de echt verbonden en daar waren ongebruikelijk veel mensen getuige van.


  Meneer Badgely leidde de dienst en mevrouw Badgely was na een moeizaam gevecht met haar morele principes ook van de partij.


  Natuurlijk keurde ze het krijgen van kinderen buiten een huwelijk af, en ze wist niet of je zelfs voor een nichtje een beetje water bij de wijn kon doen.


  Het probleem was echter dat ze niet vaak naar Londen kon gaan, zeker nu haar dochters allemaal waren getrouwd en ze dus geen goed excuus meer had om die stad te bezoeken. Ze wilde dolgraag de allerlaatste mode bekijken die de dames uit Londen ongetwijfeld zouden dragen, en natuurlijk wilde ze ook weten wie de plechtigheid allemaal bijwoonden. Dus zette ze haar gewetensbezwaren uiteindelijk opzij om te kunnen genieten van een feest waarover men maanden later nog zou spreken.


  Dat feest was al weken eerder gepland, als afsluiting van de feestelijke twee weken in Lithby Hall.


  Onder de aanwezigen van de familie Carsington bevond zich de achterkleindochter van de douairière van Hargate, Olivia Wingate-Carsington, die dertien was.


  Na de plechtigheid in de kerk nam Pip Olivia mee om kennis te maken met Hyacinth. Hij viel in de modder, en zij viste hem eruit. Ze keerden onder de stinkende modder terug naar Lithby Hall en kregen een stevig standje van hun overgrootmoeder. Vervolgens moesten ze in bad en kregen ze schone kleren aan. Daarna gingen ze naar de leskamer, waar Olivia Pip trucjes met kaarten leerde tot haar moeder, lady Rathbourne, de kamer in liep en daar vastberaden een eind aan maakte.


  In de tuin stond Darius achter Charlotte, met zijn armen om haar heen en zijn kin op haar hoofd in een rustig hoekje naar het vuurwerk te kijken.


  “Denk jij wat ik denk?” vroeg hij.


  “Ik denk niet. Ik ben gewoon... gelukkig.”


  “Het is een imposant vuurwerk, dat je zou verwachten als je zoon volwassen wordt of als er een koning wordt gekroond.”


  “Of als je enige dochter eindelijk trouwt.”


  “Of als je lastige jongste zoon eindelijk trouwt,” zei Darius.


  “Papa en Lizzie vinden het heerlijk om gasten aangenaam bezig te houden en als het op feesten aankomt zijn ze net kinderen.”


  “Kinderlijk zijn ze beslist niet. Ik heb het sterke vermoeden dat er sprake is geweest van een samenzwering tussen jouw familie en de mijne. Niemand was verbaasd toen ik zei dat wij gingen trouwen, en ik blijf me afvragen waarom mijn grootmoeder was meegegaan naar Derbyshire. Zij heeft een hekel aan het platteland.”


  “Vorig jaar wilden ze allemaal dat ik met lord Rathbourne ging trouwen.”


  “Belachelijk. Het moet iedereen met een beetje gezond verstand duidelijk zijn geweest dat jullie niet bij elkaar pasten. Jij bent voor hem lang niet choquerend genoeg. Lady Rathbourne is een afstammelinge van de Schandelijke Deluceys en vergeleken met hen ben jij het toonbeeld van zuiverheid en deugdzaamheid.”


  “Je broer vond me in elk geval heel saai, en daarna zullen papa en Lizzie wel hebben besloten dat ze dan maar genoegen moesten nemen met jou. Ze waren per slot van rekening wanhopig.” Charlotte lachte.


  “Natuurlijk waren ze wanhopig. Jij bent al niet meer helemaal bij je verstand, en je kunt ook niet meer zo lang kinderen krijgen. Misschien kun je die al niet meer krijgen.” Hij trok haar nog wat dichter tegen zich aan. “Misschien kunnen we daar maar beter nu direct iets aan proberen te doen.”


  “We zijn er al eerder mee begonnen.”


  “Op een methodische manier, bedoel ik.”


  “Nu? Hier?” Dat idee stond haar wel aan.


  “Niet hier en niet nu. Niet stiekem en gehaast. Deze keer zullen we het in een fatsoenlijk bed doen, op de fatsoenlijke manier.”


  “Methodisch,” zei ze.


  “Je mag pas met de methodische benadering spotten als je die hebt geprobeerd,” zei hij. “Laten we naar huis gaan, Charlotte.”


  


  Mijn thuis, dacht ze toen Darius haar over de drempel droeg. Ze had zelfs haar steentje mogen bijdragen aan het opknappen van dit verwaarloosde huis. Natuurlijk was het nog lang niet af. Er zou nog veel werk moeten worden verzet. Wel had Lizzie ervoor gezorgd dat de grote slaapkamer voor de bruiloft helemaal op orde was. Ze zouden daar hun huwelijksnacht kunnen doorbrengen zonder bang te hoeven zijn dat er een stuk van het plafond naar beneden zou komen, had ze meegedeeld.


  Vanavond konden ze genieten van de privacy. De bedienden waren allemaal op het landgoed van lord en lady Lithby. Pip zou nog een laatste nacht bij zijn grootouders logeren.


  Darius pakte een kaars, stak die aan en liep samen met Charlotte naar boven. Het vuurwerk in de tuin van Lithby Hall was afgelopen en nu hoorden ze alleen de geluiden van insecten en nachtvogels.


  Toen Charlotte de grote slaapkamer in liep zag ze dat Lizzie daarmee wonderen had verricht. Hij was eenvoudig maar prachtig ingericht, hij was comfortabel en brandschoon.


  “Dit is een fijn huis,” zei Charlotte. “Lady Margaret is hier ongelukkig geweest, maar het huis stond er al ver voor haar tijd en ik denk dat het een gelukkig huis wil zijn.” Ze draaide zich naar haar kersverse echtgenoot toe. “Heb ik je al verteld hoe gelukkig jij me maakt?”


  “Dat geloof ik wel, en ik ga je nog gelukkiger maken. Volgens mijn grootmoeder moet ik dat doen, omdat jij het me anders heel lastig zult maken.”


  Charlotte drukte een hand tegen zijn wang en hij draaide zijn hoofd om haar een kusje op haar handpalm te geven.


  Toen pakte hij haar hand en nam haar mee naar het bed. Dat was groot en dateerde waarschijnlijk van de tijd van de Stuarts. Hij tilde haar op alsof ze zo licht als een veertje was en smeet haar op het matras.


  Ze schoot in de lach.


  “Dat heb ik al tijden willen doen,” zei hij, en hij trok zijn bedrieglijk eenvoudige maar perfect gesneden jas uit.


  Charlotte genoot van de aanblik van zijn schitterende lichaam. Ze hadden natuurlijk al de liefde met elkaar bedreven, maar ze had hem nog nooit naakt gezien. Nu zouden ze elkaars lichaam in alle rust kunnen verkennen.


  Wat had ze veel geluk gehad! Iedereen beging vergissingen - soms heel erge - maar niet iedereen kreeg een tweede kans.


  Hij ging op zijn knieën op het bed zitten, kroop naar haar toe en ging boven op haar zitten. Toen drukte hij vol overgave zijn lippen op de hare.


  Zij kuste hem terug en gaf hem alle liefde die ze in zich had. Ze was intens gelukkig en voelde zich zo vredig als ze zich in tien jaar niet had gevoeld. Ze voelde zich ook meisjesachtig opgewonden.


  “Ik wil je zien,” zei hij. “Ik wil je naakt zien.”


  “Ik wil jou ook naakt zien.”


  “Waar zal ik beginnen met het uitpakken van dit schitterende geschenk?”


  “Dat mag je zelf bepalen.”


  Geruime tijd nam hij haar heel aandachtig op. Toen nam hij haar gezicht tussen zijn handen en kuste haar weer. Daarna liet hij zijn handen over haar blote schouders glijden en hij voelde haar trillen. Zo snel hij kon maakte hij de knoopjes van haar lijfje los. “Vrouwenkleren zijn ingewikkeld,” mompelde hij.


  Ze giechelde en binnen de kortste keren had hij de jurk uitgetrokken. Weer bekeek hij haar, net zo geconcentreerd als wanneer hij met een scheikundig experiment bezig was geweest.


  Ze sloeg hem gade, en alleen al daardoor werd haar verlangen naar hem vrijwel onhoudbaar.


  Hij liet zijn handen over haar ragfijne ondergoed glijden en zij deed haar ogen dicht, wetend dat zij hem even dierbaar was als hij haar.


  Hij trok haar onderrokken uit, en toen het korset. Vervolgens knoopte hij haar onderhemdje los en liet zijn lippen langzaam over haar schouders en haar borsten glijden, alsof ze het kostbaarste was wat hij op deze wereld had en ze alle tijd van de wereld hadden.


  Dat was ook zo. Dit was het begin van hun leven samen.


  Ze liet haar handen over zijn hemd glijden en maakte hem op die manier duidelijk hoe kostbaar hij voor haar was: een geschenk waarnaar ze nooit op zoek was geweest, waar ze nooit op had durven hopen.


  Hij trok zijn hemd uit en smeet het op de grond. Charlotte hield even haar adem in. Ze had schitterende beelden gezien van atleten en heidense goden, en daarvoor had hij model kunnen staan. Maar hij was echt en hij voelde warm aan, en zijn huid leek in het kaarslicht van goud te zijn.


  “Ik kan niet veel langer wachten,” zei hij. “Ik heb zo lang mogelijk gewacht met het uittrekken van die belachelijke zijden gevalletjes die jij schoenen noemt, maar nu zal het er dan toch van moeten komen.”


  Hij ging op het voeteneind van het bed zitten en trok haar schoenen uit, en haar kousen. Elk stukje huid dat bloot kwam kuste hij.


  “Charlotte, ben je gelukkig?” vroeg hij zacht.


  “Ja.”


  Ze zag dat hij zichzelf ook verder uitkleedde. Toen kwam hij op haar liggen en kuste haar langzaam, terwijl hij haar overal streelde. Ze dacht nergens meer aan, ze voelde hem alleen, en verlangde naar hem. Uiteindelijk ging hij bij haar naar binnen, en maakte hij haar tot de zijne - ongehaast, alsof ze alle tijd van de wereld hadden.


  Ze werden één. Ze waren in alle opzichten een. ‘Jij’ en “Ik’ bestonden niet meer toen ze samen aan de magische reis naar het ultieme genot begonnen.


  “O, mijn lief,” fluisterde ze nadat ze tegelijkertijd hun hoogtepunt hadden bereikt. Daarna begroef ze haar gezicht in het holletje bij zijn hals en gaf zich over aan het oneindig vredige gevoel dat bezit van haar had genomen.
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Onverstandige hartstocht

Lady Charlotte Hayward heeft een groot geheim:
jaren geleden kreeg ze een kind dat ze moest
opgeven. Sindsdien leeft ze teruggetrokken en
probeert ze, om schandalen te voorkomen, ieder
contact met mannen te vermijden.

Dat lukt heel goed, tétdat Darius Carsington het
landgoed naast het hare in beheer krijgt. Charlotte
merkt dat het haar veel moeite kost om uit de
buurt van deze knappe wetenschapper te blijven.
Darius, normaal gesproken de rationaliteit zelve,
kan bovendien zijn verlangen naar haar al evenmin
beteugelen. Vanwege haar geheim moet Charlotte
echter alles op alles zetten om te voorkomen dat de
hartstocht het wint van het verstand...

Na het recente succes van Tekenen van passie en
Beroer mij weet Loretta Chase de lezer te boeien met
een Regency-romance, waarin de hoofdpersonen
heen en weer geslingerd worden tussen verstand en
gevoel.
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